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Personer. 

Konung Carl X Gustaf. 

Drottning Hedvig Eleonora. 

Hertigen af Holstein, drottningens broder. 

Grefvinnan Euphrosyne de la Gårdie, Carl X Gustafs 

syster, född riksgrefvinna af Pfaltz'. 
Fältmarskalk Carl Gustaf Wrangel, riksamiral. 
Bjelkenstjerna, underamiral. 
Erik Dahlberg, generalqvar ter mästare. - 
ScHLippENBACH, konungens förtrogne. 
Två hoftärnor. 
En. öfverste samt krigshöfdingar och hoffolk. 



Anm. Efterföljande dramatiserade episod ur svenska flottans 
liäfder, hvilken icke varit underkastad pröfning vid pristäflingen 
i Svenska akademien, är, såsom lätt kan inses, icke ämnad för 
teatern, utan tvärtom i saknad af åtskilliga .hufvudsakliga vilkor 
för scenisk framställning. 
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Första scenen. 

(Ett . rum på slottet^ möhhradf i gammaldags riddarstyl. 
Natt. Skimret af de pä borggärden flammande 
vakteldarne intränger g^nom de djupa fond- 
fönstren. Säng utom scenen.) . 

Chou af soldater. 

Striden oss manar! 

Pröfvom det härdade stål ... 

Segren oss banar 

Vägen till ärans herrliga mål. 

Chor af sjömän. 
Herrligt ock vågen 
Sjunger på skummande haf. 
Stridsglad i hågen 
Sjömannen plöjer blånande graf. 

Soldater. 
Vända vi åter 
Jublande till vårt qvarter, 
Drufvan då gråter, 
Rodnande tärnan mot segraren ler. 

Sjömän. 
Och när vi hamnen 
Hunnit, från stormarnes dån. 
Älskande famnen 
Bjuder till hvila böljornas son. 
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Tillsammans. 
Famna vi jorden 
Eller kringsvärma på haf. 
Helst dock i norden 
Krigaren bäddar slutligt sin graf. 



Andra seenen. 

(Tvenne hof tärnor från olika häll med lanternor,) 

Första hoftärnan. 
Hvem der? 

Andra hoftärnan. 
God vän! 

Första hoftärnan. 

Nå — himlen vare lof! 
Jag blef just rädd ! . . . Min Gud, en sådan natt ! 
På slottets alla gårdar h vimla knektar 
Och fylla luften med sitt vilda skrän . . . 
Hur mår vår drottning? 

Andra. 

Hennes majestät 
I tårar hela långa natten vakat 
Och ängsligt frågat efter sin gemål. 

Första. 
Nä — vet man ej, hvart kungen stälde kosan, 
Då han igår så oförtänkt försvann 
Och lemnade sin drottning och de gäster 
Som bjudits hit till tafFel och till dans? 
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Andra. 
Ack, säkert har hans majestät, som vanligt 
Tör krigiskt värf, från sin gemål, sitt hof, 
Dess prakt och gästabud sig undandragit; 
Man säger ju att nederländska skepp 
I flere dagar kryssat här i trakten; 
De äro just ej vänligt sinnade, 
Och, innan kort, de skola svärma här 
Xring våra vallar, liksom lystna rofdjur 
Kring kulan, vaktad utaf skogens kung. 
Gud nåde oss! 

Första. 
Ja, det är visst och sant. 
Att hellre lugnt på Stockholms slott jag sute. 
Än här i denna dystra borg. 

Andra. 

Var tyst! 
Man kommer; — det vår drottning är, som nalkas 
Så midt i natten . . . Bådar intet godt. 
Bäst är att vi af ingen blifya sedda. 

(Skynda ut.) 



Trecye scenen. 

Drottningen. Grepvinnan Euphrosyne. ; 

Drottningen. 
Nej fåfängt, bästa Euphrosyne, du talar ] 

Om lugn, om sömnens helsosamma kraft ... I 

Min själ, af oro tärd, ej hvila haft. 
Om ock jag slumrat. I de skumma salar. 
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Der dystra skuggor sväfva kring min stig, 

Och hotande gestalter resa sig 

Likt spöken opp för mina häpna blickar, 

Och der ett tiodubladt eko skickar 

Hvart fjät, hvart ord tillbaka, som med hån. 

Der har ej hvilan, ej den lugna friden 

Sitt hem. De flykta skygga derifrån 

Likt skrämda dufvor fjerran bort. Och striden, 

I blodig rustning klädd, med dån och larm. 

Förvandlar slottet till en fasans boning, 

Och döf för våra böner om försköning 

Hon isar blodets vågor i min barm. 

Grefvinnan Euphrosyne. 
Ers majestät är upprörd j hjertat då 
Blott drömmer idel ofärd, idel faror; 
Helt visst med dagens gryning de förgå. 
Säg, är ej kungen här? Hans krigarskaror 
Kring detta fäste samlade? Beredda 
Hvar stund till strid för dess försvar — och ledda? 
Utaf Europas mest förfarne män? 
Och när så är, hvad kan maij frukta än? 

Drottningen. 
Ej för mig sjelf jag bäfvar, sköna franka, 
Men ack, för honom, som är landets stöd 
Och hotas hvarje timma här med död 
För oväns kulor eller — mördardolkar ! 

(Hon har. närmat sig en stol och sjunker 
deri, samt döljer sitt ansigte i sina händer.) 

Grefvinnan. 
Var lugn, ers majestät! Må vi betänka: 
I himlen bor en Gud, en Fader god. 
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Som oss sin kärleksfulla vilja tolkar 

Och krossar dem, som törsta efter blod. ■^— 

Drottningen. 
Och likväl — om han faller? Hur fullbordas 
Hans stora planer? Jag är blott -en qvinna 
Och känner i min själ ej kraft dertill. 
Jag vet hur mycket med Carl Gustaf jordas, 
Och vid den tanken mina tårar rinna. 
Och hjertat utaf ångest brista vill. — 
O, dunkla framtid! Ödets nornor spinna 
Din mörka väf — och. snart bestämmas skall 
Om Sveriges välde eller Sveriges — fall! 



Pjerde scenen. 

En hofdam. Carl Gtstak. Schmppknbach. Unga hertigen 

AF HOLSTEIN. EP.IK DAHLBERG ni. fl. 

/ 

HOFDAMEN. 

Ers majestät — nyss kungen återvände. 

I sporrstreck red han in på slottets borggård 

Och steg vid porten af, som leder hit. 

Drottningen (skyndar tui mötes.) 
Hvad lycklig tidning! Nu sig Ijuft fördelar 
De tunga molnens slöja i min själ! 

Carl Gustaf. 
God morgon, Hedvig! Säg mig hvad som felar? 
Så tidigt uppe! Mår du då ej väl? 
Så blek och darrande! Säg, hvad har händt? 
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Drottningen. 
Ack, blott för dig jag bäfvade — men redan 
Min oro flytt, likt morgondimman, sedan 
Min själ, mitt lif mitt allt har återvändt! 

Carl Gustaf. 
En krigares gemål får icke liäpna 
För mannens faror, då han gått att väpna 
Sin arm till älskadt fosterlands försvar. 
Läs nordens häfder, läs, hvad qvinnan var; 
Än lefver Blendas bragd i forntidssagan. 
Då männen bort i härnad dragit ut. 
Den stolta danska hären föll, till slut, 
För Värends qvinnor. — Ingen veklig klagan 
Dig höfves, Hedvig. Manneligen bör, 
Som Sveriges drottning och Carl Gustafs maka. 
Du tänka, handla. Och om sjelf jag dör 
I striden för mitt folk — du måste vaka 
Vid sonens vagga, för hans rätt och ära, 
Och honom fostra upp i fadrens lära. 
Nu — lemna oss. 

(Drottningen går med sina damer.) 

Femte scenen. 

De förre, utom drottningen. 

Carl Gustaf (tm Dahlberg.) 
Vi voro något djerfva 

Att Opdams flotta ro i natt så nära; 

Men, vill man säker kunskap sig förvärfva 

Om fiendernas styrka — på min ära, 

Man måste något våga . . . 
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DA.HLBERG (infaller.) 

Får jag fråga, 
Var kungen sjelf i slupen med? 

Carl Gustaf (leende.) 

Min sed 
Sen gammalt känner du igen! 

Dahlberg. 

Ja, den 
Är känd af hvarje man i fosterlandet. 
Just den har knutit fast det sköna bandet 
Emellan Sveriges kung och Sveriges här; — 
Men, rikets väl har ock sitt kraf. Det är: 
Försigtighet, när stunden ej befinnes 
Så vigtig, att sitt lif en kung bör våga! 
Och hvilket högre ändamål som vinnes 
På slika vågspel, må med skäl man fråga. 

Carl Gustaf. 
Du kan ha rätt, men jag ej ändrar vana; 
Försynen skyddar hvarje dödligs bana 
Intill dess gifna gräns; — och — tänk — der satt 
En gäst, så högt förnäm, med mig i båten, 
Terlon, ambassadören — att se på ståten 
Jag enkom bjudit honom ut i natt! 

DaHLBFJLO (afsides.) 

AUtjemt den samma tro på ljusa öden, 
Det samma trotsande förakt för döden! 

Carl Gustaf (tiu scWippenbach.) 
Hör, Schlippenbach, har du sändt bud till Wrangel 
Att skyndsamt komma hit, som jag befallt? 
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SCHLIPPENBACH. 

Den tappre fältherrn ren i nästa rum 
Afbidar eders majestäts befallning. 

Carl Gustaf. 
Bed honom komma. Sjelffrån högsta tornet 
Du skyndar att bespeja Kattegat. 
Oss bringa budskap snart, hvad nytt som skönjes. 
När gryningen löst af den dunkla natt. 

(Schlippenbacli af.) 



Sjette scenen. 

De förke, utom Schlippenbach. Wranx^el. 

C A KL Gustaf. 
Var helsad, tappre Wrangel, du, hvars trohet 
Emot ditt fosterland och mot din kung 
Orubbligt trotsat tidens alla skiften. 
Med tacksatiihet jag mins hur än, som ung, 
Då Lennart Torstensson från sina segrar, 
Från sina trogna krigare och mig 
Till sluts blef tvungen skiljas, tärd af plågor, 
Mig lyckan unnat få behålla dig 
Som läromästare och stöd i kriget. 
Räck mig i dag, som förr, din ,starka hand; 
Dess ledning jag i dag begär, som fordom. 
— Du vet att Opdam, ganska näxa land. 
Vid Lappens grund, har med sin flotta ankrat 
Och synes göra allvar af sitt hot. 
Hvad råder du.^ 
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WrA-NGEL (med eftertryck.) 

Beslutsamt gå emot 
Den ovän som vill nalkas, innan än 
Hans kraft är samlad, och hans planer mogna, 
Är ock på hafvet hvad som. .oftast bär 
Den största vinsten med sig. — Att jag önskat 
Med flottan löpa ut från redden här, 
Der vi i trängseln allt för' svårt oss röra, 
Och bjuda slag i öppna sjön — det vet 
Ers majestät! 

Carl Gustaf. 
Men om I slagne blifvit, 
Hvar bjödes väl ett sådant skydd, som det 
I funnen under Kröneborgs kanoner? 
Oemotståndlig är min här; den går. 
Med segrens lagrar krönt ur hvarje drabbning, 
Det har jag sjelf bevittnat år från år, 
Har danat sjelf, hvad som ej var ett arf 
Ifrån den store Gustaf Adolfs tider. 
Men flottan har jag än ej lärt att känna. 
Uppå dess nit och mod jag aldrig tviflat. 
Erfarenhet, dock sägs det, vinns ej lätt 
I edert yrke? 

We ÄNGEL. 

Ej jag underskattar 
De flere skäl som tala mot min åsigt, 
Men står dock fast vid hvad förut jag sagt. 
Det rådde sydlig vind. P*ör lösa skot 
Vi kunnat länsa ned och öfverraska 
Vår fiende till ankars. — Nu kanske 
Är det för sent, ty alla lotsar mena 
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Att denna dag skall nordlig kultje ge 
Och nordlig ström. Då är ej längre tid. 
Vi blifva tvungne att på redden möta, 
När Opdam tränger på; — det blir ej lätt! 

Carl Gustaf. 
Men, Wrangel, — skattar du till fulla värdet 
Den fördel, som två fästen invid Sundet, 
Ett här, — ett midt emot på Skånes kust — 
Oss skänka.^ 

(Wrangel gör en åtbörd, som antyder inisätroende.) 

Tror du Opdam eger lust 
Att i ett öppnadt gap af eld sig hejdlöst 
Med släp af hundra handelsfartyg kasta? 
Jag vill betvifla det och är förvissad 
Att äfven Dahlberg är utaf min mening. 

Dahlberg (som helä tiden Bt&tt fördjupad 
i aina tankar.) 

Ers majestät, att öfverskåda Sundet 
Är ett; ett annat är att det beherrska. 
Nyss återkommen hit till slottet, kallad 
Från Köpenhamns belägring, der jag uppstält 
Framför vårt läger flere grofva stycken. 
På hvilka nyss man dessa vallar plundrat. 
Jag kan och bör min oro ej fördölja. 
De mindre stycken, dem man lemnat qvar, 
På långt när torde ej förslå att hindra 
Beslutsam fiende att väg sig bryta 
Med våld till Köpenhamn. 

Carl Gustaf (tankfnu.) 

Så, äfven du? — 
Kanhända, — ja, kanhända har jag orätt. 
Låt då så vara! Redan dagen gryr, 
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Oktobernattens skuggor vika långsamt. 
Så må det ske, om det är Guds behag! 

Wb ÄNGEL (ser at genom fdnstret.) 

Det är försent. Re'n kulen nordan hviner, 
Kring slottets murar svepande sin vinge; 
Nu måste Opdam passa på, så framt 
Han ej är mindre sjöman, än man säger. 



Sjunde scenen. 

Db FÖREE. SchLIPPBNBACH (iDstörtande.) 
SCHLIPPENBACH. 

Vid första skymt af gryningen, jag tydligt 
Såg hela nederländska flottan gå, 
På trenne linier ordnad, under segel, 
Med gynsam vind; den tyckes hålla ned 
Mot redden här! 

Carl Gustaf. 
Vid Gud, då fins ej mera 
Till tvekan rådrum. Schlippenbach, på stund 
Låt kalla slottets vakter under vapen! 

(Schlippenbach af.) 

Och, Wrangel, segla ut i Öresund 

Med flottan! Lägg dig der och stäng dem vägen! 

Säg dina höfvidsmän, hvad jag i dag 

Af dem förväntar. I det skarpa slag 

Beslutsamhet — det förutser jag — fordras. 

Låt äntra dem, som tränga på som mest; 

Den seden passar våra svenskar bäst — 
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De gamle romare med fördel ofta 
Begagnat äntring mot Carthagos flottor. 
Som uti skicklighet långt högre stått 
Än deras. Men de dock till sluts förmått 
Att segra! 

Wrangel. 
Ers majeståit, hvad göras kan, 
Det skall jag göra — som en ärlig man! 



(af.) 



Åttonde scenen. • 

(Larmtrumman höres på afsiånd^ jemte 
fanfarer och buller utanför,) 

Carl Gustaf. Erik Dahlberg. Hertigen af Holstein. 
Strax derefter duottntngen. 

Hertigen af Holstein (inkommande Mn venster, 
tilltalande Dahlberg.) 

Hvad bådar detta larm? Min syster sändt mig 
Att spörja dig, hvad nya faror hota. 

Dahlberg. 
Den nederländska flottan nalkas re'n, 
Och, inom stridshåll snart, hon tycks på allvar, 
Med dubbel hjelp af ström och vindens fart, 
Till Köpenhamns undsättning vilja bryta. 

Drottningen (instörtande.) 
Min aning var då sann! 

(hastar till kungen.) Och du, Carl Gustaf. 

Min ädle make, själen af min själ, 
Du måste åter möta nya faror? 
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Änau en fiende har då mot dig 

Sig väpnat? Gud, när taga dessa krig 

Väl en gång slut? När blir det fred i Norden? 

Carl Gustaf. 
^ Ju fler e fiender^ dess större ära!* 
Se. der mitt valspråk, och jag tror det godt. 
Var lugn, min drottning; här i detta slott 
Är ingea fara! 

Jag går dit der pligten 
Och äran — bjuda konungen att vara! 

Drottningen. 
Du åter trotsar döden! . . 

Carl Gustaf. 

Fädrens Gud, 
Som förr, skall vaka öfver Nordens öden. 
Mitt lif, det tillhör Sverige. Gladt i döden 
. Jag går i dag, om så är Herrans btid! 

(Kooungon gifter tecken till alla sina krigshöfdingar att följa sig. 6& snart 
lian trädt utom scenen, hör man krigsmusik uppstämmas och ett sorl utanför* 
-likasom aflägsna hurrarop. Drottningen g&r- ut till venster, stödd af sina hof- 
iruntimmer.) 



Nionde scenen. 

(VcUlgång på Kronborgs fästning,) 

Cari* Gustaf* Hertigen ap Holstein. 
E. Dahlberg. Schlippbnbaoh. 

Rundtomkring dem fXltöfvesstab och lifd^abanteb. Ka- 
noner synas förda titt vattSy och dessas betjening med 
tända luntor af v akta tecken titt eldens början. 
Solen i uppgående öfver Skånes kust, 
Schlippenbach. 
Ers Majestät! Från denna höga plats 
Man eger öppen titsigt öfver Sundet 
Och slottets vigtigaste utanverk. 
Skrifter af Oscar Fredrik, II. 2 
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Carl Gustaf (oalkas bröstTftrnet. > 

Se der^ allt närmare de komma redan 
I ordnadt tåg: det bjuder aktning! 

Dablbebg. 

Holland 
Ej fåfängt kallas verldens första sjömakt; 
Än mer att akta, då det mäktar ställa 
Män, såsom Opdam, Floris och De Witt, 
Till sina flottors höfvidsmän i striden. 
Se, hur de ståtligt segla, hvar för sig, 
I spetsen framför sin eskader! 

Hebtigem A¥ Holstein. 

Närmast 
Åt Helsingborg — det kan jag tydligt se — ' 
Styr Witt sitt *Brederode*, ty helt nära 
Sistliden natt vi rodde detta skepp. 
Och mera hitåt är för visso Opdam 
Uppå det största skeppet der, som förer 
Hans egen flagga. 

Dahlberg. 

Hufvudstyrkan tyckes 
Helt oförmärkt — om jag ej villar mig — 
Åt skånska sidan till sin kosa länka. 
De komma längre ut, ur skotthåll, då. 
Rätt klokt det är af dem. 

Carl Gustap. 

Dock många nalkas. 
Af trängseln nödda, nära nog till oss 
Att ej onäpsta blifva! 

(ropar till nedra vallen öfrer bröstvårnet.) 
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Strax skall gifvas 
Från nedre vallen svenska lösen! 

(ser utåt — fyra skott höres dåaa.) 
HeBTIGEN af HOLSTEII^ (till Dahlberg.) 

Kanske 
De torde tveka dock, när de oss märka 
Beredde till försvar. 

Dahlbebg. 

Min prins, när man 
Den onde tagit väl i båten — säges 
Bland menig* man uti min hembygd — då 
Är man så illa tvungen föra honom 
I land också; dessutom väl betänkt 
Och förberedt se'n länge Opdam har 
Sitt anfall. Oundviklig blifver striden! 

GaBL Gustaf (Min lyäsnat tiU de cdsta or- 
den med appmårksainhet ; 

Ja, du har rätt. Föraktlig tystnad blef 
Det enda svar, som gafs vårt varningstecken. 
En skymf är detta emot Sveriges kung, 
Som svenska kulor måste återgälda. 

(tiU eji knekt.) 

Hit med din lunta! 

(kangen springer till nfirmaste kanon och riktar den hastigt, samt alfyrar 
^jelf skottet mot ett af de n&rmaste och fir&msta okeppen.) 

Hebtigen af Holstein. 

Midt i pannan träffadt 
På Floris' amiralsskepp! 

GaBL Gustaf (tlU flere krlngstående.) 

Skynden fort! 
Åt alla kanter, omkring torn och vallar, 
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Med min befallning, att på alla punkter 
Strax gifva eld! 

(De Bprioga ii flero h&U.) 

(I detsamma slår klockan Utta i slottstornet. Solen går upp i of&rdnnklad 
glans Öfvcr kallar ne ofranom Relsingborg. Längst till höger synas topparna 
af skeppet "Victoria*' med 'riksamiralens baner p!L sin stortopp, åtf5\idt af 
underamiral Bjelkenatjernas skepp "Draken'* och flere andra, hrilka skymta 
och forsrinna.) 

Dahlbebo. 

Min ädle konung, se 
Hur samlad och i sluten ordning, der, 
Med segel glänsande i morgonsolen 
Och döden blickade ur hvar kanonport. 
Er örlogsflotta, som till högtid, går 
Att börja striden emot öfvermakten! 

Cabl Gustaf. 

En anblick mer högtidligt skön ej fins. 

O Wrängel! Skall ditt ädla värf blott lyckas. 

Och segern blifva dina tappres lön? 

* Damlbebg. 

En dag af faror har för dem gått upp. 

* Victoria*, stolta skepp! En vän bär icke 

Standaret, som utur din famn slår ut. 

Dock Sveriges är de/! Må allt hat bli glömdt! 

Gud skiftar segrarne och nederlagen 

Som honom täcks. Dock tapperheten än, 

När segrens lager bleknar, ofta har 

Med ärans, än mer grönskande, sig smyckat. 

(P& en g&ng d&na kanonerna från Kronhorg och Snndet. Kungen har en 
stnnd stått med armarna i kors och blickarne ofirånr&nda åt sgön.) 
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» Carl Gustaf. 

Ha, hvilket dån från flottans batterier! 
Med sin eskader Bjélkenstjerna går 
Emot De Witts — rätt så! 

Hebtioen af Holstein. 

En dugtig sjöbuss, 
Den gamle gråhårsmannen, just en viking 
Uppå sin *Drake* god! 

Dahlberg. 

Tyvärr, hvad jag 
Från början fruktat, sig besannar; alla 
De skånska skansarna man lagt för lågt, 
Och deras manskap kan vid sina stycken 
Ej stå mot *Brederodes* dubbla lag. 

Carl Gustaf. 
Ditt fel det är ej, Dahlberg! 

Dahlbebg. 

Föga hjelper 
Att jag oskyldig är; när ändå den 
Försummelsen på detta slagets utgång 
En sådan farlig verkan öfva kan! 

(Fåstningens eld minskas allt m«r.) 

Jag fruktar Kroneborgs kanoner mäkta 
Ej slunga sina kulor ända fram. 



Tionde scenen. 

En öfverstb inkommer. Db förre. 

ÖfYEBSTEN (som hört de sista orden.) 

Så är det, ers majestät. Knappt träffar någon 
Ifrån de allra gröfsta ibland dem 
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Som stå vid batteriet •Kronans* bröstvärn. 
De mindre nå^ ej halfva vägen dit. 

Gakl Gustaf. 
Nu gäller det för Wrangel! 

(Man hör aflAgset kanon buller.) 
Dah;.B£R6. ' 

Stridens Herre 
Allt till det bästa lede! 

SCHLIPPENBACH. 

Bord om bord, 
Som till envigeskamp beslutna, gå 
De Witt och Bjelkenstjerna mot hvarandra. 

Hertigen af Holstein. 
Säg förr, De Witt går undan dock, ty det 
Kan skönjas tydligt på hans många krokar. 
Men Bjelkenstjerna släpper icke tag. 
Nu stöta de tillhopa, och han äntrar! 

SCHLIPPENBACH. 

Hett går det till inunder sköldarna 
Derute; lycka till, I raska gossar! 

Dahlberg (samtalande med konungen.) 

Ers majestät, riksamiralens rangskepp 
Syns midt uti den värsta elden gå, 
Af fienderna omhvärfdt, men ej kufvadt. 
Se, hur det sprutar lågor rundtomkring 
Och sträfvar mot sitt ögonmärke, Opdam, 
Som syns der längre bort och tycks ha svårt 
Att reda sig från tvenne af de våra! 
Den leken är i sanning ganska het. 
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Carl Gustaf. 
Min tappre Wrangel! Mina raska sjömän! 
Ack, att i dag först denna syn jag sett. 
Ack, att jag icke förr gaf önskvärd omsorg 
Åt detta vapen, som likväl i dag 
En tusenfald betalning skulle gifvit 
At Sveriges krona! 

Dahlberg (efter ett ögonblicks tystnad.) 

Opdams flotta går 
Sitt mål alltjemt med stadig kurs till möte. 
Så vidt jag det i röken skönja kan. 
Olyckligtvis ta'r vinden till, och strömmen 
Lär alltid rasa efter vindens* mått. 
Hans flesta handelsfartyg redan smugit, 
I skydd af örlogsflottans eld, förbi, 
i 

Carl Gustaf. 

De Witt är tagen dock, och andra flere 
Med egna ögon såg jag äntras nyss. 
Blott skadad och försvagad, kan det lyckas 
Tår fiende att hinna Köpenhamn. 

Dahlberg. 
Men svenska skeppen ock, helt säkert, lidit 
I detta skarpa slag. Och ser jag rätt. 
Så kommer Bjelkenstjerna, med sin *Drake* 
Hälft sjunken, hit åt danska kusten släpad. 
Och Wrangel sjelf — med hufvudstyrkan, kan 
Ej rätt förfölja mer, ty svåra skador 
Hans flesta fartyg fått; — det slår ej felt! 

(Kanondundret hai redan länge saictat sig och 
apphör under nåsta ögonblick.) 
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Carl Gustaf. 
Re'n stridens buller småningom sig saktar, 
Och tystnad smyger öfver Öresund, 
Blott stundom störd af nordans skarpa ilar 
Och någon svallvågs sorl vid vallens fot. 
Är lyckans domslut fåldt? Nej! Än kan segrea 
Ur öfvermodig oväns händer ryckas! 
Ty, Dahlberg, vet, att major Gustaf Wrangel 
Med åtta skepp har ankargrund kring Hven. 
Han än ej tagit del i dagens drabbning. 

Dahlberg. 
Jag lyssnat ock, om ej ett ökadt dån 
Från hans kanoner skulle hit förnimmas. 
Men fåfäng var min väntan, fruktar jag. 
Ty rökens täta skyar skingras redan, 
Och ögat, fastän mot sin vilja, ser 
Vid stränderna af Hven ännu till ankars 
De åtta skepp, som ej bort vara der! 

Carl Gustaf (efter en stunds tystnad, medL 
stigande förtrytelse.)* 

Vid Gud! Jag tror den fege ligger stilla, 
Orörligt tjudrad vid sin bottenkrok. 
Han skall af hämden träffas. Skammen evigt 
Hans minne följa skall, likt skuggan, som 
Ej från den räddes sida kan förjagas! 

(efter någon tystnad.) 

O, att i dag från polens snöfält hit 
Med nordans vingar förts till Sundets stränder 
Midvinters frost och lagt sin kalla hand 
På domnad våg, i fjettrar henne slutit. 
Och öfver Öresundet bygt, så fast 
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Som öfver Belten förr, af is en brygga 
Ät Sveriges konung och hans tap|!ra här! 
Jag ville då på denna nya Bifrost, 
I spetsen fram för mina gossar blå, , 
Till ryktets Valhall än en gång mig svinga, 
Och dessa hafvets stolta jättar skulle, 
Förr'n solen sjunker neder, varit tagna! 
Men nu! Men nu står jag på stranden här, 
Med mina segervahdä regimenten, 
Och måste maktlös, overksam, till trots . . 
Af allt det mod som mina sjömän visat, 
Bevittna våra fienders triumf! 

Dahlberg. 
De framgång haft, min kung, men icke seger! 
Och ärofull är dagen icke minst. 
Nej, kanske mest för den som underlägsen 
Dock icke skytt en strid med Hollands makt! 

Ca.RL Gustaf (med bruten röst, lutad mot 
bröstvårnet) 

Jag tappat nycklarne till Köpenhamn! 

Dahlberg. 
Der borta nalkas Bjelkenstjerna ! Värdes 
Ers majestät ge honom företräde? 

Carl Gustaf (blidkad och med vänlighet) 

En tapper krigsman alltid är välkommen. 

(Bjelkenstjerna in, ätföljd af n&gra officerare, bårande De Witts 
tagna sabel och hans skeppeAaggor.) 
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Elfte scenen. 

De förub. Bjblkbnstjbrna. 

Bjelkenstjrbna. 

Riksamiralen böd mig nyss, o konung, 
Att skynda hit och lägga för er fot 
De segertecken, dem vi lyckats taga 
I dagens drabbning. Sjelf han skulle visst 
Sig hit begifvit, men har ej på redden 
Ännu församlat alla flottans skepp. 

Carl Gustaf. 

Jag tackar Wrangel, som just sände er! 
Jag hela dagen ständigt såg er flagga, 
Hvarhelst än striden hetast brann, framåt 
Med berserkskraften rödja sig en bana. 
Och dessa segertecken.^ I helt' visst 
Sjelf dem ifrån De Witts eskader tagit? 

Bjelken st jern a. 

Ers majestät sin tjenare med nåd 

Vill öfverhopa! Det är alltså sanning 

Att Svea rikes konung sjelf har följt 

Med sina blickar gamle Bjelkenstjema 

Och hans besättning — och hans kära skepp.? 

Vi, som vid flottan tjena, ha ej varit 

Vid sådan heder vanda hittills just. 

Må Gud derför min ädle kung välsigna! 

(Kysser Iconnngens hand och räcker honom De Witts sahel.) 
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Ca EL Gustaf (betraktar den präktlgrt blixtran- 
de sabeln.) 

Är det De Witte*s egen? 

(Bjelkensljjerna stnmt jakande.) 

Ypperlig 
Damascusklingan tycks. Helt säkert tagen 
Prån någon muselmansk korsar! 

Hvart blef 
De Witt sjelf förd? Och hvart hans stolta skepp? 

Bjelkenstjebna. 
Den tappre är ej mer. — Han stred till slut 
Som en förtviflad på sin skans, i spetsen 
För några få ännu. Han gaf sig ej 
Pörr'n dödens engel honom hemförlofvat 
Ifrån hans sista vakt på jordiskt haf. 
Det höga, vackra *Brederode* dröjde 
Blott få minuter öfver böljan se'n. 
Vi frälste skyndsamt hjeltens lik och vapen 
Och hans baner — ej mer vi kunde föra; 
Oss striden manade — och nya faror. — 

Cabl Gustaf. 
Som tappre män I dem bestått. Och er 
Jag rättvist framför andra månde hedra, 
De Witts besegrare! 

Säg, måste ej 
Vår ovän sjelf dock tillerkänna äran 
Af denna dag åt svenska flottans män? 

Bjelkenstjebna. 
Jag hörde af de fångne bland befälet 
Det vitsord sjelf: *De fäktat många år 
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Mot turkar, engelsmän och mot spanjorer, 
Men aldrig förr bevittnat sådan strid; 
Ty dessa svenskar slogos ej som andra. 
Och detta tal af tapper oväns mun • 
Som vårbris klingar uti sjömansöroh! 

Cael Gustaf. 
Haf tack, min vän! Vänd åter till ditt skepp. 
Säg Wrangel ifrån mig, att högt jag skattar 
Hans nit, hans djerfhet, — hela flottans ock. 
Jag sjelf skall snart med honom stämma möte, 
Att lägga råd om hvar hon från i dag 
Förlägges bäst! 

(Bjelkenslgerna af.> 

Och nu, se'n dagens möda 
Är slutad, och ej strid att vänta mer. 
Må härens skaror hemförlofvas åter, 
^ En hvar till sitt qvarter, att hvila ut. 

Till dess ånyo — och rätt snart kanhända — 
De kallas åter under fanorna! 

(AlU g&, utom Irangen, Dahlberg och den unge herti- 
gen af Holstein.) 
(till Dahlberg.) 

Du, Dahlberg, skall till Köpenhamns belägring 
I denna timma hasta, att åt den 
Må gifvas ökad kraft! -- 

(tm hertigen ) Och du, min f rände, 
Gå till din syster; henne säg. från mig. 
Att allt är slut. Hon nu kan hvila ostörd. 

(De g&.) 
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Tolfte scenen. 

Carl Gustaf (ensam.) 

Ja, allt är slut. I kunnen åter hvila 

Och glömma dagens flydda oro lätt. 

Men jag, men jag, ånyo måste ila 

Att berga blodig skörd på Rotas slätt. 

Min väg är lång. Först när, ur dessa töcken 

TJtaf förvillelser och split, — en dag 

Upprinner ljus och klar, och krigets öcken 

Vid Frejas blick förvandlats, då kan jag 

Få, efter dagens tunga, hvilan njuta, 

Och lugnt min skiftesrika lefnad sluta. 



Mitt mål är högt^ är värdigt Sveriges kung. 

Men vägen dit blef lång och svår att vandra. 

Den lockade mitt sinne såsom ung. 

När jag, långt mindre sorglös än de andra 

Af mina tyska krigskamrater, re'n 

Om Sveriges kungakrona djerfdes drömma. 

Och när mig lyckans gunst på tronen se'n • 

Upplyftade, jag aldrig kunnat glömma 

Den stora uppgift, som jag kallat mini 

Jag trott dess gåta löst vid Weichselns stränder, 

När jag i Polens hufvudstad drog in, 

Kung Johan jagad såg ur egna länder 

Framför min segerrika svenska här. 
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Såg på hvar kust^ som baltisk våg besköljer. 

En lydprovins, som villigt oket bär, 

Hvars ungdom under mina fanor följer; 

Och dig — och dig, min dyra moders land. 

Som högt, bland fjellar, tronar uti Norden, 

Jag såg den mägtigaste stat på jorden. 

Med hafvet, insjö vordet, vid din strand! 

Än blott ett steg! På Beltens tämda vågor, 

Med nordisk vinter uti mitt förbund, 

Oemotståndligt jag, med svärd och lågor, 

En kungsväg rödjer mig till Öresund, 

Der mina skaror, fria från förluster. 

Stå segerdruckna vid dess båda kuster! 

Och dock — när ännu sista länken blott 

Mig återstod att smida fast, — då bryter 

Sig Hollands flotta förbi Kronborgs slott! 

Förgäfves lejonet på stranden ryter: 

Dess kraft ej hjelper, ej dess stolta mod; 

Förgäfves spilles vikingsstammens blod! 

Med maktlös harm vi kunna icke hindra 

Den hjelp, som Köpenhamns betryck skall lindrat 



Så ser jag mina planers bygnad ramla. 
Af blixten krossad med ett enda slag, 
På denna stolta, men osälla dag, 
Och nya åskmoln sig omkring mig samla! 



Hur kunde jag väl mäta ut en bana 

Så ärofull, så bragdrik, och likväl 

Med slutna ögon gå den fram — och ana 
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För sent blott mitt och Sveriges sanna väl? 

Mitt syfte var dess öfvermakt i Norden, 

Dess envåldsmakt på Östersjön, dess rang 

Försäkrad bland de främsta här på jorden. 

Att helsas konung i ett sådant land, 

Hur Ijuft den tanken i mitt öra klang! 

Men ack, jag glömde: för att målet hinna 

Det var ,ej nog, som herre stå på strand: 

Till sjös jag öfvervälde måste vinna. 

Det vann jag ej! Tyvärr, ej blott för få 

I dag jag kunde emot Opdam ställa. 

Ack nej, min egen dom jag måste falla: 

Jag gaf ej vård åt flottan. Hon fick gå, 

Som bäst hon kunde, hemma ibland skären. 

Från mina blickar fjerran, medan jag 

Bland Polens stepper med den svenska hären 

Förgäfves segrade i slag på slag! 

Och nu är det försent! Ett lif försvinner 

Så snabbt, att frukten knappt till mognad hinner^ 

Om den blef sådd i tidig ungdoms dag; — 

I mannaålderns redan träder jag 

Med krig som rasa uti norr och söder. 

Med en nation, som segrar — men förblöder! 

Min son, o du, som skall min spira ärfva. 

När den i döden faller ur min hand: 

En mägtig flotta glöm ej att förvärfva, 

Carl Gustafs testamente åt sitt land, 

Så skall du visst, om Gud sin nåd vill gifva. 

Nå middagshöjden utaf Sveriges makt. 

Det blir mot östern då Europas vakt, 

Hvars storhet skall, för sekler, tryggadt blifval 
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Men nu är det förbi! Förbi? Är dagen 
Så nära skymning, och mitt lif så kort? 
Och får dess afton vekligt drömmas bort? 
Står jag då här på Sjsellands klister slagen? 

nej! Ännu kan segrens gyllne krona, 
Som fordom, vinnas af det svenska stål. 
Ännu kan jag mitt öde väl försona 

Och tvinga mig med våld fram till mitt mål! 
Jag räknar tjugutusen tappre männer 

1 Danmarks hjerta, här på Sjaellands kust; 
Och jag, vid Gud, med dessa väl har lust . ' 
Att se om lyckan glömmer sina väniiér! — 
Ja, jag vill kasta mig i stridens famn! 

Ju flere hinder och ju större faror. 

Dess större ära! Mina tappra skaror I 

Framåt alltså I Till storms mot Köpenhamn I — - 

(Ifan \Ax fanfarer p& afstilnd. Rid&n ftller.) 
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Treklang. 



D 



Bilden, tonen, ordet — Erighetens 
Spilda perlor på en dödliga krens. 

N. P. i 



ig, som solens stråle sände. 
Dig, som tusen stjernor tände, 
Dig, som gaf oss lifsens bud, 
Då du från din himlaboning 
Kom med löftet om försoning, 
Dig åkallar jag, o Gud! 

Ack; att sångarn mäktat- ställa 
Upp mot sjelfva ljusets källa. 
En ny Icarus, sin färd ! 
Men, ej värd vid namn dig kalla, 
Svindlande han' dömdes falla,' 
Träffad af serafens svärd. 

Öfvermod, fall ned ditt segel! 
Blott i tidens dunkla spegel 
Ljusets bild jag skåda fick; 
Dock invid dess elfbrädd böjer 
Jag mitt knä, och längtan höjer 
Mot en anad verld min blick. 

* Den dikt, som nn meddelas under benämningen Treklang, 
är författad år 1855 och lärer väl, ehuru den blifvit i senare tid 
något omarbetad, for läsaren röja en ungdomlig fantasi, som 
oerfaren famlar efter uttryck for tankar och känslor, hvilka må- 
hända icke ännu hunnit vinna tilhäcklig klarhet. 
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Ja, jag har, i bättre stunder, 
Svärmat bland de vigda lunder, 
Der Castalias källsprång går; 
Om ett lif, fördoldt i tingen, 
Hviskar allt, — ack, att dock ingen 
Klart dess väsende förstår! 

Dig, natur, jag vill betrakta. 
Rörd på dina bilder akta, 
Troget lyssna till den ton^ 
Som, på hvita vingar buren, 
Lifsens ord från all naturen 
Bringar till den högstes thron. 

Psyche, som i stoftet trånar, 
Oförgänglig ungdom lånar 
Evigt du af poesi. 
Natt och missljud fjerran vike! 
Treklang uti andens rike, 
Kom med ljus och harmoni! 
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VJud sade: varde ljus! Och det vardt ljus, 
Utöfver djupen tidens morgon grydde, 

Men jorden af beundran stum 
Förnam de rika under, som hon bar. 
Och glädjetårar sågos på dess kinder glimma. 

Från höjden dagens härold blickar ned. 
Ur natten träda fram de sköna former 

Bestrålade af solens glans; 
Sjelf tronar han i en omätlig rymd, 
Ett herrligt segertecken i den högstes tempel. 

Det blåa fastet, trohetens symbol, 

Nu öfver haf och land sin kupa sträcker; 

Och rodnaden vid österns bryn 
Mot fjellens moln i vester bryter sig, 
I vårens milda grönska hoppet ler så vänligt. 

På hällens brant och i den gömda bädd, 
Som fåras djupt af forsens yra hvirfiar 

Den ädla malmen skymtar fram. 
Och yppig sädesskörds fullmogna guld 
Vid arlafläktens smekning synes bäfva. 



Digitized by VjOOQIC 



38 

Orangen glöder vid Astraeas kyss 
Och kokar sina Ijufva safter samman, 

Ett söderns skötebarn den Hr. 
£j mindre skön, men mera blyg och mild, 
En nordisk juniqväll i knopp står violetten. 

Mot ljuset vänder rosen daggstänkt kalk, 
Och gräset spirar fram i dalens sköte 

Vid foten af en löfrik höjd. 
Ifrån hvars topp den silfverklara bäck 
Mot insjöns svala famn bland tufvor små sig kröker. 

På andra stranden, mer i fjerran, syns 
Den dunkla barrskog resa sig ur vågen; 

Hur högväxt, allvarsam den står 
Och sluter tyst sin dunkla krans omkring 
Det djerfva Qell, hvars spets bland skyarne försvinner. 

Naturen sinnrikt tecknat hvar gestalt 

För den, som vill dess höga inskrift känna, 

Som ej blott skådar slumpens nyck. 
Men vishet, hopp och kärlek skymta fram 
På dunkla grunden af förgänglighetens tafla! 

Ej. strax ditt öga genomtränger allt,. 
En töckenslöja ofta täcker tingen: 

Sjelf himlen sveper sig i moln; 
Betrakta dock sjufårgad båges bild, 
Ett nådens tecken: ljusets seger öfver mörkret. 

Betrakta blomman, kastad för din fot. 
Den höga ekens kamp med vilda stormen; 
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De tala om ett fängsladt lif, 
Hvars frö från himlen föll till jorden ned 
Att gro och spira upp i skiftande gestalter. 

En vingad blomma, fjäriln fladdrar kring, 
Det stolta lejon majestätiskt skrider;^ 

Hvad rikedom, hvad rörlighet 
I oceanens djup och i den rymd, 
Dit djerft sig svingar upp den konungsliga örnen! 

Till ständigt högre former lifvet går; 
Men ack, den stora taflan är ej färdig, 

Och sjelfva kronan fattas än. 
Till dess ditt öga skådat menniskan. 
Som andens prägel bär uti de Ijufva dragen. 

Hur många seklers skiften vexlat om 
På tidens bana, hvälfvande sig framåt, 

Alltsedan hon från Eden gick. 
Och fjerran från den ljusa morgonstund. 
Då oskuldsfull och ren hon stod for Herrans åsyn. 

Ännu, ännu hon kan dock skåda upp 
Mot fadersögat, som i himlen vakar. 
Och än med kärlek bedja den. 
Som henne straffat, ej förskjutit har, 
Och så hon kan sin fbrsta ursprungshöghet röja! 
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Idealet, 

Nu sänktes ner 
Och nalkades min famn allt mer och mer. 
På drömmens vingar ifrån himlen manad 
Och af mitt längtansfulla hjerta anad, 
En ljusets alf — mitt sångar ideal. 
I tidens strider förr det blödt och brunnit, 
Men från dess panna nu hvart moln försvunnit. 
Sen anden, pröfvad, gjort sitt fria val. 

Ack, detta val 
Det var försakelser förutan tal. 
Försakelse af allt, blott ej det höga. 
Det ädla, som bland menskor skattas föga. 
Men desto mer i andens fosterland; 
Det var ett afsked från den lust och lycka. 
Som lifvets korta morgontimmar smycka, 
Men vissna bort vid middagssolens brand. 

Mitt ideal! 
Du tronar främst bland höga bilders tal 
Med lånta drag utaf en jordisk qvinna; 
Ej bättre uttryck jag har mäktat finna 
För hvad min själ i sången tolka vill. 
Ty den vill tolka, hvad den skönast drömde. 
När både jord och himmel den förglömde 
Och egde känsla blott — att du var till! 
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Kom, fantasi, 
Åt lyrans sträng skänk glöd och poesi, 
Gif färgprakt åt de fängslande behagen. 
Gjut eld uti de himmelskt rena dragen. 
Ställ ^ Bilden^ för min syn ännu en gång! 
Som fordom ljus och sällhet hon mig bringe; 
Pånyttfödd, helgad, vid dess åsyii klinge, 
Ur djupet af ett tacksamt bröst^ min sång! 



Så jag qvad. Och se, hvad under! 
Som af trollmakt lockad fram, 
Mellan vårligt prydda lunder 
En kristallklar källa sam. 

Aldrig hennes silfvervågor 
Grumlats än af stoft och grus; 
Nu vid morgonsolens lågor 
Log hon i förklaradt ljus. 

Och en sakta röst jag hörde: 
^Vandrare från fjerran land. 
Dig din goda engel förde 
Hit, till denna källas rand. 

Du åkallat idealet; 

Det fördunklats i en verld, 

Som ej annat såg än skalet 

Och blott skattat prakt och flärd. 

Men när dagens vedermöda 
Vill din ande trycka ner. 
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Kom! Der diktens vågor flöda 
Hvad du sökt emot dig ler.* 

Och jag såg. I diktens källa 
Stod en bild så klar för mig; 
Der- Castalias böljor qvälla 
Speglar dock blott sanning sig. 

Ty det satina från det sköna 
Icke längre skiljes här: 
Båda sin fuUkomning röna, 
Då det sköna sanning är. 

På den ädla bildens panna 
Friden som ett solsken låg; 
Intet moln der kunde stanna, 
Intet drag af sorg jag såg. 

Och när huldt emot mig vändes 
Dessa milda ögonpar, 
Hoppet åter hos mig tändes, 
Hjertats längtan uppfyld var. 

Skymdes ögats glans af tåren, 
Himlen log igenom den; 
Så i nordens natt, om våren, 
Ljuset, mildradt, lyser än. 

Ljufva bild, hur mycket sade 
Mig ett enda ögonkast! 
För den tjuskraft blicken hade 
Hvarje tviflets boja brast. 
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Se, de liljor våren strödde, 
Evigt blomstra på din barm, 
Och den ros på kinden glödde, 
Glöder ständigt lika varm; 

Detta leende kring munnen — 
Så förmår blott. en att le! 
Är du sjelf då återfunnen. 
När jag trott din bild blott se ? 

Sank dig, pensel, tystna, tunga, 
Bort, förmätna sångarmod! 
Hvem är värdig väl besjunga 
Bilden, som i källan stod? 

Hvad jag skådat der jag gömme 
Troget, som en dyrbar skatt, 
Tyst vid källans rand jag drömma, 
När omkring mig råder natt. 

Kom, mitt hjerta tag till boniiig, 
Der är redt ett hem åt dig. 
Sjung om kärlek och försoning, 
Sjung, som förr du sjöng för mig! 

Ja, min sångmö blif. Förklara 
Allt hvad dunkelt syns på jord, 
Och på längtans frågor svara 
Aningens och löftets ord. '. 

Blif den höga, onämnbara 
Kraften i min svaga arm, 
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Skänk den Ijufva, oskattbara 
Sinnesfriden i min barm. 

Blif mitt stöd, när lyckan flyktar. 
Och min lyra brustit har, 
Och när sist min lefnad lyktar, 
Blif mitt hopp, som här du var! 

Är jag bönhörd? Klarnad svingar 
Flamman sig från hjertats härd, 
Och ett Ijufligt gensvar klingar 
Likt en suck ur okänd verld. 



Digitized by 



Google 



II. 
Tonen. 

Iven qvällen skymde, då rain hydda 
Jag lemnade. Nu var mig väl; 
Med dagens stormar voro flydda 
De dystra molnen ur min själ. 

Der bodde frid som i naturen; 
Minuten gled på tidens ström, 
Af fantasiens guldbåt buren — 
Och lifvet tycktes mig en dröm. 

Min sångmö följde mig, och sakta 
Hon talte: *Helig stunden är. 
Ej det orakelspråk förakta, 
Som ögonblicket dig beskär. 

Skall du förstå dess ord, ditt hjerta 
Förmår det än att klappa varmt? 
Så hör: ett eko blott är Hertha, 
Ett troget, om också ett armt, 

*Ett Ijuft, fast ljuden äro brutna, 
En stråle, tänd vid molnets rand. 
En suck, som helgas det förflutna, 
En längtan hän till anad strand. 
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När toner höras ömsom skälla 
Och ömsom smeka Ijuft och täckt^ 
Så mins: der bor uti dem alla 
En engel, med din ande slägt.* 

Hon tystnade. Men vågor lika, 
När brusten dammport öppnar sig,, 
Så svallade med välljud rika 
En verld af toner nu kring mig. 

Hur skifta icke dessa toner, 
Än väldiga, än hviskande . 
. Som englabud från högre zoner, 
Än åter jordiskt jsmäktaöde.- ' 

Hör, åskan mullrar. Nu det brakar 
Från midnattssvarta molnets bryn. 
Så att den fasta klippan skakar. 
Och skogen blifver mörk om hyn. 

Men snart flyr molnet. Friden åter 
På qvällens panna tryckt sin kyss; 
Ren daggen tysta tårar gråter, 
Och aftonstjernan tändes nyss. 

Och nu en klang från kyrkotofnet 
På skogssjöns spegel hitåt sam 
Att vexla ljud med jägarhornet, 
Hvars ton ur skogen bryter fram. 

Ur rosengård hör näktergalen 
Om ömhets gensvar trånsjukt be; 
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Hör trasten ock från talVn i dalen 
I moll sin längtan uttryck ge. 

Med vindens sista suck i lunden 
Förmäler källan blyg sitt sus; 
Långt bortom näset, bortom sunden, 
Till elf förbytt, naan hör dess brus. 

Och lärkan öfver dalens ängar 
Sitt qvitter höjer än en gång, 
Att sen på vana blomstersängar 
Vid tufvan drömma natten lång. 

Märk, vindlös bölja smeker stranden, 
Förr af dess brännings fradga rörd; 
Nu med en afskedssuck i sandeii 
Hon hvUa får, *af ingen störd. . 

* Skall du förstummas då likt vågen? 
Likt källan sorla medvetslöst? 
Dig leka toner dock i hågen, 
Dig skaparn ock förunnat röst. 

Än mer, han dig förlänt ett sinne. 
En längtan i din själ han lagt 
Att tolka hopp och fröjd och minne 
Med underbara toners makt!* 

Så talte sångmön och med handen 
Mig vinkade ett stumt farväl; 
Jag ensam stod på skumma stranden, 
Men hänryckt och med eldad själ. 
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Ja, jag vill sjunga, att det bästa, 
Det Ijufvaste min själ förmår 
Till lif skall väckas; jag vill gästa 
I rymder dit blott sången når. 

O klarhet, frihet, kraft, jag vågar 
Er mana fram, i sångmöns namn; 
Bort h varje tvekan! Flamman lågar 
Ungdomligt än uti min famn. 

Jag än ej tolka glömt hvad lifvet 
Har skönast, ädlast mig beskärt; 
Hvad i mitt bröst står djupast skrifvet, 
Hvad en gång blef mitt hjerta kärt. 



Hänryckt, mot en öppnad himmel 
Mildt förklaradt öga vände 
Hon, Cecilia, den ädla, 
Rena jungfrun och martyren. 
Hopens skrän hon icke hörde. 
Bödlars hån och grymma plågor - 
Allt försvann. Så nattens töcken 
Till de dolda djupen flykta. 
När bland österns rosenskyar 
Solen börjat segertåget. 

Hon förnimmer redan sferers 
Outsägligt r«na samklang. 
Hennes ande väl den fattar. 
Och som i en spegel troget 
Bilden fångas upp och gifves 



Digitized by VjOOQIC 



49 



Drag för drag, fast dunkelt, åter; 
Så, till hopens häpnad, plötsligt 
Undersköna harmonier. 
Gripande fast half-förstådda, 
Flöda rundt kring offerplatsen. 

O hur mäktigt detta tonsvall 
Nu med tusen stämmors styrka 
Skakade förhärdadt hjerta, 
Kom hvar själ att hemligt skälfva, 
Kom att tåras h varje öga! 
Hatet skyndar råga måttet, 
Men Cecilias grymma bödlar, 
Slagna med omätlig fasa, 
Ned till jorden föllo döde. 

Engel vorden, steg martyren 
Ur sitt pröfvobål på jorden 
Att invid all skönhets källa 
Högre verldars samljud fatta. 
På den blodbestänkta jorden 
Till ett mildt försoningstecken 
Dröjde dock de undersköna 
Orgeltoner, dem hon lärde. 

Deras tjusningskraft ej tviflam 
Fatta kan med all sin visdom, 
Men det hjerta, som har funnit 
Nyckeln till det skönas tempel, 
Tacksamt känner sig hugsvaladt 
Af den höga gudaskänken; 
Under lifvets kulna dagar 
Skrifter af Oscar Fredrik. II. 
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Värma de, och sjelfva dödens 
Djupa midnatt de förjaga. 



Klockljud kalla. Lofsång stiger^ 
Orgelns bas med honom viger 

Sig i skönt förbund. 
Qvalda själen hvilan finner, 
Trones klara låga brinner 

På en helgad grund. 

Hoppet lyssnar tjust till sången^ 
Menskan, nyss i bojor fången. 

Nu sig känner fri. 
Bönens frågor skönt besvaras 
Och hvad dunkelt synts, förklaras: 

Allt är harmoni! 
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III. 
Ordet. 

Var allt väl alltid samljud? Svara, svara, 
Du dolda tanke, dotter af min själ. 
Kan du dig sjelf, din kraft, ditt mål förklara, 
Du skaptes ju till herre, ej till träl; 
Bland denna här af bilder, höga, klara, 
Fann du ett uttryck för din längtan väl? 
Och medan tonens rika källsprång qvällde, 
Månn' du ej darrat för ditt herravälde? 

Förvistes du för alltid till de schafeter, 
Der ljuset slocknat och dit ljud ej når? 
För dina irringar månn' hemska makter 
Till straff dig fängslat långt från sol och vår, 
Och skall, lik vandraren i öde trakter. 
När qvald af törstens glöd han vilse går 
Och när hans fot af sten och törnen såras, 
Med tomma hägringar du ständigt dåras? 

Frid du benämnt ditt mål! Du tänkt dig dölja 
I nattens sköte undan verldens blick; 
Men friden fann du ej, dig irrbloss följa, 
Hvarthän din bana än i fjerran gick; 
Vid hvarje ton, vid hvarje välljudsbölja 
Ett sällsamt återljud ditt väsen fick, 



Digitized by 



Google 



52 



Och outhärdlig, trots odödligheten, 
Blef dig till sluts den kalla ensamheten. 

Men se! En blixt från molnfri himmel ilar 
Ned genom öde rymder. O hur klar 
Dess vigges eld! Ej tvekar den, ej hvilar. 
Den hinner föresätta målet snart, 
Straxt stumhets pansar brista för dess pilar 
Och ordet får gestalt. Hur underbart, 
Ännu en gång, som öfver chaos' vatten 
Guds Ande sväfvar för att skingra natten. 

Likt efterlängtadt vårregn, som ur jorden 
Den söfda alstringskraften lockar fram, 
Som smälter bergens drifvor bort i norden, 
Och i dess skogar löfvar hvarje stam. 
Så ock i tankens verld. De första orden, 
Dem själen,, ur sin dvala väckt, förnam, 
Ett lif, nyss endast anadt, uppenbara 
Och tyda gåtan: *hvad det är att vara?* 

Hvad är att vara, om ej fritt att njuta 
Den högre kraft en allgod faders hand 
Åt barnen skänkt; att fast och troget sluta 
Kring jordens skilda folk ett enda band 
Af brödrakärlek, som ej kan förskjuta. 
Ej heller vill, fast grymt försmådd ibland. 
Än mer, att med en sjelfmedveten tunga 
Sin tack3amhet, sin längtan mäkta sjunga. 

Flyg ut, du fria ord, kring haf och länder. 
Din höga sändnings art bekänn med fröjd. 
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Vrid tvedrägtsfacklan djerft ur hatets händer, 
Bryt bojan, under hvilken slafven böjd 
Sitt arma skenlif släpar fram och sänder 
Förtviflans tysta bon mot himlens höjd, 
Att förr'n hans graf i svarta muUen bäddas 
Hans själ ur sin förnedrings djup må räddas. 

Och träffar du en yngling eller tärna 
På dina pilgrimsfärder någon gång. 
Som sett förblekna hoppets blida stjema 
Och tyckes digna under ödets tvång, 
Tänd stjernan åter! Mot förtviflan värna 
Den sörjande, hvars natt blef mörk och lång, 
Ditt välde yppa, uppväck mod att våga 
Det längtansfulla hjertats blyga fråga. 

I råd och dåd skänk kraft åt höga tankar, 
Hvart ädelt uppsåt framgång gif och stöd; 
Om vräkt af stormen bland försåtets bankar. 
Med brutna krafter, mellan lif och död 
Du någon kämpa ser, sank då det ankar. 
Som aldrig svikit i den bittra nöd; 
Tyd ut, hvad af begynnelsen blef skrifvet: 
*Ej döden evig är, men evigt lifvet!* 

Jag vet, att man mig ofta hånfullt kastat 
Till gensvar, när jag lyrans strängar slog 
Att prisa ordets makt: *förvändt, förhastadt 
Blef ditt begrepp, ett irrsken dig bedrog! 
Säg, har ej oftast ordet hejdlöst lastat 
Den ädle, som ej tycktes smidig nog, 
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Och när fans väl till värn för ärligheten 

Ett ord, som misshag väckt hos menigheten?* 

Jag vill ej höra mera, jag vill glömma, 
Att mörksens skaror låna englars drägt, 
Och hellre, tusen gånger hellre, drömma. 
Att jorden helgats af en fridens flägt. 
Ja, menskan bör förlåta — icke dömma; 
Oär hon till doms, då döms vår hela slägt, 
Ty obetalbar är den skuld, som kräfves. 
Om nådens stämma ljudit här förgäfves. 

O, öfvergif mig ej på lefnadsbanan, 

Du skänk af sångmön, som min tro jag svor. 

Jag följer dig, som krigarn följer fanan, 

På hvilkens segerlöften glad han tror; 

Men skall blott döden fylla dem: lik svanan, 

När lodet redan under vingen bor, 

Mitt hopp och min förtröstan vill jag sjunga 

Med högre röst och med förädlad tunga. 
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a, sanningen segrar, allt hat är försvunnet, 
Dess rum icke mer uti verlden är funnet, 
Dess afgudabål är till aska förbrunnet 
På allmaktens bud. 

I mildhetens armar de troendes skara 
Du sluter, o Fader, din kärlek vill svara 
På bönen, som längtar mot himmelen fara 
Att tacka dig. Gud! 

Bönhörelsens engel sig sänker till jorden, 
Bebådelsens morgon förklarad är vorden. 
Och redan i tiden ger löftet åt orden 
De himmelska ljud. 

Hur fria, hur sälla de uppåt sig svinga. 
Dem kärlek och hopp i förening bevinga, 
De nalkas din tron och sitt offer de bringa 
I helgonaskrud. 

Allt dä ÅT fullkomnadt hvad Gud med oss menat, 
Den ädla metallen har pröfningen renat. 
Och eviga kärleken med sig förenat 
Sin längtande brud! 
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Borgholms slottsruiner. 



livad namnes borgen der på klippans brant. 
Som lyfter stolt sin hjessa öfver vågor? 
Hur mäktig än syns murens brustna kant, 
Hur herrligt glödande i qvällsols lågor! 
Är du en vålnad blott, som hägrar qvar, 
En tom ruin från längst förflutna skiften. 
Du tolkar skönt likväl, hvad fordom var. 
Och står, ett mausoleum sjelf, på griften. 

Borgholms ruiner! O, så djupt blef då 

Vårt fall frän ärans och från maktens höjder. 

Att våra dyra minnen vi försmå, 

Och skatta sorglöst blott åt stundens fröjder;. 

Att Erik Vasas, att Carl Gustafs slott, 

På den förödda klippan vårdslöst lemnadt. 

Liksom en annan stenhög ligger blott 

Åt nesligt öfvervåld och plundring ämnadtl 

Fins då ej svenskhet mer i svenskens bröst ^ 
Ej blygsel mer i deras hvardagssinnen ? 
Har väl ett oblidt öde qväft hvar röst, 
Som talar än om fosterländska minnen? 
Ack! sångarn dock en vallfärd göra vill 
Att andaktsfull din öde rund beträda; 
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Du vittne att vår storhet varit till, 
Jag älskar dig, fastän dig andra smäda. 

Jag står på slottets borggård, Rundt omkring, 
Hvart helst min vördnadsfulla blick sig vågar, 
Den möter uti väldig jättering 
Tre hvälfda hvarf ur klippan sprängda bågar. 
Som blicka ned med hotfullt allvar än. 
När uti mystiskt dok dem skuggan sluter, 
Och än med vemod le mot mig igen. 
När dagens strålflod öfver dem sig gjuter. 

O! kunde dessa hvalf förtälja blott. 
Och dessa stenar hade de en tunga. 
Hur skulle kring det nu förglömda slott 
Sig hopen tränga, åldriga oth unga! 
Kanhända då vår samtids nyhetslust 
Förmådde skickelsernas dom försona, 
Och minnesvården uppå Ölands kust 
Ät andra slägten bättre framtid skona! 

Men nej! men nej! som grafven är det tyst ^ 

I dessa ödsliga gemak och salar; 

En susning blott, när vinden har dem kysst, 

Igenombäfvar några mörka alar. 

Som kransa slottets murar der och hvar. 

Det är en andehviskning från det flydda: 

•Memento moril* Se! hvad som fins qvar 

Af kungars boning som af torparns hydda! 

Min vandring går igenom brusten dörr 
Och uppåt trappans rymliga portaler. 
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Der var så ljust i hundra lampor förr 
Vid prins Carl Gustafs gästabud och baler; 
Nu hittar middagsljuset sparsamt in 
Emellan väggens remnor, och dess hällar 
Af *AI/var*ns* kalksten brutna — i ruin — 
Hvad tid ej mäktat, hafva vilda sällar. 

Dock, stig dit upp i hertigens gemak, 

Här var hans försal, der hans inre kammar. 

Men — blåa himlen bildar deras tak 

Och golfven störtat in! På dunkla stammar 

Sin rika krona eken breder blott. 

Nu enda gästen i Carl Gustafs boning, 

Att tyda ut för oss all verldsprakts lott, 

Men ock en pånyttfödande försoning. 

Af vemodsblandad vördnad fattad här. 
Jag knappt kan slita mig från dessa salar; 
Mitt hjerta, som min sång, der hemma är, 
Ty mäktigt minnets språk till begge talar! 
Drabantens vaktrum, slottskapellet, allt 
Jag genomirrar. Öfverallt har tiden 
Tryckt in förgängelsens sigill så kallt. 
Och våldet biträdt i den hemska striden. 

Ur hälft nedrasad tomglugg ser jag ut: 
Hvad herrlig tafla öfver Calmarsundet! 
Dess vågor sina sånger, som förut. 
Med evig ungdom sjunga der kring grundet, 
Och samma sol än gjuter mildt sin glans 
På parkens kronor, lyssnande på stranden, 
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Men, hägrande längst bort ur vågors dans, 
Syns Calmar systerslott vid södra randen. 

Men h vad? men hvad? Ur medeltidens natt 
Fram träder för den häpne vandrams öga 
Än en ruin, men hvars kontur så matt 
Ur formlös grushög sig blott höjer föga. 
'^ Folkuf^aflygeln* nämns i bygden den, 
Och äfven ^ Vasaborgen^ ^ ty der hodde 
Som yngling Erik; nu blott fins igen 
En mosstäckt spisel, h vilken hans man trodde. 

Och der, i höga fönstret just, kanske 
Satt troget väntande den ädle maken. 
En skön furstinna. Jag kan henne se, 
Ännu i morgonväkten ängsligt vaken, 
Sin själsstrid kämpa mellan hopp och sorg. 
Ve dig! Han till din famn ej vände åter, 
Han föll för brodershatet, Ingeborg! — 
Din vålnad än sin flydda fröjd begråter. 

I mörka hvalfven, djupt inunder jord. 
Der förr grundmurad spishäll man lär funnit, 
En afgrund gapar. Efter sagans ord 
Skön jungfrun, som häruppe fruktlöst brunnit 
Sökt släcka sina qval i djupet der, 
Och af dess hjertblod, isadt uti döden, 
Rann upp en källa, som man ännu ser 
Dernere hvälfva sina dunkla flöden. 

Dock — dröjom ej i sagodunklets famn. 
Historiens solljus visar bättre vägen, 
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Kom! Se på muren Carl den Tolftes namn^ 
Med svärdspets ristadt, efter säker sägen; 
Då var han yngling, full af mod och hopp, 
Han började sitt hjeltedrama bara, 
Det speltes ut, det kräfde hjeltens blod. 
Och multna ben blef snart hans tappra skara I 



Men tiden skyndar. Sångarn måste bort. 
I Borgholms salar får han ej mer svärma. 
Ack! skön var pilgrimsfärden dit, fast kort. 
Och Ijuft vid minnets eld sitt hjerta värma. 
Farväl! Farväl! Din bild ej lemnar mig, 
Med mig den skall till moderlandet draga. 
O! måtte Sveriges goda genius dig 
I sina armar skyddande upptaga! 
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vid Utmeland. 

Den 29 September 1860. 



r urpurfårgad morgonstrimma 
Tränger genom höstlig dimma, 
Solen stiger, töcknet flyr. 
Fjellens kammar stå i lågor. 
Skönt förgyllas Siljans vågor. 
Klar septemberdagen gryr. 

Kyrkans högtidsklockor ringa; 
Deras skära toner klinga 
Med en samklang Ijuf och ren. 
Folket sig tillsamman skockar, 
Idel helgdagsklädda flockar. 
Vackra qvinnor, stolte män. 

Och gif akt! Nu trummor röras, 
Krigsmusikens festljud höras 
Från den gamla Mora strand. 
Ärorika fanor sänkas, 
Händer varmt till andakt länkas. 
Tusen hjertan stå i brand! 

Hvadan kommor denna tjusning, 
Denna sällsamt glada ljusning, 
Som i h varje blick är röjd? 
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Hvadan detta sorl bland hopen. 
Styckeskotten, hurraropen 
Stigande mot himmelshöjd? 

Främling! Känn det ädla hjerta, 
Som i både fröjd och smärta 
Klappar högt hos detta folk! 
Denna dag är trofasthetens, 
Kärlekens och tacksamhetens 
■ Fria, oförställda tolk. 

Dyster natt vår nord betäckte; 
Våldet jernhård spira sträckte 
Öfver den, och folket skalf. 
Sveriges bästa blod var gjutet; . 
Sveriges sista hopp var slutet 
Här i dunkelt källarhvalf. 

Men i natteji stjeman tändes; 
Af en mild försyn oss sändes 
Räddning ur en qvinnas hand! 
Pröfvad trohet steg ur bålet, 
Äterlifvadt mod drog stålet, 
Brutet låg det ok oss band. 

Och till välstånd, makt och ära 
(Våra häfder så ju lära) 
Frigjordt Sverige lyftadt blef; 
Snart dess rykte flög kring jorden, 
Det som drottning satt i norden 
Och för verlden lagar skref. 
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Efter trenne seklers skiften, 
Än i dag krinfg Wasagriften 
Håller hjeltestammen vakt. 
Den med lag vill landet bygga, 
Den ej vill och skall ej rygga 
Fegt för öfvervåldets makt. 



Veklingen från söderns länder 
Vid de yppigt klädda stränder 
Gerna skryta må af siity 
Ömsom slafva, ömsom rasa — 
Pris ske Gud och Gustaf Wasa, 
Tryggt- står Sveas land — och fritt. 
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Hvar är Döbelns graf? 



lör mig till den hög, som gömmer 
Tappre generalens ben; 
Fastän mängden dén förglömmer, 
Vördar jag hans minnessten; 
Visa mig den stig, som leder 
Ditåt — gamle man — jag beder.* — 

•Främling, jag, minsann, ej känner 
Någon sådan märklig vård. 
Är det en af dina vänner. 
Som fått rum uti min gård? 
Var så gunstig då att säga, 
Hvem jag nu som gäst får ega?* 

*Hvad gör namnet till? En stämma 
Är jag, djupt ur Sveriges bröst. 
Ingen jordisk makt kan hämma 
Eller tysta denna röst, 
Då den nu bland grafvar klagar 
Öfver ärans glömda dagar. 

Jag är blott en suck vid griften, 
Blott en tår på hjeltens mull; 
Och för frejdade bedriften 
Blott ett slag på lyrans gull. 
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Mera kär än mången annan 

Var mig han *med bräckta pannan!' 

Men den gamle grep sin spade; 
Lagd ett stycke derifrån, 
Såg mig an och log och sade: 
*Sök derborta, längst i vrån; 
Kanske märks den bland de andra, 
Vägen är ej lång att vandra.* 



Ändtligt, tappre Döbeln, hann jag 
Till din undandolda grift, 
Men en remnad häll blott fann jag, 
Hälft utplånad var dess skrift. 
• Skolbarn lekt der många stunder, 
Visste ej hvem sof derunder. 

Kännen dock en gång och vorden 
Hyad I tanklöst trampat på; 
Mycket som i dag I skörden 
Uti blod han måste så; 
Mycket som I akten föga 
Pressat tårar ur hans öga. 

Hur förstod ej han att rycka 
Lagern ur vår oväns hand? 
Och när sist den svek hans lycka, 
Trogen blef han än sitt land; 
Han var svensk till själ och sinne, 
Svenskar, hedren hjeltens minne! 
Skrifter af Oscar Fredrik. II. 
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En kanon, bland gamla dömda, 

(Slika finnas utan tal) 

Eller några kulor, glömda, 

Qvar i åldrig arsenal, 

Läggen dem som gärd pä vården I 

Passa de ej kyrkogården? 

Passa de ej Döbelns minne 

Dessa vittnen, stumma re'n, 

Men som dock för svensk som finne 

Tala i sin tystnad än? 

Ty den verkliga bedriften 

Ej behöfver graf- in skriften. 

Blott hans ädla namn vi riste 
Tacksamt in i grundens häll, 
Ingen tager derpå miste. 
Ingen, i palats och tjäll; 
Men för evigt skall med ära 
Grafven hjeltenamnet bära! 
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L/yfter ännu Trossö- staden 
Sina murar öfver vågen, 
Som mot klippan slår? 
Rycka drakarne, de gamla. 
Längtande i kabel-tågen 
Än som i de flydda år? 

Kännas de vid ungdomsvännen. 
Stridskamraten förr på hafvet, 
Nu — en främling vorden der? 
Bor i deras famn ett minne? 
Eller kanske det begrafvet 
I de mörka djupen är! 

Ack, du suckar under bojan, 
Som ett oblidt öde fastat 
Kring din starka eke-bog. 
Stolta skepp, som med mig fordom 
Rånas blåa salar gästat. 
När på vikingsfärd jag drog. 

Hvita glänste dina vingar, 
Svällande för nordans ilar. 
Mäktigt röt din åskas dån. 
Det var då! Vid din förtöjning 
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Nu så vemodsfullt du hvilar, 
Längtar fåfängt derifrån. 

Och i dag den fordne vännen, 
Som dig än med vördnad känner, 
Rörd invid din sida står; 
Mången solglänst dag han njutit, 
Saknad dock hans hjerta bränner, 
Kinden fuktas af en tår. 



» 
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Uer möttes en Majdag på hemmets strand, 

Af slumpen till samman förde, 

Två ädle söner af Svea länd; 

Och deras samtal jag hörde. 

De voro sprungna från samma rot, 

Dock sköto de skilda grenar; 

En var af vikinga-kom och skrot, 

Och hafvet ypperst han menar; 

Den andre, han älskar sin hembygd mest. 

Den dal der han dagen skådat; 

Vid fådernetorfvan sitt hjerta han fäst — 

Hvem valde väl bäst af de båda? 

Sjöxahnsh. 

Friskt opp, 
Hurtiga sjöms^is tropp! 
Solen förgyller den svallande vågen. 
Nu blir det qvaft på land. 
Långt ifrån strand 
Dansar en vårvind, så glad i hågen! 

LAVDTllAKirEir. 

Våren kommit och med våren 
Fältet står i blomning åter. 
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Skön som i de flydda åren 
Späda sädesbrådden opp 
Spirar i sin ljusa färgprakt 
Och bebådar skördens hopp.- 

Sjömannen. 

Lägg ut! 
Njut af din frihet, njut! 
Hissa i toppen de svällande segel, 
Plöj med din skarpa bog, 
Skörd fat du nog! 
Skåda i hafvet din lefnads spegel. 

Ländtmannen. 

Nej! Vid hemmets altar trogen 
Plöja fars och farfars tegar, 
Vakta milan uti skogen, 
Det är spegeln af mitt kall; 
Men hvad . slcall jag väl derute 
Bland de vreda vågors ^vall? 

Sjöhannen. 

Flyg fram! 
Fräser kring timrad stam 
Vredgade hafvet i skummande yra, 
Framåt det måste gå! 
Kufvadt ändå 
Delar sig svallet. Du kan det styra. 

Landtmannen. 

Kan du styra? H vilken villa! 
Var du med att skapa stormen? 
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Mäktar du väl böljan stilla? 
Undfly djupens dolda skär? 
Jag i dalens famn mer lycklig 
Ingen fåfång strid begär. 

Sjömannen. 

Låt stå! 
Duken vid bugtad rå! 
Kominer ett viiKikast, mig ej det förskräcker, 
Draken dess bättre fart 
Skjuter och snart 
Vingarna hän emot kusten sträcker. 

Landtmannen. 

Men hvad växer i den f&ra 
Du så stolt i vågen. plöjer? - 
En minut — du kan den spåra; 
Se'n i skum den jemnar sig. 
Ryslig är mig blotta tanken, 
Den med bäfvan fyller mig! 

Sjömannen. 

Säg! Säg! 
Är du ej hänryckt, säg? 
Vidgas ditt bröst ej i luften du andas? 
Tjusar ej taflan, do ser? 
Hvad vill du mer? 
Höjdens och djupens choralér blandas. 

Landtmannen. 

Fritt båd' höjd och djup må ^uta 
Sina hemska melodier; 



Digitized by 



Google 



72 



Jag vill lena tonsvall njuta 
Uti lundens svala skygd, 
Jag vill skåda milda taflor, 
Lånade från hemmets bygd. 

Sjömannen. 

Men hör! 
Stormen i fjerran dör, 
Qvällen sitt dok öfver böljorna sänker. 
Vänligt den vinkande hamn 
Öppnar sin famn; 
Redan dess fyrbåk mot seglaren blänker! 

Landtmannen. 

Mig om qvällen mer förtjusar 
Klockans klang från socknens kyrka; 
Blomstrens vällukt mer berusar, 
Då jag vänder lugn och säll, 
Efter dagens verk och möda, 
Hemåt till mitt trefna tjäll. 

SjÖMANirSN. 

O se! 
Rodnande tärnan se! 
Leende står hon och vinkar med handen; 
Hvad — mot dess Éimn så huld — 
Väger ditt guld? 
Längtan och kärlek mig vänta på stranden. 

Landtmannen. 

Hvarför; till min egen plåga. 
Söka lyckan på en omväg? 
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Evigt ung är hjertats låga. 
Är den ren och trogen blott; 
Älska utan sorg och saknad 
Det är lifvets bästa lott! 

Sjöxahnen. 

Bort, bort! 
Lyssnar jag — innan kort 
Kanske mig locka de vekliga orden! 
Fri jag mig känner på haf ; 
Icke som slaf 
Lyster det mig att kedjas vid jorden! 

Landtmannev. 

Följe hvar sitt sinnes maning! 
Blott en förgård är dock lifvet, 
Äll dess glädje blott en aning 
Af en högre salighet. 
Här min hand! Ej må vi tvista 
Om hvad ingen dödlig vet. 
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\5e konungens garde, det svenska, det blå. 

Som nalkas med tättslutna leder. 

Det kan icke vika, det framåt vill gå, 

Hvart hinder till marken slå neder. 

Ej rädes det lurande fiendes skott: 

Med fälld bajonett det betalar dem blott. 

Som segrare förr på Germaiiiens fält 

Slöt gardet kring kungen sin skara. 

Var trofast och manligt, ehvad det har gällt, 

Stod tappert och lugnt i hvar fara; 

Och stranden vid Narva kar sjunga en sång, 

Hur en emot tio det segrat en gång. 

O LUtzen, hvad glans kring den frejdade graf. 

Som famnade gardet, det gula. 

Att konungen hSmnas sitt hjertblod det gaf 

Till offer åt mördande kula. 

Med Brahe i spetsen det segrande föll. 

Men ännu i döden det lederna höll. 

Som fäderne tänkte, så tänka vi än. 
Vill kungen till vapen oss kalla. 
Vi svärja det heligt som svenskar och män 
Att segra som de eller falla. 
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Ej gardet skall svika — det håller sitt ord 
Till domen vid yttersta mönstringens bord. 

De fanor vi följa och svurit vår ed 

Vi aldrig åt fienden gifva. 

Så länge en man står i gardenas led, 

Försvarade skola de blifva. 

De snöhvita dukar med gyllene skrift, 

De svalka vår möda, beskugga vår grift. 
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Vak upp! 

Upp att verka! Upp att möta 
Dagens kraf med vaknadt mod! 
Ej dig höfves vekt fömöta 
Lifvets kraft. Den är för god 
Att i fåfäng sorg förspillas, 
Låt dig ej af tvifvel villas! 

Upp att sjunga! Upp att strida! 
Svärdet och din lyra tag! 
Stöd och trösta dem som iida, 
Värna menskorätt och lag 
Emot våld och vald och ränker! 
Gud din sträfvan framgång skänker. 

Upp! Dig tusen pligter kalla; 
Upp att gälda lifvets lån! 
Mörkrets hemska makter alla 

Ej betvinga himlens son; 

Trygg och nöjd vid fadershanden 

Går mot hemmet fria anden. 
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En Séing. 

En Sång! 
Sjung ut, hvad som på djupet rördes 
Af menskans hjerta under lifvets dag, ' 
När utaf ingen storm dess frid förstördes, 
Och när det blödde under ödets slag. 

En Sång! 
Hvad i det tysta du har biktat, 
När natten slöt dig i sin hulda famn; 
En sång om hvad du skönast drömt och diktat 
På fården mot den sista stilla hamn! 

En Sång! 
Om morgonsolens brand på vågor, 
Som en gång lekte kring din barndoms strand 
Och sjöngo Ijufva svar på glada frågor 
Och som sirener lockade från land; 

En Sång! 
Hur fattad af en namnlös trängtan 
Du djerft dig kastat se'n i hafsrets brus! 
Med ungdomsmod och med en helig längtan 
Att kämpa dig till seger — vinna ljus. 
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En Sång! 

Nej, blott en suck till er, I sälla, 

I flydda illusioner, svinge sig. 

Vid minnets altar, sångmö, dröj att fälla 

En stilla tår, som ej förråder dig. ' 

En Sång! 
I moll — hur stormar hafva härjat, 
Och solen skymts långt förr'n det afton biet. 
Och hur det luftslott, hoppet rosenfärgat, 
En kylig vindflägt från din himmel ref. 

En Sång! 
Den sista och i dur — låt friden, 
Den himlaburna, stråla deruti, 
Och sängarhjertat, pröfvadt re'n i tiden. 
Få lyssna till en högre harmoni! 
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Trastens klagan. ^ 



E/n liten trast i tallens topp 
Jag hörde slå en gång; 
Ett haf af känslor rördes opp 
Vid denna enkla sång. 

Han sjöng om flydda dagars fröjd, 
Om sångarns grymma lott 
Att, under ödets spira böjd, 
Få drömma sällhet blott; 

Och sedan sakna under år, 
Hvad snabba stunden gaf, 
Ej våga hoppas, att en vår 
Står opp ur vinterns graf. 

Men hur han sjöng, den lilla trast, 
Jag mer och mer förstod; 
Och öfver bräddarne med hast 
Bröt ögats stängda flod. 
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Den vana fogeln flög sin väg, 
Och lät mig gråta ut. 
Säg, kommer den väl åter? säg, 
När blir på sången slut? 

Ack, månan strålar blott till svar 
Så kallt på enslig ö; 
Låt vågen, som min snäcka bar, 
Mot stranden der få dö! 
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Fader! se i nåd hit neder, 
När förkrossad jag dig beder, 
-Utan tröst och samvetsro. 
Böj till ödmjukhet mitt sinne, 
Lifva kärleken derinne, 
Kom att i mitt hjerta bo. 

Djupt min syndaskuld jag känner, 
Jag begråter, jag bekänner, 
Att jag glömt min bäste vän! 
Glömt dig, helige, på färden, 
Tjenat synden, älskat verlden 
Och mig gjort en gud af den. 

Mina villor nu jag funnit; 
Hvad har jag på färden vunnit? 
Ack, blott ångerns bittra qval. 
Friden flyktat ur mitt hjerta, 
Ensam står jag med min smärta 
Här i denna jemrens dal! 

Gifves ej en hjelp i nöden. 
Ingen frälsning ifrån döden, 
Ingen balsam för min själ? 
Skrifter af Oscar Fredrik. II. 
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Gud! min Gud! förlåt de orden, 
Du blef menniska på jorden 
För att frälsa syndens träl. 

Du din Son i verlden sände; 
Verlden Frälsaren ej kände, 
Blindt den fordrade hans blod. 
Det blef grymt på korset gjutet. 
Men han trogen dock till slutet 
Led med himmelskt tålamod. 

Och han dödens makt förkrossat, 
Menskligheten han förlossat 
I sitt lidande, sin död. 
Upp min själ, allt tvifvel vike! 
Du har del uti hans rike. 
Han har räckt dig lifsens bröd. 

Hemska graf; hvar är din seger? 
Helvete, du icke eger 
Någon fasa för mig mer; 
Jesus krossat edra makter, 
Påskdag grytt i afgrundsschakter, 
Lifvets stråle trängt dit ner. 

Hårda hälleberget remnat, 

Och din trånga grift du lemnat. 

Fastän tviflet der höll vakt; 

Syndens trälar söfde lågo, 

Men de troende dig sågo 

I din ursprungs glans och makt. 
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Än i dag, fast sekler flyktat, 
Se*n din sändning här du lyktat. 
Du af dem dig låter ses, 
Som dig älska, tro och dyrka. 
Och bekänna: att ej styrka 
Utan dig i verlden ges. 

Jesu! låt mig räknad vara 
Ibland deras sälla skara. 
Som till dig förtröstan satt. 
Dä mig hopp också är gifvet. 
Att min väg skall gå till lifvet 
Genom sjelfva dödens natt! 
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Fantasl-styoke. 

Öfver harpotoner. 



> 



\^^% mig, hvadan dessa Ijufva toner, 
Gungande på välljudsvågor, 
Fyllande med helga lågor 

Sångarns hela själ? 
Månne de hit ned från högre zoner 

Sänktes väl. 
Endast som ett mystiskt troll-språks 

Evigt dunkla frågor? 

Är det af en flägt blott strängen röres 
Och så sjelfmant samljud bringar? 
Eller har den englavingar 

Lånat utaf Gud? 
Kanske, som i Helmers harpa, föres 

HuldsäU brud, 
Gömd uti den gyllne ramen, 

Och dess aning klingar? 

"Drömmen." 

Redan hvila menskorna och djuren, 
Friden råder uti all naturen. 
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Midnatt — andetimman — slog 
Uti tornet nyss 

Nyss 
Sista klangen dog 
Bortom insjön, bortom dalen — 

Dalen, 
Sänkt i drömmar, 
Än till eko lyss. 

Månens milda strålar leka, 

Bleka 
Ibland parkens rika kronor, 
Än af qvällens dagg bestänkta; 

Sänkta 
Uti vindlös hvilas famn. 

Och de sedan öfver vågen fara, 

Klara, 
Speglande sin bild dernere; 
Sist uppå den gröna ängen, 

Sängen 
Bäddande bland Floras. barn. 

Luftig sommarsky sig höjer, 

Dröjer, 
Utaf månglans mildt omgjuten — 
Snart en silfverslöja höljer, 

Döljer 
Hennes blida anlete. 

Skuggan ilar utåt marken; 
Parken 
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Nu i dunkla draperier 
Sveper sina rika lunder; / 

Under 
TysU träden råder natt. 



Äter ljusnar det i himlasalen, 
Ohöljd nattens drottning träder fram; 
Sakta sjunker slöjan ned mot dalen 
Genomskinlig, — blott en sommardimraa 
Skimrande liksom ett silfverdam. 
Lunden darrar i sin vana skrud, 
Men af kärlek, lik en lycklig brud, 
Bidande med fröjd sin bröllopstimma. 



Tyst! 

— det går en susning genom parken, 

mystisk som en andehviskning! 
Tyst! 

— det prasslar ibland täta snåren, 

och der borta rör det sig på marken! 



Öfver daggbestänkta gräsen 
Uti ringdans sväfva lätta väsen. 
Sköna såsom liljorna om våren; 
Elfvorna det är, de blyga, 
Som i nattens stillhet smyga 
Ur sin bostad under ängens tufva. 
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Re'n de samla sig från alla kanter, 

Drottningen, den skönsta, bland dem står, 

(Ty den skönsta blir till drottning korad). 

Kronan blixtrar i de ljusa hår, 

Flätad in af klaraste demanter. 

Se, hvad svärmisk trånad i dess blick. 

Hälften leende och hälften tårad! 

Der begynnes konstrikt ordnad dans 

Öfver ros och öfver sippa. 
De med lätta elf-fjät tnppa, 

Knytande sin blomsterkrans; — 
Samlas yra utaf dansen se'n 
Kring sin drottnings tron, en mosstäckt sten; 
Der de, mysande i månans strålar. 
Dricka dagg ur fyllda blomsterskålar. 

Och af en musik, som dag ej anat, 
All naturen nu besjälas. 

Silfversträngars klang och bamarösters 
Kärligt med hvarann förmälas; 
Längtans vemod, kärleks strid. 
Barndoms oskuld, fröjd och frid 
Smälta samman uti underbara toner 
Från den späda blomsterverldens kronor. 



Drömde sångarn blott f O ja, kanhända; 
Dock — det var en Ijuflig dröm! 
Rastlös ilar tidens ström, 
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Hastigt flykta nattens timmar; 
Och den bleka månen simmar 

Bort allt längre 

Och allt längre 
I oändligt aetherhaf, 
Bäddar sist i moln sin graf! — 

Morgonrodnans facklor brinna, 

Veka tonerna de tystna, 

Hvita elfvor små de lyssna 
Och bland blomstren sedan snabbt försvinna 
Att till sina grottor återvända. 

Drömde sångarn? — Hvaiför det förneka, 

Att han mäktigt känt sig dragen 

Ur den trånga hvardagskrets; 

Att han blifvit Ijuft betagen 

Af de tonsvall, som bland harpans strängar 

Likt en luftig elfdans leka, 

Ömsom jublande och ömsom veka; 

Ömsom äfven klangfullt skarpa 

Som en stålskodd spets 

Ja, han drömde, hvarför det förneka? 



Skön var drömmen, fri från jordisk smärta, 

Sänkte sig med frid i skaldens hjerta; 

Ack, jag ofta ville drömma den. 

När min verld mig blir för kall och bister. 

När mitt öga sist i döden brister. 

Låt mig då få drömma så igen! 
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ilar i vårens och naturens sköte, 
Dit jag flytt från stadens qvalm och tvång, 
Här jag stämt med dig, min lyra, möte, 
Här — du åter klinga må, min sång! 

Från en himmel, klar som englablickar, 
Och, som skaparns tanke, hög och ren 
Majsol leende sin stråle skickar, 
Glädtigt hoppande från gren till gren. 

Flora blomsterprydda spiran sträcker 
Öfver bladlös skog och naken mark — 
Straxt, hvad lif hon med sin troUstaf väcker, 
Hvad förvandling i den vida park! 

Sippor mysa på den mattan gröna, 
Der nyss drifvan fåUt sin sista tår, 
Trädens kronor, svällande och sköna, 
Slå för vårvind ut sitt fagra hår. 

Blåögd källa ned i dalen leker 
Mellan blomstren i sin högtidsdrägt, 
Böljan solbeglänsta stranden smeker, 
Rörd af vestanvindens ljumma flägt. 
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Och med nyväckt kärlek på sin tunga 
Hör jag sångarfogeln, fri och nöjd, 
Än från toppens späda qvistar sjunga, 
Än sig svinga upp i himmelshöjd. 

Vår och sång! Hur väl I trifvens samman, 
Tvillingsbam utaf en moder huld. 
O! jag känner gudaboma flanmian 
Mäktigt röra mina strängars guld. 

I er famn, som nyss mig öppnad blifvit. 
Jag ock stämma vill mitt hjertas lof. 
För det sköna, som naturen gifvit. 
Bli en bard vid hennes rika hof! 
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V ar helsad stilla sommarqväll, 
Som öfver slott och öfver tjäll 
Din rosenslöja sänkt; 
Var helsad helga sabbatsfrid, 
Som efter dagens larm och strid 
En huld natur oss skänkt.^. 

Nyss bortom furukrönta sund 
Sjönk solen ned i dunkel lund, 
I skogen blef så tyst; 
Ej minsta flägt dess kronor rör, 
Den sista böljans svallning dör 
Vid stranden, som hon kysst. 

Än dröjer der vid vesterns bryn 
Den lätta purpurstänkta skyn, 
I milda strålars brand; 
Men qvällens stjerna sitter blyg 
Och blickar fram, liksom i smyg. 
Från molnets öfre rand. 

Hvad tyder du, min stjerna, på? 

kunde jag ditt språk förstå, 

1 sången tolka det! 

Men fåfängt jag min lyra slår. 
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Dig nalkas tanken blott, som går 
I dina tysta fjät. 

Det är så långt dit upp till dig 
Och skummare blir vandrams stig. 
Din ledning dock han har; 
Ju mera natten faller på, 
Du tyckes mindre J5erran stå 
Och tindrar mera klar. 

Uti din strålblick hoppet ler 
Och hviskar: *Tvifla icke mer. 
Du skall mig nå en gång; 
Ditt öga blott för mig ej slut. 
Jag lyser troget natten ut. 
Så blir den icke lång.* 

Hvi skulle jag ej vaka då. 
Ej hjertats bästa toner gå 
Från mina strängars guld! 
Om stjernan min jag sjunga vill. 
Allt mera hänryckt lyssna till 
Dess maning Ijuf och huld. 
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Dialog. 



Stoemfooelv. 

il vart går färden uppå bölja? 
Hvar är målet, du vill finna? 
Hvems är färgerna du bär? 
Vreda vågor bogen skölja, 
Brusa högre, däcket hinna — 
Stormens offer snart du är! 

Jag dig fbljde länge redan. 
Såg med undran dina vingar 
Lyftade till flygt i dag; 
Land försvunnit längesedan. 
Stormen i mitt spår sig svingar: 
Akta! — ännu varnar jag. 

Ynglingen. 

Vilsna fogel, spar din maning, 
Låt mig få min bana segla, 
Som jag vill och som jag kan; 
Jag vill tysta ned din aning 
Och jag vill mitt öra regla 
För ditt hot! Sök någon ann'! 
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*Solskens-sjömän*, slika hjeltar 
Kunna berga segel tidigt, 
Och må flaggen stryka snart: 
Jag vill se, hur vågberg vältar 
Framför kopprad stäf, som smidigt 
Klyfver svallen i sin fart. 

Trä*t i rårna vill jag fresta, 
Höra knaka skeppets timmer, 
Se den sträckas, seglets söm; 
Örlogsflaggen vill jag fasta 
Högt, så stormen sjelf förnimmer. 
Att dess duk ej än är Öm! 

Jag vill trotsa, olycksande. 
Stormens hemska bud: din stämma! 
Hvart jag går? Hvad rör det dig? 
Bort, flyg bort! En annan lande, 
Om han vill — Du kan ej skrämma» 
Skrämma med ditt gyckel mig! 

STORlfFOGELX. 

Ack, förmätne, dig har bländat 
■ Eget högmods falska lära. 
Mot förderfvet rusar du. 
Nå välan, mitt värf är ändadt: 
Sola dig i egen ära, 
Vet, dess halt skall pröfvas nu! 

Dock ännu af räddningstimman 
Sista komet ej förrunnit. 
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Skälfver på ditt timglas' rand! 
Men re'n höres genom dimman 
Stormens vingslag. Sol försvunnit. 
Hör mig, dåre, och sök land! 

Ynglingen. 

En gång tala, der vid blifva, 

Fåfäng klagolåt förakta, 

Är orubbligt mitt beslut. 

Kom du lag för mig att skrifva? 

Dina egna fjädrar akta. 

Ty mitt tålamod är slut. 



Och vid han talade så. 

Kula ur bössan med dödens bud * 

Träffade stormfogeln då. 

Vingskjuten fbU han med klagande ljud 

Ned uti vågorna blå. 

Vishet, som kommer för sent. 

Kärlek, som trott på lyckans drömmar. 

Trots, som vill kämpa mot sorg, 

Ungdom, med stolthet forent, 

Fatta det bräckliga skeppets tömmar, 

Vilja försvara sin borg. 

* Det är en allmän sägen bland sjömännen, att en olycka 
är oundviklig, om man skjuter den vilsna fogeln, som söker 
skygd mot stormen ombord på skeppet eller i dess tackling. 
Det stämplas som en handling icke blott af öfvermod, men af 
grymhet. 
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Och — vinden griper sitt fång, 
Ynglingen tystat vamarens röst, 
Stålsatt sitt hjerta, förskjutit sin tröst — 
Stormen skall hafva sin gång! 
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åJvL tror på väntad framtids ljusa hägring; 
En anad fröjd i vårens hela fägring 

För dina. blickar tager an gestalt. 
Och hvarje tvifvel du att tystna bjuder, 
Ty när så herrligt löftets stämma ljuder, 

Skall sjelfva stunden då ej hålla alUP 

Ack, blott en arm sekund, hur snabbt förfluten! 
En blomsterknopp i tidens trädgård bruten 

Af ödets hand, den alltbe tvingande ; 
Ett ögonblick, som redan fjerran farit. 
Förren rätt du fattat, huru Ijuft det varit, 

Och som du aldrig mer skall återse. 

Likväl skall ingen makt ifrån dig rycka 
Det korta ögonblick af njuten lycka, 

Ty ditt det var en gång och är så än. 
I själens djup det dröjer qvar som minne, 
Det väcker tusen tankar i ditt sinne 

Och lefves sä beständigt om igen. 



SkHfter af Oscar Fredrik, II. 7 
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Jag skyr den eld, som grymt förtärt 
När en minut han flammat — 
De murkna stammar honom närt, 
Den glöd han tanklöst ammat; 
Ett irrbloss, blindt han fladdrar blott 
Kring träsk och öde vatten; 
För sådan eld ej lyran fått 
Den gyllne sångarskatten. 

Nej, det en annan gifs: så skär 
Dess helga låga flammar. 
Han lif, men icke död begär. 
Och högre sällhet ammar. 
Ett återsken han synes blott 
I tidens dunkla vatten; 
Sin glans till lån likväl han fått 
Af himlens ljus i natten. 

Jag lyftat sångens vingar djerft 
Att vinna sjelf min lycka; 
Se*n jag från höjden den förvärft, 
Hvem kan den från mig rycka? 
Brinn i mitt bröst, du eld så skär I 
I vigda strängar, klingen! 
Jag intet utom dig begär. 
Och byter lott med ingen. 
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livad jag är lycklig! Brasans flammor spraka' 
Så gladt och vänligt från min egen hålrd, 
Och tusen tankar i mitt sällskap vaka, 
Med dem jag skapat mig en egen verld. 

Ej minsta buller stör. De smugit sakta 
Till hjertats kammardörr och klappat på; 
Än aldrig lärde jag för dem mig vakta, 
Fast mången gång de stört mitt lugn också. 

Jag älskar er, I genier evigt unga, 

t 

Mitt enrums gäster och mm lefnads salt; 

Som luftens syre i en menskas lunga 

I svalken än, och än förbrännen allt. 

Dock nu välkomna 1 Mer än eljest blida 
I sväfven här med tysta vingslag kring; 
Ej manen I mig fram att fåfängt strida^ 
I skänken blott, men fordren ingenting. 

Hvad I mig gifven är förnöjsamheten 
Och samvetsfridens glädje i mitt bröst; 
I edra spår sig smyger tacksamheten, 
Den milda dottern med sin bamaröst. 
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Sig seglam fröjdar, när han säkert ankar 
I stilla hamnen fällt och natten flyr; 
Så ock min själ vid er, I goda tankar, 
Och hoppet liksom dagen åter gryr. 

Det hoppet slocknar ej, skall värma, lifva 
Och styrka viljan under dagens id; 
När qvällen skymmer se*n, må det ock gifva. 
Till vänlig dröm förbytt, min hvila frid! 



V: 
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J\it kärnan kasta bort och gömma skalet 
Benämnes dårskap, såsom hvar man vet; 
Men lyssna till och sprida ut förtalet 
På nästans rygg, det är en fallenhet, 
Som ofta hör till tonen i vår tid; 
Det räknas som en vapenbragd i strid. 

Hvad är förtal? Att det beteckna riktigt 
Är ej så lätt. Det byter ofta skinn, 
Fördöljer sina drag i mask försigtigt, 
Och kryper helst i djup förklädnad in. 
Men knappt för någon lifvets väg var lång, 
Förr'n han det mött blott alltför mången gäng. 

Det smugit oförmärkt till vandrams sida, 
Bespejande hans minsta steg alltjemt; 
Det hycklat ömhet, likt en falsk Armida, 
Söft honom in med smicker och med skämt. 
Men snart, när drömmens gyckelbild försvann. 
Han sig besviken och beljugen fann. 

Vill du exempel? Väl, gå ut i verlden 
Och se dig der bland jordens barn omkring. 
Som tjena lyckans gud och dyrka flärden. 
Men hålla heligt eljest ingenting. 
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Grip se'n på måfå hvad dig närmast är, 
Straxt får du hela handen full, jag svär. 

Tänk dig en man, som djupt begrundat gången 

Och krökarna på jordelifvets elf. 

Som tydt i enslighetens- stillhet mången 

Af tidens dunkla gåtor for sig sjelf ; 

Han skyddas, tror du, mot förtal, ej sannt? 

Du känner verlden ej, det ser jag grannt. 

Om denne vise vågar öppet säga: 

Af jordiskt fins ej det, som evigt var, 

Allt har sin tid, sitt slut ock allt skall ega, 

Svag är den mur, hvars grundval remnat har. 

Förtalet ropar straxt: den mannen är 

En samhällsvådlig revolutionär! 

Men om en varning hvilar på hans tunga: 
Tag icke allt för godt, som dagen födt. 
Fast mängden höres tanklöst det besjunga; 
Helst lurar falskhet under rosenrödt. 
Mer bjert än mogen frukt är ofta kart — 
Han är reaktionär, det är ju klart! 

Och syntes han uti de höges boning, 
Bevars, då är han icke man fbr sig. 
Emot hans namn och rykte utan skoning 
Förtalets legodrängar fora krig. 
Hvad båtar väl han än så ärligt ment? 
Hans samvete, det kan ej vara rent! 
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En ann' med folket älskar lefva; genast 
Han fikar efter popularitet, 
Yisst ej af öfvertygelse allenast, 
Nej, blott af lumpen äregirighet. 
Allt högre uppåt stulen lyckas höjd 
På andras axlar lyftas är hans fröjd! 

Den flitigt umgås med sin Gud i bönen 
Och lyssnar troget till hans helga ord, 
Den frän en högre verld sig väntar lönen 
För hvad han lidit på en vrångvis jord, 
Beskylles af en chör med högljudt skri 
För andligt högmod och för fromleri. 

Men dristar någon trots all vedermöda 

På detta J€immerklotet trifvas väl. 

Då är han verldsträl och de lustar snöda 

I sina garn ha snärjt hans arma själ. 

Så dömmes en och hvar, hvad helst han gör. 

På hans försvar knappt någon menska hör. 

Förtal, hur fegt! Du gör dig städse vigtigt, 
Men döljer giftbestruken gadd ändå. 
Du gifver en och annan vink försigtigt 
Och läspar fram en hycklad klagan så, 
Med hatet doldt inunder ömkans flor: 
Det säges att — men jag visst ej det tror. 

Ja, mången väfnad kan förtalet spinna, 
Af lögnens trådar listigt fogad hop; 
Dock nedrigast, när mot en värnlös qvinna 
Det djerfves hetsa hatets lömska rop. 
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Hvad hjeltebragd att dikta nidingssång, 
Då man ej fruktar få ett svar en gång. 

Gå, skryt af dina segrar! Ej de släcka 
Den bittra ångrens lågor i ditt. bröst; 
En dag skall gry, då deras minnen väcka 
Din själ ur dvalan opp med tordöns röst. 
Då, om ej förr, ditt brott skall ohöljdt stå> 
Då, fast för sent, skall du mitt ord förstå. 

Bort med en falsk öch dubbeltungad lära, 
Som söker eget pris vid andras fall! . 
Det ges ett bättre värf, en högre ära: 
Att verka i försonlighetens kall. 
Gläds, om af ångren ledd din hand förmått 
Med roten rycka opp hvad ondt den sått. 

Men om dig sjelf förtalets prester korat 
Till offer, ack, så vredgas ej derför. 
Hur djupt än deras dolkstygn hafva sårat. 
Rent samvet helår, om dess röst du hör. 
Dess maning troget följ, och du skall se, 
Att du ett bättre val har gjort än de. 
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Isen. 

•IMyss på min blanka bana 
Skred mången stålklädd fot; 
Förgäfves, falska Råna, 
Var all din vredes hot; 
Du fick ej flickan taga 
Ned i den mörka hamn, 
Ej ynglingen bedraga 
Att störta i din famn. 

Jc^ skyddade dem båda, 

Jag, som man trott så kall, 

Ej egde hjerta skåda 

De glada ungas fall. 

Jag bredde bron den klara 

Allt ifrån strand till strand, 

De anade ej fara, 

De flögo hand i hand. 

De speglade sig gerna 
Uti mitt djup också, 
Hon, rosenkindad tärna, 
Med blick som himmel blå. 
Han, med den raska gången 
Och manligt höghvälfd barm, 
Dock af den svaghet fången, 
Som lutar mot hans arm. 
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Det var min lyckas dagar, 
Fast ingen vet deraf, 
När tyst jag skref de lagar, 
Som slöto vakens graf; 
Ett trotsigt barn af polen, 
Vid norrskenslågor närd, 
Jag stred med sjelfva solen 
Om makten i vårverld. 

Så kort blef glädjens timma, 
Bevingadt var dess lopp, 
Och snart ur frostig dimma 
Rann österns stjerna opp. 
En mystisk aning röjde 
I all naturen sig; 
De båda unga dröjde 
På stranden långt från mig. 

Hur sälla! Ej tillbaka 
De blicka, framåt blott; 
Den hulda, re'n hans maka, 
Från smyckad brudpell gått 
Med myrtenkrans i håren 
Och sommarn i sitt sinn', — 
Då rann den första tåren 
På bleka kinden min. 

Och allt omkring mig väcktes 
Att njuta hoppets dag. 
Min styrka svek, jag bräcktes 
Vid rörda djupens slag; 
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När vestan löste vingen, 
Jag skylde för dess vind 
Som biltog, sörjd af ingen, 
Min fordom glatta kind. 

Jag tiggde skydd och lisa 
Af natten, förr min vän, 
Det blef min gamla visa: 
*Förrådd i nöd* igen; 
Ty nattens drottning veknat 
Vid ljusets kungakyss. 
Dess mörka hy förbleknat. 
Och till hans ord hon lyss. 

< Men jag flyr bort förskjuten 
Ifrån mitt sista stöd, 
Min lefnadskraft är bruten, 
Beslutad är min död. 
Mitt öde jag begråter. 
Dock ingen nåd begär; 
Jag älskar, — jag förlåter 
Den glöd som mig förtär. 
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JL/en första purpurgryning re'n 

På österns himmel röjes, 

Och fogelns morgondrill från gren 

Gladt till dess möte höjes; 
Ett nytändt lif är väckt, 
En glädjens kalk är räckt 
Nu till naturen åter. 



Vid nattens barm hon nyss försänkt 

I dvala låg och drömde; 

I glömskans skumma våg fördränkt 

Allt lif sitt anlet' gömde; 
Men ljusets sak är god, 
Och si, den dunkla flod 
Tillbaka flyr med bäfvan. 

Och snart allt högre rodnad står 

På lätta morgonskyar. 

Och tonen, som ur lunden går, 

Sig tusenfaldt förnyar; 

Ljuft klingar alltet snart. 
Det blir så gladt, så klart 
För ögat som i hjertat. 
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En hastigt flyktande minut, 

Men ack hur Ijuf, Aurora! 

Du sträcker huldrik spira ut. 

Sig skuggorna förlora. 
När dagens ljusa drott 
Sjelf nalkas, du din lott 
Ser utan smärta bytas. 

Försvinner du väl då? O nej! 
I dagens armar sluten. 
Din blir en sällhet, hvilken ej 
Af jordens barn är njuten; 
Du troget fyllt ditt kall , 
Och till belöning skall 
Vid ljusets ursprung vigas. 

En morgonväkt på tidens ström. 
Som högre klarhet bådar, 
Så är den korta ungdomsdröm, 
Hvars glöd man hänryckt skådar: 

O, dröm den så, 

Att sist du må 

Vid solens uppgång vakna! 
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Den första lärkan. 

INu glöder rosen vid alpens fot 
Och bäckens svällande bölja 
I ungdoms yra, med lekfullt hot. 
De grönskande klyftor ses följa; 
Italias vårdag, förförisk och varna, 
Drar slöjan bort från naturens barm 
Att henne med kyssar hölja. 



Det surrar i häck 'och det spritter i våg. 

Det hviskar så kärligt i lunden; 

På fältets tegar den gyllene råg 

Re'n väntar på skördestunden; 

Hvar trädgård i skimrande högtidsdrägt 

Besjunges med lust af en vingad slägt. 

Som sorglöst njuter sekunden. 



Men midt i den jollrande skarans fröjd 

En blygsam lärka ses bida; 

Hon spejar stum mot den fjerran höjd. 

Der tunga dimmorna skrida. 

Och nattens isande nordanvind 

Med snötäckt hjessa, med frusen kind, 

Bortskrämmer våren den blida. 
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Hon vet en strand, der ett bo blef redt 

I ljusa björkamas gömma; 

Hon fordom vanare vårdag sett 

Sin dagg på sippopa tömma, 

Sett solen, midt i sitt segertåg 

Vid spegeln fängslad af vindlös våg, 

Mäng' nattens timma fördrömma. 

Ty tjusar henne ej söderns prakt. 
Ej lekkamraternas skara; 
Hon ger blott troget på solen akt — 
När vid dess eldblick, den klara, 
Sig töckhen dela, när drifvans barm 
I tårar smälter vid sunnan så varm, 
Får lärkan till nordlanden fara. 

Hör^ sången stämmes allt friskare opp, 
Ju längre, på flygten mot norden 
Och fädernehemmet, den samlade tropp 
Sig svingar med fröjd öfver jorden; 
Snart äro de framme och färden är slut. 
Den stranden — der vingade längtan fbrut 
Var hemma — nu hunnen är vorden. 

Gläds, lyckliga, gläds en flyende stund, 

Den nästa dig hoppet skall svika; 

Fritt kappas med vestan på äng och i lund. 

Och sjung om din sällhet tillika; 

Du anar ej fara, ej list och forsat. 

Blå hvälfver sig himmelen öfver din stråt, 

Derunder breds jorden den rika. 
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Men plötsligt en knall! då qväfves din röst, 
Ditt hjerteblod isas, och vingen 
Förlamad sjunker mot sargadt bröst 
Och du störtar ur syskonfingea — 
Vid vägen står jägarn med .bössa i hand: 
*Nu våren jag bådat till Mälarens strand,* 
*Mer tidigt dess vittne sköt ingen!* 

Dock vårens förbud de fly sin kos 
För dödens skurar, som falla, 
Och frosten härjar den späda ros, 
De blekna små sippoma alla; 
Det unga lif, nyss så löftesrikt. 
Nu suckar ohördt sin smärtas bikt, 
Djupt under drifvan den kalla. 
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Genom mitt fönster. 



Jutt par qvadratfot glas, och dock hur många, 

Hur stora taflor du har mäktat fånga, 

Du lilla fönster med din ram af ek! 

I bilder en gång sedda, aldrig glömda, 

I minnen saknade, I syner drömda, 

Jag manar fram er nu vid .strängalek. 

Det blir så kulet i Decemberqvällen, 
Nyss månen gömdes bakom nakna hällen. 
Och stormen hviner, det är långt till dag. 
Fort, sväfven hit med sommarljus på vingen 
Och af det friska hafvets lufl mig bringen 
Ett enda efterlängtadt andedrag! 



Skrifter af Oscar Fredrik. II. 
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I. 
SJsBlland. 



Oe ut åt kusten, här midt emot, 
•Den sonimarskimrande yppigt sköna, 
Der böljan leker kring bokens rot 
Och kullen smyckas af kransar gröna J 
Den namnes Sjselland, en vänlig kust, 
Dess saga rinner i håg mig just. 

Kung Gylfes dotter, hugstora mön 
En bördig dalgång i Svithiod röjde. 
Från Hjelmarstranden till Östersjön 
Tolfmila fåror dess plogjem plöjde; 
Mång urskogsfura sin hjessa . sänkt, 
När Valans bila kring nejden blänkt. 

Der värd t ett fagert, ett vänligt land. 
Med rika tegar och trefna gårdar, 
Och skördar lönande odlarns hand. 
Snart om dess mäktiga kämpavårdar. 
Dess gudatempel, dess domarring 
Flög ryktet vida- i verlden kring. 
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Men plötsligt landa vid Sotholms skär 
Från Qerran trakter obudna gäster: 
En konung följd af en väMig här 
Och Disar-drottar och Odins-prester, 
Han lofvar landa. som vän; dock blott 
Se'n land, tillräckligt, i pant han fått. 

* KuQg' Gylfe, åldrande ren och svag. 
Den djerfve främling ej trotsa vågar. 
Men Gefion kände ej fruktans lag, 
Af harm och skam hennes anlet lågar; 
I salta vågor — långt ut från land — 
Hon slungar torfvan med väldig hand» 

Nu helt naturligt, der bygden var. 
En klyfta gapar, i Svea rike ; 
Dit gräfver, sorlande yr och snar. 
Från skogens myrar hvar bäck sitt dike. 
Snart täckte Logarn, med spegel klar. 
Den grund, nyss gyllene skördar bar. 

Men namnlös holme, ur Sveas famn 
I vredgad yra af Valan rifven, 
Förr'n han fick hvila och fann sin hamn„ 
Kring Österhafvet blef länge drifven: 
Ät Vendens klippor ej stod dess håg,. 
Och det blef ödsligt på stormrörd våg.. 

Var det väl saknad dess irrfärd gaf 
En rigtning åter mot Thules stränder c 
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Var det väl ödet, hvars hårda kraf 
£öd Råna skilja två syskonländer? 
Det sägs, att längtan dref hän mot grund 
För snart. Så danades Öresund. 



Och ^ Sjöland^ nämndes den vana ön, ^ 
Ty hafomgjuten låg friska ängen, 
Och fagra kullen, och skogen grön. 
Och brokigt prunkande blomstersängen. 
Lyss: än när svallet mot stranden går, 
Sitt dräpa Gefion på harpan slår. 

*Förlåt, o fader*, ljöd Valans sång, 
•Att vred jag vikit ifrån din sida, 
Som fordom, dottern bjöd skydd en gång, 
Och flytt till hafvet, det falska, vida. 
Hat mejar grödan, som vrede sått. 
Ack att i tid jag det rätt förstått!» 

Men skall du alltid, förmätna haf. 

Kring syskonstammar ditt bålverk bygga 

Och svekfullt bädda din kalla graf? 

Nej, bära. kärlekens fasta brygga. 

Se der din framtid, — från strand till strand, 

I djupet dränka hvar tvedrägts brand. 

O Gefions »Sjöland*, du sagans barn, 
Nyss föddes våren i skogens sköte. 
Och draken slumrar i mörkblå gam, 
Kom, allt os$ manar till syskonmöte. 
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En hägrings vingpar på skuldran fåst, 
Kom öfver sundet, en älskad gäst! 

I morgonstunden, mång' sommardag, 
En dimbild, stigen ur söfda vågor. 
Skred fram mot Thule med Gefions drag, 
Men smälte halfvägs vid solens lågor; 
När sunnan växte och tung blef skyn. 
Sjönk *Sjöland* åter till hafvets bryn! 
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II. * . 
örlogs-skonerten. . 

fl vilken hérrlig morgon! Redan 
Vaknar sakta nordan vind, 
Medan månen i sitt nedan 
Går till hvila, blek om kind. 

Solen strör af guld en strimma 
Öfver Hven och Danmarks land. 
Hundra fartyg långsamt simma 
På det vattradt blåa band. 

Några få för motvind kasta 
Ankar straxt vid Lappens grund, 
Medan stora flottor hasta 
Länsande åt Öresund. . 

Verldens alla flaggor paras 
Broderligt tillhopa här; 
Albions röda färg besvaras 
Nu af Preussens hvita, der 

Franska tricolor'n sig kråmar 
-^ På en smäcker gaflelnock, 

\' . Sjelfva Hollands tunga pråmar 

Sina fl^gspel sirat ock. 
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Dannebrogen, bjert som dagen, 
Vecklas ut *fra höien mast*; 
En Yankee, som stött vid Skagen, 
Sin i 'schau* har najat fast. 

Och bland mängden främst vi helsa 
Mången landsman på sin färd; 
Måtte mgd och lycka frälsa 
£n och hvar till h^m och härd. 

Men hvad ser jag väl.^ Hveöi nalkas 
Der i kapp med Vindens fart? 
Märk, hur ystert fradgan skalkas 
Kring en bog så skarp och svart. 

Breda dukar har den skalken 
Sträckta väl kring smidig topp. 
Gammal känning! Det är ^Falken*, 
Der går tretungsflaggan opp. 

Plötsligt fållas hvita vingar, 
Som ett trollspö rört vid dem, 
Och ett skott sin helsning bringar 
Uppåt höjden, mot initt hem. 

Hvilket *nummertecken* har jag 
Till signal? Ack, det var då. 
Nu ej eger annat svar jag 
Än min. flagg, här ofvaapå. 

Väl! Må hennes dukar fållas 
Gång på gång från tornets höjd, 
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Hit jag ser ett synrör ställas, 
Han har märkt oss. Hvilken fröjd! 

Berga segel! — Snabbt som tanken 
Sista vingars par blef sänkt. 
Ankrad 'Falken' låg pä banken, 
Förr'n det sista skottet blänkt. 

Hurtigt folk, kanonservisen 

I sin lätta sjömansskrud ; 

Väl bestäldt med excercisen — 

*Hon såg opp, just som en brud!* 

Fort till bryggan vill jag springa, 
Sjelf till mötes vår kapten. 
Hurtigt syns han mössan svinga 
Från sin /V?//, på vägen re'n. 

Och han landar snart, han känner 
Fordne vapenbrodren än; 
När till sjöss man blifvit vänner, 
Dödt är glömskans välde se'n. 

Hit med flaska, glas och bricka; 
Fram mitt aldra bästa vin! 
Kom att Falkens välgång dricka 
I verandans skugghvalf in. 

Skål, kamrat! Jag får ju kalla 
Dig, som förr, vid detta namn. 
Skål för eder alla — alla. 
Öppen står ännii min famn. 
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Från min ungdoms bästa minnen 
Edra jag ej skilja kan. 
Ur min håg I ej försvinnen, 
Fröjder, jag derute fann. 

Tack, att du fann väg till stranden 
Af mitt hem vid Öresund ; 
Med ett trofast slag af handen 
Tack för denna korta stund! 

Stunden flydde. Snart sitt ankar 
Lyfte skonerten igen, 
Men, ett rof för tusen tankar, 
Dröjde jag på stranden än. 

Kunde blicken knappast skilja 
Från den vackra Falkens flygt, 
Der hon öfver ljusblå tilja 
Ilade så snabbt och tryggt. 

Som sig borde, i seglatsen 
Gäckande en hvar rival, 
Tog hon hastigt hedersplatsen 
Bland väl tvänne hundratal. 

Hinner ensam Dragö ränna 
Innan mörkret, vill jag tro — 
Denna qväll, men endast denna 
Trångt jag fann — Sofiero! 



Digitized by VjOOQIC 



ra. 
Kroneborgs Slott 



Um dina gamla murar kunde tala, 
Du sundets vördnadsvärda borg, o då 
Hvad öden, sänkta nu i glömskans dvala, 
Ur seklers grifthvalf skulle åter gå! 
Hvad ord, som talats fruktlöst, oförstådda, 
Ty samtids öron ofta döfvas ju, 
Hvad sanningar, som yppats, kallt försmådda. 
Men ej förqväfda, ty de lefva nu. 

Af svenska kulor märkas ännu spåren 
I dina tom, i dina grafvars värn. 
Fast menskohänder och de hundra åren 
Förändrat både murar och potern. 
Och tiden sträfvat fasta fogar lossa 
Med betten af sin aldrig slöa tand. 
Och månget utanverk betäckts af mossa. 
Der förr kanonen krönte vallens rand. 

En dyster tvekamp mellan skiljda bröder 

Med slutna hjelmar fördes fordom här; 

Hur än dock vid dess hågkomst hjertat blöder. 

Sitt blad i våra häfder den begär. 

Ty äran, bofast i den höga norden, 

I sjelfva broderstridens mörka natt 
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Sin stjerua tändt, hon spridt sin glans kring jorden 
Och sprider än — hon tycks blott lysa matt. 

Af hjeltär och martyrer hvilken skara 

Med stålblank rustning eller blodig skrud 

På nattens vingar, liksöra spöken, fara 

Ur remnad mur, vid dofva klockors ljud! 

Än skrida de omkring på slöttsborggården, > 

Än i de höga' präktiga gemak, 

Och än åt sjön, atj troget hålla vården. 

De stirra vildt från högsta tornens tak. 

Se der vid tröga gångjerns gnissel vrider 
En port sig undan läktarns grofva arm, 
Halfsläckta lampans sista flämtning sprider 
Ett ovisst sken mot fönstrets marmorkarm; 
Der skymtår fram gestalten af en qvinna 
Med kunglig hållning, fast med bleknad hy; 
Af svärmiskt vemod hennes blickar brinna, 
De vilja jordens bittra minnen fly. 

Englands stolta dotter, hårdt dig dömde 
Ett oblidt öde och en kall gemål; 

Med kärleksflamman lekande du drömde 
Och brann till aska snart på hatets bål. 
Kanhända verlden, kall och utan skoning> 

1 din förnedring dig fördömmer än } 
Men sången, han må tolka blott försoning 
Och tända tröstens skymda ljus igen. 

Du älskade, hvad mer, du var ju qvinna, 
Du egde skönhet och var nitton år! 
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Att fängsla blickar och att hjertan vinna 
Är qvinnans stolthet under lifvets vår. 
Hur skulle du förmått, om än du ville, ' 
Att högre skatta kronors glans och guld 
Än honom, mannen full af eld och snille, 
Som på schavotten steg för kärleks skuld! 

Nu denna syn försvann. I stora salen 
Kring bordet bida Danmarks främste män; 
Från bleka läppar hviskas saktä^ talen 
Likt echo'n djupt ur dödens famn igen. 
Den Qerde Christians ljungeldslika blickar 
Ifrån den gyllne karmstoln, då och då, 
En blixt till gråhårsprydda råder skickar. 
Det tyckes något vigtigt föregå. 

Ja väl! Vår hjeltekonungs stoft till hvila 

I Riddarholmens lagerprydda grift 

Nyss sänktes ner med sorg, och redan ila 

Kung Christians bud kring hvarje län och stift 

Att hären samla, flottan genast tackla 

Till strid mot Sverige. Nu här lägges råd, 

Hvar först skall tändas krigets vilda fackla, 

Hur snabbast spinnas ränkers fina tråd. 

Det stora vördas må, h varhelst det finnes, 

Sjelf ovän eger rätt till aktningsgärd. 

Dock norden än med bitter smärta minnes. 

Hur hatet hvässte Danakungars svärd. 

Re'n hälft förl51ödt låg Sverige. Blott en tärna 

I Wasaspiran höll med barnahand; 
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Dock, pris ske Gud, en Axel Oxenstjerna 
Ur faran räddade vårt fosterland! 



Och taflan vexlar. Festligt smattra hornen. 

Tre svenska regementen, kungens vakt 

På Kronborgs slott, kring vallarne och tornen 

Sig ordna hastigt, efter trummans takt. 

Som Greklands fordna, frejdade Spartaner 

De hjelteprof bestått i mången dustj 

Tvåtusen segervanda veteraner 

Nu räknades de blott vid sundets kust. 



Carl Gustaf sjelf och hans förtrogne ila 
Till slottsterrassen invid stranden ner; 
Hans blickar än med dyster aning hvila 
På Opdams flotta, synlig mer och mer. 
Och än åt Skånes kust, den dyrt förvärfda, 
Med glad förtröstans ljusning vändas de, 
Och sist på drakarna, med färger ärfda. 
För nordanvinden sakta svajande. 



Inbillningen, jag vet det, plägar leka 

Ibland med skaldens hand på lyrans sträng, 

Helst när bland molnen månen sänkt det bleka 

Septemberskimret öfver skog och äng; 

Och stundom tycks väl midnatt bilder föda, 

Som slumrat dygnet om i ostörd frid, 

Tolfslagen lära höras af de döda 

Och väcka minnen från en svunnen tid. 
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Ej tror jag, att förnuftet just vill skänka 
Bekräftelse åt skaldens midnattssyn ; 
En sak det är: med kall beräkning tänka, 
En annan: skåda svärmande mot skyn, 
Tills foten ej tycks låda mer. vid gruset 
< Och anden ej i stoftets hemland bo, 
Men hänryckt fly mot flamman af det ljuset. 
Som tändts för sångarns blick och barnatro. 

Inbillning, villa! Hvad kan verkligt vara, 
Som icke fattats,- först, med tro och hopp? 
Är äfven hon en månskenshägring bara 
Den syn, tned dagens gryning nu går opp? 
Är det blott villa, att kanonen Ijungar 
Med Ijudlig helsnings dån från festprydd hamn^ 
Då, såsom fosterbröder, nordens kungar 
Omsider falla i hvarandras famn! 

Är vänskap ock en dröm, likt mycket annat, 
Af stunden taget, som af stunden skänkt. 
Skall ej förren tidens urverk en gång stannat 
Bli verkligt hvad vi ädlast kännt och tänkt? 
Svårlösta gåtors knutar åren knyta. 
Och när de lösas ingen känner än, — 
Min sångmö, om än tidens vågor ryta 
Ej tviflets båge dock för trotsigt spänn! 

Det heliga skall lefva genom åren. 
Af ålderns mossa skyles blott dess rot. 
Det har sin blonming, det också, som våren 
Och blekna tycks vid vinterstormens hot. 
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Men aldrig dör det. Nej, det verkligt sanna 
Skall veckla sig med himmelsk styrka ut, 
Och evighetens tecken på dess panna 
Ett segerns tecken blifva skall till slut. 
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IV. 

Det stormar. 



Okyhöga vågor på hafvet gå, 
Vreda och grå, 

Rytande klippfyllda kusten nå, 
Brottas och slå! 

Ha, förfärligt! Larmskott och brak 
Girigt kring grunden bränningar brinna. 
Vråla, fördela sig — sluka ett vrak. 
Splittrade master i skummet försvinna; 
Halfqväfda nödrop, dem ingen dock héfy 
Ängest, förtviflan, som kämpar och dör 
Långt från den hamn den vill hinna. 

Oändlige! Din allmakt röjs i allt. 
När thordön rullar och när stormar ila; 
Du elementers här till strid befallt 
Och bjuder åter dem att hvila. 
Hvad mer, om grafvar bäddas må 
I mörkblått haf, der vågen svallar? 
De sina känner Gud ändå 
Och dem ur djupet till sig kallar! 
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Men det blef qväll på öde strand. 
Den sänkte hemsk och mörk ock kall 
Sin slöja öfver sjö och land. 
Allt högre häfdes böljans svall] '•^ 
Ur rifha stormmoln blek och matt 
£n ängslig blick halfmånen sänkte 
Mot hafvet, som. i kulen natt 
Likt silfverfransadt bårdok blänktCL 

Gif akt! Der ljöd ännu ett skott! 

Det hördes likt en suckan blott, 

En sista — förr än allt är slut, — 

Som ett förtviflans rop i smärtan 

Utaf sin dödskamp andas ut. 

Det hann dock stranden 

Och nådde hjertan, 

Som klappa vannt vid likars nöd; 

Fann mod, ej tvekande 

Att räcka handen 

Trots hotfull död. 

Se, bräcklig båt från kusten sam, 
Mot redlöst skepp den bröt sig fram. 
Af dödsförakt och ädelt mod 
Styrd genom bränningarnas flod; 
Den nalkas målet, lägger till — 
Ett ögonblick den tycks försvinna — 
På stranden tysta böner brinna, 
, Förskrämda qvinnors tårar rinna — 
Det går ej väl! En våldsam by 
Änyo rasar; i en sky 
Sitt anlet nattens fackla höljer, 
Skrifter af Oscar Fredrik, II. 
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En jättevåg, som allt fördöljer, 
Sitt kalla skum mot sföfven sköljer 
Och hvarje räddnings liopp tycks fly. 

Månn ofård hjeltars gerning lööt? 

Ej jordisk frälsning sfir att finna, 

Blott fruktlöst mod satt lifvet till! 

Nej, båten vakar! Himlen vill 

Dess räddning. Segern verket krönt. 

I hamnen fralsadt underbart 

För ankar ligger skeppet "snart. 

Och hjelpsamt mången hand sig sträcker 

Emot de "hälft fötfrusna tiu, 

Fast brödet helt väl knappast räcker. 

Det brytes dock med fröjd itu. 

Ty faran den förbrödrar ju 

Och kärlek i hvart hjerta väcfcer. 



Skyhöga vågor derute gå, 

Vreda och grå, 
Rytande klippfyllda kasten nå, 

Brottas och slå! 

Oändlige! din vilja röjs i allt. 
När tordön rullar och när stormar ila; 
Du elementers här till strid befallt, 
Du bjuder snart dem åter hvila! 
Ack, ofta har du redt en hamn, 
Knappt anad under stridens yra. 
Dit, i din huldhets öppna famn. 
Hur sällt att undan stormen styra! 
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Ännu en -gémg genom fönstret. 



IN u ha vi .kikat hek da!n J^orfåt 

Hän emot Kronborgs Slcstt och *Sjaellands kyst*, 

Hven, Kärnan, Helsingborg, *Marienlyst*, 

Och mönstrat nc^ hvarje sundets båt; 

Låt oss tillbaka teleskopet vända, 

Att se oss om xierinae ock, rkanhända. 

Uti mitt hus blef månget .fönster port. 
Ej instängd sommarbostad var min siaak. 
Jag älskar himlens blåa hvalf till tak, 
Vill ut i fria luften lätt x)ch fort. 
Se här alltså eit fönster till salongen. 
Kom, stig dit in ftån luftiga balkongen. 

Nu vill jag be: "dröm ej om något slott, 
Der prakten lyser iram nr hvarje vrå; 
Glöm dessa skånska herregods också 
Och tänk — ja, Jänk på d€tta enda blott; 
,Ty ensamt i sitt sh^ det torde vara. 
Fast mången fordom ni iår låta &,ra. 

Består väl lyckan i en ^^yllne karm, 
Blef siden n(kligt för ett sinnes ro, 
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Kan trefnad blott i stora salar bo? 

O, då hur vore ej vår lifslott arm! 

Ni tror^ som jag. Välan, vi slå oss neder 

I enkelhet, att hvila trötta leder. 

Så tarfligt är här ej i alla fall. 
En spegel, här och der, till prydnad hängd, 
En spis utur Carraraklippan sprängd, 
Ljuskronan skimrande af klar kristall; 
Och, bakom mörkgrönt draperi, en ljusning 
Från tornets kabinett — just min förtjusning! 

Träd nu i matsaln, straxt intill, en stund, 
Dess fönster se mot skogen frisk och grön. 
Emellan dem, helt trolskt, likväl från sjön 
I spegelbild syns vågens lek kftng grund, 
Och seglarns tåg vid nordens Dardaneller, 
Förglömmandes ej danska kusten heller. 

Stig ut till venster; ack, förlåt besvär, 
Jag ej er för den närmsta vägen just, 
Men allting visa är ju värdens lust? 
Märk vindeltrappans rundning börjar här, 
Rätt väl belyst från ofvan, eller huru. 
Fastän hvart trappsteg blott är simpel furu. 

Vi stiga ej dit upp, ty ganska visst 
Förgapa vi oss åter i vårt Sund. 
Nej, nu en blick åt parkens äng och lund 
Ni torde skänka från min farstuqvist, 
Se'n gå vi hastigt genom inre rummen, 
De äro små — beräknadt allt på tummen! 
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Här hennes eget skrifrum, blomsterklädt 

Det badar sig så täckt i solens glans, 

Ej någon mera älsklig fristad fanns 

Än den hvars tröskel nu er fot beträdt. 

En täckt veranda yttre muren följer, 

Med tält, som skuggar, men ej hafvet döljer. 

C>ch rundtomkring är plats för mina små 
Till lek, till läsning och till nattens ro, 
I modrens grannskap så de städse bo; 
Sjelf har jag några 'rum härofvahpå. 
Min utsigt *genom fönstret* re'n ni känner, 
Deruppe finns ock plats för några vänner. 

Ett ögonkast, om ni det skänka vill. 
Ät bottenvåningen? Sä stig blott på! 
Ett rymligt kök, ett skafferi också — 
Jag lärt ombord hvad rummet duger till. 
Sj här bo tjenarne bredvid hvarandra, 
Vinkällarn der är icke just att klandra. 

Nå, säg! Hvi skulle jag mig önskat då 

En praktfull boning, prunkande gemak? 

Min säng får rum inunder simpelt tak, 

Och några goda böcker äfvenså; 

För resten, dagen om, jag suger nektar 

Ur parkens blommor helst och hafvets flägtar. 

Ni ser fundersam ut, begrundande; 
Är ni ej nöjd med allt? Ha, nu jag vet, 
Ni undrar än på en omständighet: 
*Hvi dessa torn, med höga tinnarne 
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På sådan hopträngd grund, så låga mnrar?*' 
Så, ni vill rigtigt- pröfva mina njumr! 

Må ske! Kom, följ nug då ännu en gång. 
Till mina högsta tomrum. &e den syn. 
Som vidgar sig åt båda. hä£ven& brya; 
Se kustens branter, lyss till bäckens sång, 
Och ni skall fatta, att ett samband nöjes 
Emellan klippan Qoh den boig, der höjes» 

Den ena fogeln reder bo åt sig 

I trädets tcq>p, att lyss till stormens -lek; 

Den andra, gläder sig åt vestans smek. 

Och bygger heldst långt bort från bygdens stig. 

Jag älskar hafvet, och min boning fäste 

På höjdens kanv liksom en. hafsörns näste. 

Dess högsta tornspets har jag äfven prydt 
Med flaggan, som min ungdoms kärlek var 
Och som min mannaålders eger qvar, 
Hvars bana glad jag följt, hvars bud jag lydt. 
Högt bars den. förr i ädla kämpa-dusten, 
Högt skall den svaja än från svenska kusten! 

Kärt är mitt hem. Här har jag hafvets brus,.. 
Der kryssame från gamla Kattegatt, 
Och fyrarna jag sökt mång stormig natt. 
Jag drömmer mig ombord, i detta hus — 
Dock, nu kan vara ordädt nog om arken. 
Värdinnan visst har middag klar i parken.. 
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l\e'n sjunkande vid österns rand 
I hafvets djupa, kalla graf, 
Jag ser den sista strimman af 

Din kust, mitt fosterland. 
Med hvarje våg, som hemåt vänder, 
Och slår mot dina kära stränder. 
Jag sänder dig 
Ea suck från mig. 

Jag sänder dig en helsning öm, 
Mitt barndomshem, min vaggas stad, 
Der jag, som yngling brann och qvad 

Och trodde lyckans dröm! 
Nu på Septemberstormens vingar 
Min tanke sig tillbaka svingar 

Och söker sig 

Ett hem hos dig! 

Väl många tungor tält med hån: 
*Blott af begär att skåda nytt 
Ur dina armar trolöst flytt 

Din otacksamme son.* 
Men kände de hans hjertas strider, 



Digitized by VjOOQIC 



1 



138 



Och visste de hvad qval han lider. 
De skulle då 
Ej tala så! 

De skulle älska såsom jag 
Vårt fosterlands natur och folk, 
Och sången blifva hoppets tolk 

Om återkomst en dag. 
Men ve, min lyras sträng är brusten,. 
Jag får ej dröja vid den kusten, 

Som ändock är 

För mig så kär. 

Farväl, o fosterland, och allt 
Hvad du har ädelt, stort och godtl 
Hur Nornan skifta må min lott, 

Ej blir mitt hjerta kallt. 
Min stolthet alltid är och var du 
Min ungdomsvarma kärlek har du 

Mitr hela sjäi, 

Farväl! Farväl I' 
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/pp med rodret!* Sfeglen lrfva\ 
Vinden kastar rätt emot. 
. 'Alle man på däck- att réfi^ct!' 
Klart vid mär se-fall ach skvi!^ 

Hör hvad sus! Fregatten krängtr 
Våldsamt ned mot vresig våg, 
* Böjda knaka rår- och stängtir^ 
Och det gnisslar f Avart* tåg. 

Plask! En störlBJäi öf^r backony 
^ Regnbågsfårgadt skummet yr, 
Bakom masten, vÅt i na^kexr 
Flat den ohe/amé flyt 

Gör blott hvad du. ser di§^ gpjd. till> 
Är du rädd, så blif på land; 
Sjömanslifvet höi det. mod till 
Mer än mången tänkt, ibl^id.. 

Dock, här finns, ej, tid för tankar,. 
Men för kraftig handling blott, 
Ty i lä der lum. bankar^, 
Döden synes hota. bxådt. 
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Äntra opp! Friskt mod, I gossar, 
Seglen löpa ned från topp. 
Blott ett tåg du ovist lossar, 
Tjugu lif då offras opp. 

Högt på rår^na menskor svänga. 
Fast i fara hvar och en, 
Sorglöst öfver djupen hänga 
De, som ekorren \A sin gren. 

^Botienrefva med detsamma! 
— Chefen så med stadig ton — 
Se, hur vesterns skyar flamma, 
Och i natt nog friskar y^on.^ 

Ja, hon friskar. Stormen ryter 
Snart ett rofdjur likt i skog; 
Våg till våg sin kedja knyt jr 
Kring Fregattens starka bog. 

O natur, var du den milda, 
Kärleksrika modren, då 
Du lät danas dessa vilda, 
Möika skär med skunr uppå.? 

Då du lät af storm uppröras 
Oceanens kalla djup. 
Och mot klippan hejdlöst föras 
Största skepp som minsta slup? 

Ack, om du för menskan eger 
Någon känsla i din famn, 
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Låt ej döden fira seger, 
Öppna väg till säker hamn. 

Töga utsigt! Tordön knalla, 
Blixtrar fräsa, svart blir skyn. 
Nu, kapten, kan du befalla, 
Eller bleknar du om hyn? 

Fyrahundra tappre männer 
Forskande dig skåda an; 
Och om du ditt ansvar känner, 
Känn också, att du är man. 

Frukta ej! Klart stämman ljuder 
Genom stormens hemska larm. 
Väcker vördnad, lydnad bjuder. 
Gjuter mod i hvarje barm. 

Det skall pröfvas. Se, orkanen 
Nått sin höjd i denna stund; 
HafstroU skaka svarta manen. 
Ryta hemskt kring dolda grund. 

Rifna segel gigas alla 
Eller blåsas spårlöst bort; 
Stänger liksom stickor falla 
Uti spillror inom kort. 

»^ 
Man har märkt förborgad läcka, 
Svigtande står högrest mast, 
Och kompasslanternan släcka 
Jättesjöar ut med hast. 
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Och Fregatten liksom hinden, 
När till döds hon jägtaä är, 
Maktlös skälfver, medan vinden 
Dödsbud öfver vågem här; 

Böjer sig alltmer mot gmftren, 
Som tycks öppna kolsvart famn; 
Snart ett minne blott på hafven 
Nämnas skall dess stoJta namm. 

Midnatt inne. Ökad fara, 
Stormen släpper ej sitt tag. 
Ofbrvägna hjelteskara, 
Månn du sett din sista dag? 



Nej det ljusnar. Dagens gryning, 
Faller öfver öde rum; 
Tröttas ej, fast mången dyning 
Hvälfver högt sin hvita skum. 

Från sin börda skrofvet lättas, 
Så ock månget bröst ombord; 
Varsamt åter segel sättas 
Och man h viskar hoppets ord. 

Mörkret småningom försvunnit. 
Himlen klarnat, solen ler; 
Farans timglas har förrutinit, 
Man ej minnes henne mer. 



v 
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Klockan ljuder. Extra-supen, 
Trötte sjömän, väntar re'n. 
Skål i botten! Ur de djupen 
Dricken kraft i merg och ben"! 

Edra lemmar, genomfrusna, 
Mot dem vinkar kojen just. 
Må i drömmen rymden ljusna 
Öfver hoppets gyllne kust. 

Solen stiger. Lots Jix nära, 
Vädret fint och vinden f-um; 
Den ej tog'en, på min ära, 
Vore mer än lofligt dum. 

Kom ombord! Sätt kurs på hamnen 
Vi haft nog af storm och sjö; 
Låt oss söka lä i famnen 
Der hos någon fager mö! ^ 
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JJrännande Saharas bleka sandhaf, 
Pyramfder, er grund omsluter, 
Der I tornen, mäktiga stenblock, 
Trotsande år som minuter. 

Hemliga gåtor de bo i .edert 
Än för forskningen dolda sköte; 
Underbart årtusenden skrida 
Vandrarens blickar till möte. 

Var du så mäktig i lifvet, Cheops, 
Pharaoners berömde fader, 
Att ej Thtbe mäktade rymma 
Stoftet bland pelarerader? 

Var du i döden ännu så vördad 
Af de folk, som din vrede skydde, 
Af de härar, dem du besegrat. 
Att de som slafvar dig lydde? 

Sphinxen, som redt sig en bädd i sanden, 
Medan sekler på sekler ila. 
Än i dag — en väktare-vålnad — 
Skyddar sin herrskares hvila. 
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Än med den stelnade mumie-blicken 
Stirrar han öfver öde milen 
öster hän, der skimrande hägra 
Kairos moskéer och Nilen, 

O hur skulle den gamle Kophten, 
Om ur griften han steg till jordep, 
Grämas skåda heliga floden 
Byte till Islam nu vorden! 



Skrifter af Oscar Prtdrik, IL 10^ 
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en Ijufva offerflamman 
Uti min själ, är du; 
1 nattens stund jag vakar, 
Hvad vill du mer? God natt! 

I nattens stund jag vakar, 
Mitt hjertas frid tog du; 
Dock, än dess qval jag älskar, 
Hvad vill du mer? God natt! 

Dock, än dess qval jag älskar; 
Hvarfbr? Det känner du; 
Fastän de äro bittra, 
Hvad vill du mer? God natt! 

Fastän de äro bittra, 
Mitt enda hopp är du; 
I tysthet blott jag klagar, 
Hvad vill du mer? God natt! 

1 tysthet blott jag klagar. 
Ack! hvi så hård är du; 
Snart slocknar offerflamman, 
Hvad vill du mar? God natt! 
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2. 

Se stjernorna små 
Vid himlaranden, 
Hör böljorna slå 
Så Ijuft mot stranden, 
O kom till mitt möte; 

Vesuvii topp 
Af glöd begjuten 
Bland skyar står opp, 
Hur skön minuten, 
O kom till mitt möte! 

Kring mångbeglänst hamn 
En vårvind friskar, 
Ur lundernäs famn 
Blott kärlek hviskar, 
O kom till mitt möte! 

Försmå ej din slaf, 

AUherrskarinna, 

Som sången mig gaf; 

Låt kärlek vinna. 

Och kom till mitt möte! 

Vid Chiajan min båt 
Är hemligt bunden, 
O Gjulia, låt 
Ej flykta stunden 
För älskandes möte! 
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Ty hinner min röst 
Dig, huldgudinna, 
Och längtar ditt bröst 
Att sällhet finna, 
Så kom till mitt möte! 

Hur lyckliga då; 
I salig berusning, 
Fritt svärma vi må 
Till morgonens ljusnings 
O, kom till mitt möte! 
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1 tvillingsystrar, som på skilda stränder 
'Till ära vuxit och till makt och glans, 
Er splitet söndrat mer än haf och länder, 
Och afund stulit eder lyckas krans. 
Det blinda hatet med sitt gift har frätit 
Den unga kral^, som i sin blomstring var; 
Ack, allt för länge hafven- 1 förgätit 
Att eder begge samma moder bar. 

Den hemska sagohäfd om brott och fejder, 
.Säg, ljuder den ej som ett varnings ord. 
En bättre morgon gryr i edra nejder. 
En dag af hopp för eder fosterjord, 
Då efterlängtad kärlek och försoning 
Med kraft och frihet stutna hand i hand 
Omsider ^ola välja till sin booiBg 
Italias sktoa lagerprydda land» 

Ve att ej ljusets stråle mäktar trttaga 
Till klyftans djup, der dagskyggt dunkel rårl 
Än djerfs att syskon ifrån sy^on stänga 
Det grymma -våldet som i fordna år. 
Törgäfves sträckas millioner händer 
-Mot dig. Venetta, vid den tysta flod, 
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Och straflflöst hvässas på Lagunens stränder 
En utländsk bilas egg med öfvermod. 

( 
Förgråtna enka, fordom rik och hyllad, 
Du sitter ensam vid din storhets graf, 
Der i det svarta djup en gång blef myllad 
Den glans dig ungdgms-våren villigt gaf. 
Jag ser dig tyst i bleka månskensnatten, 
En marmorbild, men utan marmorns ro. 
Ser dystra dimmor öfver dessa vatten, 
Hör Slickar sväfva kring sin hemska bro *. 

Jag ser dig ock, belyst af dagens fackla, 

Ser dina kyrkor, dina torn och slott 

Och murar under seklers börda vackla, 

Ruiner vordna nu och minnen blott, 

Så tycks du mig en hamn från flydda tider. 

En dödens engel invid Lethes våg, 

Der Charons svarta färja långsamt glider 

Med skuggor i sin famn i ljudlöst tåg. 

O Adrias drottning, fast din ärfda krona 
Föll från ditt hufvud, böjdt af våldets hand, 
Haf mod j^tt genom lidanden försona 
Pe brott dig fängslade i träldomsband ; 
Haf tålamod att din förlossning bida, 
Som fordom sönerna af Israel, 
Och medan väntans tröga thnmar skrida, 
Sjung med förtröstan ditt: Immatmdl 

* Mponte dei sospiri» (Suckamas bro,) som forenar Doge- 
palatset och dess dom-salar, med statsfangelset. 
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Tänk på din systei^, förr medtäflarinna. 
Nu värmd vid samma helga glöd som d«. 
Ser du ej hoppets stjemljus svärmiskt brinns 
I hennes sköna ögon redan nu? 
Hör du ej tusen röster till dig hviska 
På välljudsspråket om en bättre dag? 
Säg, känner du ej svalkan re^n, den friskv 
Af fria vestanvindars andedrag? 

Se dit! I nyfödd prakt, i ungdoms fägring 
Står ^La superba^ på Liguriens strand. 
En verklig drottning, icke blott en hägring. 
Som dåra kan i månljus natt ibland. 
Hvad lif på gator, torg och öppna platsetp 
Hvad rörelse i vimpelsmyckad hamn, 
Hvad skatter i de åldriga palatser, 
Hvad ärofulla, minnesvärda namn! 

Du spörjer, hvarifrån den kraften stammat. 
Som detta unga lif sijt upphof gaf? 
Så vet, att utan luft ej lågan flammar 
Och lyckan aldrig knoppats för en slaf. 
Nej, endast frihet alstrar och fullkomnar 
Och vecklar ut hvart godt och ädelt frö. 
Förlänar kraft åt armen, då han domnar^ 
Och skänker mod att segra eller dö. 

Ja, hell dig, stora dag som sången manar 
Till lif med omotståndlig trängtans makt, 
Hell dig, du helga strid, som re*n hon anar 
Och smyckar ut med fantasiens prakt! 
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Hell dig, Ilalia, räddadt från all våda» 
bin ädle kung och dina tappra män, 
Hell er också» I tvillingsystrar båda, 
vFritt slutna i hvaraodraa (bxosi igml 




h 
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JJet susar från bergen, det brusar vid strand, 
T)et glittrar på böljorna klara; 
Då lösas från bogen de starka band, 
Att täfla med stormfoglars skara. 
La Balancella längtar att fara. 

Det susar vid mast och det brusar kring stam, 

Der hvina de byar så gälla; 

Dock snabb som en pil öfver skummet fram, 

För hissade segel som svälla, 

Från kusten skyndar du, Balancella, 

Du liknar en and, som vid vågornas bryn 
Till flygt breder ut sina vingar. 
Du liknar en falk, när mot ljusa skyn 
Han djerft efter rofvet sig svingar; 
Likt örnen ock du stormen betvingar. 

Fritt svärmar du så från kust till kust, 

Det vare nu mörkt eller soligt. 

Så namnes din längtan, din hela lust: 

Att leka med faran förtroligt. 

Då är du just behagsjuk otroligt. 

♦ Så benämnes ett slags fartyg, begagnade till kustfart vid 
l^orra Italiens stränder. 
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Men somnar så vinden med tynande ljud 

Och blidkade hafsjungfrur smila, 

Då längtar ock du som en lycklig brud 

Till hamnen, den trygga, att ila 

Och vaggas, Balatuella, till hviia. 
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Ljufva minne, 
Mig omsusa 
I den kulna 
Vinternatt, 
Sköna tafla. 
Kom att tjusa 
Med din färgprakts 
Rika skatt! 

O, din bild jag 
Ser i glöden 
Af Italias 
Sommar än ; 
Ur mitt hjerta 
Endast döden 
Kunde våga 
Rycka den. 

Stundens oro 
X)ch bekymmer 
Jag ej känner 
Tynga mer. 
Säll i drömmen 
Nu jag rymmer, 
Hvardagssorger, 
I^ångt från er. 
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Jag till hamnen 
Hänryckt hastar, 
Helsar åter 
Comos strand, 
Och i första 
*Barque* mig kastar 
Lägger sorglöst 
Ut från land. 

Klinga sång! Jag 
Vill besjunga 
Denna Ijufva 
Herdestund. 
Vind, låt slupea 
Sakta gunga. 
Lyssna, lyssna 
Myrtenlund! 

HvilkejQ tyisningl 
Har en villa 
Oförklarligt 
Fattat nug? 
Alpen glöder, 
Vågen stilla 
Speglar af dess . 
£ild i sig. 

Hvad topascr, 
Hvad mbinor, 
Gnistrande i 
Tusental. 
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Genooadränkt af 
Lågor skiner 
Hafsfruns dunkla 
Perlesal. 

Hon böegrad 
Måste svara 
Qvällens kyss» som 
Brann så varm. 
Se, af viaiust 
Skälfver klara 
Vågkrystallens 
Glatta barm. 

Svängen fetklan, 
Kärleksgudar. 
I naturens 
Bröllopsstund, 
Famnen djupets 
Bleka brudar. 
Sluten med dem 
Ljuft förbund! 

Se, de smyga 
Er till möte 
Från den dolda 
Bottenhäll, 
Trycken dem i 
Eldigt sköte 
Snabbt flyr söderns 
Sommarqväll. 
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Dal, som sänkes 
Djupt i drömmar 
Om en flyktad 
Lågas lust, 
Lund, som tystnat, 
Klara strömmar, 
Hastande mot 
Blomsterkust. 

Fanns i tiden 
Paradiset 
Uppenbaradt 
Så som nu? 
Vanns mer herrligt 
Skönhetspriset 
förr en afton? 
Säg mig du! 

Du, min lyra, 
Som vid 'barquens* 
Stäf i tysthet 
Hvilar dig, 
Blott ett tecken, 
Liksom arkens 
Hvita dufva 
Gif åt mig! 

Och jag grep min 
Trogna lyra, 
Ville stämma 
Den till klang. 
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Ack, men plötsligt 
Sällsam yra 
Omotslåndligt 
Mig betvang. 

Ty ur djupet 
Toner svalla, 
Tränga mäktigt 
Till mitt bröst, 
Locka gensvar. 
Högre skälla, 
Låna ändtligt 
Tordöns röst. 

Strålande, på 
Silfvervingar 
Sväfva de mot 
Himmelshöjd. 
Okänd makt min 
Vilja tvingar. 
Dock mitt hjerta 
Slår af fröjd. 

Comos stränder, 
Fjell och vågor 
Sammansmälta 
På en gång, 
Och min lyras 
Guld i lågor 
Tyckes smälta 
Som min sång. 
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Men med tankar, 
Sälla, djupa, 
Fastän stumma 
Bröstet fylls. 
Medan qvällens 
Timmar stupa, 
Borgo-Vicos 
Dal förgylls. 

Sköna bilder 
Hvi föisrimien 
I med sommariis 

Afton^ans, 
Föddes menskan 
Blott för .minnen. 
Och att vårda 
Bleknad krans? 

ÄndtUgt vaknad 
Jag mig ^uten 
Fann till nattens 
Dunkla barm; 
Drömmen flyktat 
Som minuten, 
Men dess hågkomst 
Brann dock varm. 

Fjerran stjemors 
Myriader 
Högt på fästet 
Brunno klart. 
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Hän till Comos 
Hamn najader 
Förde båten 
Underbart. 

Ljufva minne, 
Mig omsusa 
I den kulna 
Vinternatt, 
Sköna tafla, 
Kom att tjusa 
Med din färgprakts 
Rika skatt! 

O, din bild jag 
Ser i glöden 
Af Italias 
Sommar än, 
Ur mitt hjerta 
Endast döden 
Kunde våga 
Rycka den. 
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Uiktens förlofvadc land, 
. Hem för kärlek och sång, 

Jag på din prisade strand ' 

Dröjde också en gång; 
Ja ! mitt lyckliga öga dig säg, 
Tjuserska, speglad i djupblå våg. 

Våren sin stämpel har satt 

Nu på ditt blomstrande bröst; 

Ljuift i den skymmande natt 

Näktergalarnes röst, 
Trånsjukt tolkande sällhetens hopp. 
Stiger ur doftande häcken opp. 

Morgonens stråle så huld 
Ler mot den grönskande dal, 
Stänker det rödaste guld 
På Orangernas skal. 
Trollar fram med sin herskaremakt 
Tusende blommor i brokig prakt. 

Och när i middagens stund 
Solen mig bränner på kind, * 
Genom den skuggande lund 
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Susar en svalkande vind, 
Lugnas åter, när dagen sin graf 
Bäddai: i rodnande Medelhaf. 

Sakta då klingar i* qvälPn 
yågornas tynande svall 
Fram mot den skrofliga häll'n 
Der på sin grund af korall. 
Lockar hemligt ur grottornas famn 
Liksom ett echo af älskad t namn. 

• Sköna och älskade land, 
Mål för tanke och sång. 
Jag på din prisade strand 
Drömde också en gång; 
*■ Och mitt lyckliga öga dig såg, 
Tjuserska, speglad i djupblå våg! 
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Kamevals-festeii. 

Vill du gå i qväll på balen? 
Hela stadens haute-volée 
Tränges om en plats i salen 
Hos Gr efv innan La-Fardée. 
Här mitt kort, om du så vill, 
Och en domino dertill. 

Der blir masquerad — för syns skull — 

Damerna så vilja ha' t, 

Liten masque är bra — för hyns skull — 

Skänker den en viss éclat, 

Och det skönsta stjernepar 

Bäst i mörker synligt var. 

Vill du? — »Tack!* — Biljetten fick han 

Till Grefvinnans muntra fest; 

Sedan hela natten gick han 

Der, en icke anad gäst. 

Hvad han erfor, han beskref 

Andra dagen i ett bref. 

*Först jag stod vid dörren förlägen, 
(Orden föllo) blyg och blond\ 
Tyckte jemt jag var i vägen. 
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Och ej nöjet stort au fond. 
Dock, se'n jag en qvart sett på, 
Blef jag dristig jag också. 

=^ Skall du stå och hänga halsen, 
(Tänkte jag) ditt arma får, 
Under hela andra valsen 
Gömd i en af salens vrår? 
Nej! Bryt modigt puppans skal, 
Eller undfly h varje bal. 

^Riktigt vackra ögon verka 
Som elektro-magnetisni, 
Balkostym och ljussken stärka 
Ej betraktarns stoicism. 
Snart jag fann det, jag också, 
Och bjöd opp en domino. 

'H vilken makt är ej en qvinnas, 
(Helst när hon är ung och skön) 
På de fält, der segrar vinnas 
Blott af mildhet och den bön, 
Som tar ursprung, form och röst 
Djupast ur ett menskobröst. 

^Ja, på balen drottning är hon, 
Hennes spira dock så len; 
Annan hyllnhig ej begär hon. 
Än hvad känslan tilldömt re'n; 
Hvarför icke tillstå det, 
Som dock hela verlden vet?* 
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Siden frasar emot siden 
Vid musikens glada takt ; 
Slöjan ned från axeln gliden 
Blpttar — hvad? Har jag det éagt? 
Nej, vid sådan syn man kan 
Mista målet lätt minsann. 

* Liksom blommorna i kransen 
Knytas par så tätt till par; 
Osedd sjelf i yra dapsen 
Guldbevingad fjäril far, 
Skänker qvällens tidsfördrif 
Sydländsk lidelse och lif. 

*Nå, jag vet, i våra dagar 
Mången nied gudsnådlig mine 
Jemt på tidehvarfvet klagar, 
Förespår en snar ruin, 
Om' man icke ändrar sätt 
Och blott dansar menuett. 

Men min ömkan blott du väcker,. 
Egenkäre moralist; 
Gå så långt som vägen räcker, 
Väg ditt högmod mot min brist ► 
Jag vill njuta, du Vill klandra, 
Felen qvitta just hvaraadra. 

*Jag, för resten^ glömt dig redart 
Förr*n jag felöt min första /«^r, 
Och jag dansat många sedan. 
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Gjort åt ie^io min ctmr, 
Ty så ville landets sed, 
Och jag måste följa med. 

*Småningoflft allt mer förtiolig . 
Med de sydländska matur, 
Ej så häpen och orolig 
Man som fpoit prok^ing sig ser! 
Ry ekes bort på glädjens elf. 
Innan .man det anar s^jelL . 

*Yr och högljudd blir jargomn. 
Fast jag knappast mkis om hvaid; 
Friare också fagonen, 
Det hör till en masquerad. 
' Ljusen redan brtmnit ut, 
Innan dansen tagit slut. 

*Masquen faller. Blickar brinna, 
Kinder glöda — ej af harm. 
Här i Södern, kan du finna, 
Går det lätt att blifva varm. 
Ack, tids nog bland is och snö — 
Nej, förlåt, du Nordens mö! 

*Sansa dig, min sång, och stanna, 
Me^n du hjertats stämma hör. 
Träd ej ut med. trotsig panna 
Öfver skämtets rå och rör; 
Lifvet är ej blott en bal 
Under Söderns karneval!* 
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Sä han skref img. Jag ett amen 

I postscripitim lade till 

Och var nöjd med hans tentamen; 

Litet löjlig, om man vill, 

Men dock sann hans teckning är, 

Derför plats jag gaf den här. 

Nu ett ord till slut Att klandra 

Det, min läsare, är lätt; 

Mins den satsen dock att andra 

Folk och länder, andra sätt. 

Perlan göms i musselskal, 

Och hvad, tror du, på en bal? 
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Uu dyra fosterland, du hjeltesjälars amma, 
Det rörda hjertats lof och hyllning tag emot: 
Den kärlek du har tändt skall oförbleknad flamma 
I lyckans solskensdag, vid stormars mörka hot. 
Jag känner mig så glad att bo bland dina söner, 
Jag känner mig så stolt att kunna kallas din. 
Din framtid strålar ljus som svar på mina böner. 
Med vördnad blickar jag i dina häfder in. 

Hur herrlig tronar du bland snöbetäckta fjellar. 
Hur vänligt blomstrar du i dalars frida famn. 
Du minnets älsklingsland med dina runohällar. 
Din sagohäfd, din sång och dina stores namn, 
Med dina norrskensljus, med dina stjernelågor. 
Din vana sommarqväll, din klara vinternatt! 
Försynen tyckes dig ha rest ur blåa vågor 
Och högst i fjerran nord som ljusets förpost satt. 

En förpost som kanske Europa ofta trodde 

Af oväns lömska skott re'n sträckt till marken ner, 

Men på hvars vaktgrund än det friska stamträd grodde 

Som Oxenstjema bär och Brahe och Baner. 

Der Carla-kungar bo i folkets trogna minne, 

♦ I Nizza, vid en fest jultiden 1861. 
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Och LUtzens helga namn på segerfanor står, 
Der ynglingen ännu för fådrens bragd har sinne. 
Och frihet, klädd i stål, söm trogen strand vakt går^ 

Det kan ej vara sannt, att nordbon högre skattar 
Hvad ögonblicket ger än sfna fäders mod; 
Det skall ej varda sagdt, att samtid icke fattar 
Den ära och den glans, de köpte med sitt blod. 
Nej, dyra fosteriand! Försynen skall bevara, 
Så är vår ^ada trö, din framtid i sin famn, 
Och fria ijellar äa i seklers sekler svara 
Med väldigt echos röst till ljudet af ditt nåmht 

Fastän på fjerran kust vi följe skilda banor 
Och njute tacksamt här naturens rika skatt. 
Oss kärast äro dock de gamla &rfda vanor, 
Som främst af allt på jord ha fosterbygden satt. 
Ja, som magnetnålen stads vill dragas emot stålet^ 
Så våra hjertan stads ock dragas till dig hän, 
Och för vår längtan du är dock det högsta målet^ 
Och under vägen dit hvar landsman är en vän. 
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o om en neckros så skön, ur klara Medelhafs- vågor 
Plötsligt dykande opp mellan de grönskande blad, 
Sådan tycktes du mig från höga fjelkt betraktad, 
Monaco j här vid dess fot först jag dig märkte en dag, 
Rosens bländande prakt till kusten utföre stigens 
Branter lockade mig, blott för att bryta dess stjelk; 
Men när jag nalkades då i glad -hänryckning till målet,. 
O hvilken underlig syn! Vexlande färger och form, 
Plötsligt ibrbytt -till Siren låg blomman för mina blickar, 
Vekligt sträckande sig d^ på den yppiga strand; 
Kransad af Floras tjarii och af solens kyssar berusad. 
Varm som den tropiska vår, Ijuf och förförisk som den. 
Smäktande, tycktes det mig, hon såg mot djupet, som åter 
Speglade mildrad och ren hennes förtjusande bild. 
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llög är inuren, som du reser 

Öfver Lemans våg, 
Djup är böljan, som din fasta 

Klippgrunds fot besköljer. 
Och när midnatt i sitt dunkel 

Dystra hvalfven höljer. 
Skrida skuggor bleka, stumma 

Fram i dystert tåg: 
Hemska vålnader af offer, 

Dem ditt sköte döljer. 
Gråa fäste, som dig reser 

Högt ur Lemans våg. 
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rläpen mätte jag nyss ditt djup, du dal, som försvunnit, 
Bäfvande nalkades jag forssens försåtliga brädd; 
Hänryckt skådar jag nu och fröjdas åt höjden jag uppnått, 
Fröjdas åt alpen, som här står i sin hvitaste skrud. 
Susa, du lifvande flägt, som flyger på glänsande vingar, 
Dåna, du snabba lavin, yra, du skummande flod! 
AUherskarinna, natur, du tvingar mig oemotståndligt 
Här att bevittna din makt och huru maktlös — jag sjelf ! 
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Uer längs hålvägen fram 

Sprängde fordom till Kilssnacht 
Stolte fremlingen-, Schweitzs • 

Hårde förtryckare, Gesslerj 
Här sin sparade pil 

Sände befriaren Tell! 
Rummet helgades se'n, 

Kapellet restes deröfver; 
Dock af ett tacksamt folk 

Skönare firas hans minne: 
Waldkantonernas dal 

Är ju dess stora kapell! 
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llögt emot blånande hvalfvet 
Lyfter die Jungfrau hjessan 

Kransad af drifvor; 
yirande ömsom af skyar, 
Ömsom af stjernor manteln 

Kring sina skuldror. 



Badar vid middagens timma 
Bländande anletsdragen 

Stundom i strålglans; 
Döljer, när stormarhe hvina, 
Trygg under gletschems- hjelmhatt 

Stundom sitt hufvud. 

Men när den flammande solen 
Sjunker och djupt i dalen 

Skuggan sig smyger, 
Skönast då syns mig jättinnan. 
Lyfter en flik af doket 

Bort från sin panna. 

Rodnar som älskande brudens 
Kind under brudgums kyssar 
Rodnar och brinner; 
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Strålar som sköldmön den vana, 
H vilande ut bland kämpar 
Efter en holmgång. 

Mörka i hågen de stånda 
Väldiga alpers jättar 

Rundtom Valkyrian: 
Och emot henne, den ljusa, 
Slutna i dunkla ringen 

Bidande blicka. 

Ingen af dem hon dock aktar, 
Söker allenast honom. 

Strålande Guden, 
Skänker blott honom sin fägrings 
Skäraste rosenskimmer, 

Glöder af kärlek. 

Fruktlöst hon älskar och brinner; 
Solguden ej beveks af 

Sörjande jungfrun. 
Hejda det eldiga spännets 
Färd emot nya verldar 
Icke hon mäktar. 

Arma, din rodnad förbleknar: 
Tätare kring din skuldra 

Sveper du slöjan! 
Kanske, fast ingen det anar 
Gjuter du tyst i natten 

Saknadens tårar. 
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1 ill räddning skynden fort, ack skynden vänner T- 
En ryslig snöstorm rasar högt på fjellen, 
Från gletschems toppar andas nordan kallt. 
Bland drifvorna, som växa, ingen känner 
Den smala sUge» mer^ när seoa qvallen 
L dyster skymakig börjar svepa alk. 

Vid dagens fcksla svaga Ijusniog drogo 
Min stackars xzian ock fremlingen från norden 
Till vandring samnian öfv«r Scheideiks bra»t€r 
I trots af dimman, som låg tung på jorden, 
I trots af qvalme4 och den falska Föen^* 
Som fiörde molnea upp från alla kaster. 
Förgäfves var min varnings var min bön. 
Och de«sa tårar» dem de blott belogo. 
O ve mig, ve! I denna köld så sträng 
Hvad öde väntar dem, när inneslutna 
Af yrsnöns massor och med krafter brutna 
De digna ned på drifvans kalla säng? 

Min make, förarn, ej emotstå kunde 
Den raske svensken, då han log och sade: 
*Är du en man, som jag, och mins du än. 
Det fjerran land, der Z^j//-dalens män 

* Så kallas Qell-vinden i Berner Oberland. 
Skrifter af Oscar Fredrik. II. l^r 



Digitized by VjOOQIC 



178 



Vid polens gräns sin hembygd fordom hade, 
Så fblj mig nu och visa mig den stig, 
Som långs med Rosenlaui slingrar sig. 
Jag har ej tid till trekan eller bidan, 
Ty hemma väntar mig en älskad brud; 
Hon skall till våren bära bröllopsskrud. 
Blott för ett flyktigt moln, en qvinnas qvidan 
Kan du ej neka mig ett gynsamt svar; 
På mulen morgon följer middag klar.* 

Så gingo de. Novembersolen hastar 

Liksom till afsked utur töcknet fram 

Och öfver alpens snöbetäckta kam 

En gloria af purpurskimmer kastar. 

Men' snart dock svepes allt i dimmans flor, 

Orkanens vilda makter hejdlöst rasa 

Och fylla oförtänkt med skräck och fasa 

Den gröna dal der eljest friden bor. 

•Förbarma dig, o Gud, och skynden vänner 

I deras spår, ännu är tid kanske! 

Fins ingen — ingen här, som stigen känner 

Och till den armas ångest nu vill se?' 

Så bönföU makan, grät, besvor — förgäfves! 
Ej att hvart bröst var kallt, hvart öga torrt, 
Ej att hon visades med hårdhet bort; 
Men ack, när döden hotar, stundom qväfves 
Den menskokärleks eld, som eljest brinner 
I hjertats djup, och mannens mod försvinner. 
Hon endast tvekan och försagdhet fann. 
Och drifvan växte och allt hopp försvann. 
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Med nästa dagen först, när stormens yra 

Sig saktat och ånyo solen sken 

Högt på en himmel mera blå och ren, 

Från Mejringen mot fjellen stego fyra 

Handfaste män. De funno intet spår 

Af dem, som vandrat samma väg i går. 

Men morgonvinden, som på lätta vingar 

Kring Wellhorn lekte, lyftade en flik 

Af nattens slöja. Hvilken syn! Den bringar 

Ur drifvans fångsel endast tvenne lik. 

När sorgetåget genom dalen skred. 

Sjönk förarns enka död af skräck till jorden, 

Och innan året än till slutet led, 

En bleknad ros af frosten bröts i norden. 
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Uet var i Prag. Helt visst, den dagen 
Lär sent försvinna ur min håg; 
Af tvenne raska hingstar dragen 
En vagn jag plötsligt för mig såg. 

Och högst på den, med sorglös hållning, 
Men sällspord kraft i arm, en man 
Höll tömmen. Gud vet, hvad förtrollning 
Straxt drog oss båda till hvarann. 

*Hör hit, min vän!* Han redan stannat — 
*Hvad heter ni?* — Mitt namn är Franz;. 
Det är så godt som något annat. 
Blott det med tro och heder vanns. 

Vill ni en stund mig följa, herre. 
Så var välkommen och stig in ! 
Ni mångenstäds tör åka värre. 
Han lade till med knipslug min. 

Min vagn har rullat mil så många 
På gators stenar, vägars grus. 
Och under år och skiften långa 
Den tjenat Franz till hem och hus. 
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Jag vördar Prag som barn sin moder, 
Jag älskar högt dess ädla drag, 
Och känner väl dess slott och stöder — 
Det skall jag visa er i dag. 

Så sagdt, så gjordt. En klatsch, en annan, 
Det arma spann var värdt en suck; 
Men Fraqz strök yfvig lugg ur pannan 
Och småsvor vid Sankt Nepomuk. 

Der satt han med sin nötta piska. 
Lik en artist med pröfvadt stift; 
Huss, Wenzel, Wallenstein och Zizka 
Han manade ur seklers grift. 

Jag dem och flere såg; hur tydligt 
I dagen trädde deras drag! 
Der spreds ett sällsamt sken, ett sydligt, 
Ett blodrödt kring det gamla Prag. 

Vid altaret i fridens boning 
Försåtligt gjöts en broders blod; 
Prelater messade försoning, 
När Huss sitt bål besteg med mod. 

Från dystert tornrum astralogen 
Mot bleknad stjembild stirrar än. 
Och än för blinde demagogen 
De darra Böhmens riddersmän. 

På hvita berget slaget brinner. 
Blodströmmar fukta Moldaus strand. 
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Och snart, ett stjernskott likt, försvinner 
Kung Fredrik utan vän och land. 

Men åter darra Böhmens ängar 
Vid svenska fältkanonens skott, 
*De Pragare* ur sina sängar 
Af Königsmarck uppväckas brådt. 

Se ditåt! Hradschjn, kejsarborgen 
Står solbelyst på höjden der; 
Märk hur på gatorna och torgen 
Beherskande den skådar ner. 

Der står den svenska här. Blott freden 
Kan lyktadt se dess segerlopp; 
Till helga Jungfrun gjordes eden. 
Hon var det skrämda folkets hopp! 

Om hennes förbön mildt afvände 
Det öde staden förestod, 
Prag skulle, för den hjelp hon sände. 
På torget resa hennes stod! 

Och förr'n det första skottet brunnit. 
Ett fröjdfullt bud om fred man bär. 
Nu fastän Königsmarck försvunnit. 
Står bilden än som minne der. 

Snart andra taflor trädde åter 

För vandrams syn, i brokig mängd; 

Min läsare, du dock förlåter, 

Att teckningen blir sammanträngd. 
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Ty skulle jag dig allt berätta, 
Hvad Franz med stolthet sade mig, 
Ditt tålamod jag torde sätta 
På värre prof än passar sag. 

Han viste Windis€h-Grätz's-balkongen, 
Der qvinnoblod oskyldigt rann; 
Dock med en suck, ty denna gången 
Han skämdes för sitt Prag, min man. 

Se, jag var icke här den tiden, 
Och väl var det — fast bättre än 
Kanhända, om jag då i striden 
Fått banesår som mången vän! 

Såg ni Radetzky ej? ^ — Hvad skada! 
En sådan aldrig mer vi fä; 
Jag lärt i blod för honom vada 
Och genom dödens skurar gå. 

Soldaten, när han syntes bara, 
Fick mod. Han nämndes ju vår far! 
Custoza, Somma och Novara 
Bevittna, jiur sitt namn han bar! 

Nu hvilar gamle fältmarskalken 
Helt lugnt i sina faders graf; 
Men från min vakt vid katafalken 
All krigstjenst jag på båten gaf. 

Freds-generakr är nog godt om, 
Och stora staber likaså; 
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I gamlzonen ha de bridtom, 
Men se i fak, hur går det éå? 

Bäst är kanske det blir fdftiget,. 
Men jag vill kallas för en gäck, 
Om hären trott, se^n sista kriget, 
På någon ana än Benedek. 

Långt bättre då vår OYän hade, 
När hans soldat i krig sig gaf ; 
Han visst geväret %og — men lade 
I ränseln dold sin marskafts-staf, 

Och mången m de glesa leder 
Steg högt till slut i grad och glans. 
Ej så hos o$B. Förlåt — jttg beder — 
Ni missförstår ej gamle Franz. 

Det är väl saiint, jäg råkat titta 
För djupt i flaskan in en qväll, — 
Mitt straff blef grjnmt, jag dömdes skla 
I krum ett dag, och sja — i cell. 

Jag var dock nämnd sergeant, mia herre, 
Och dittills tjensten ärligt skött; 
Ni ana kan, har mycket vime 
Soldaten då lär bli beiriött. 

Nej! Lefve.&ttieten odtt fti^dM: ' 
Att rå sig ^j^lf Guds långa dag! 
Fast rin^^är mkt kall, på htydeii 
. Af denna kuskbock eiyr dock jag. 
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Och fär jag blott mitt öl att dricka, 
Få mina hästar foder nog; 
Ser jag ibland en vacker flicka, 
Lik den oss mötte nyss — och log; 

Och ^ blir vår stad som förr befolkad 
Af tusen resande hvart år, 
Då är min hela önskan tolkad, 
Jag sorglös mot min framtid går. 

Men hur jag pratatl — Tiden hastat, 
Så het är solens glöd i dag; 
I afton, herre, när jag rastat, 
Vi göra än en färd kring Prag! 
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Okymning är inne, sakta förbleknar 
Glansen på Kremlins gyllne kupol. 
Sinnet i sommarns qvälldoft ju veknar, 
Grip då guitarrens strängar af stål. 
Klingande Czardas bjuder till festen, 
Mörka Ziganki blicka mot gästen: 
^SazzelUj^ sazzeHj menid do sm^rti!** 

Skaran sig ordnar, tonerna flyga 
Som en Saharas hvirflande storm; 
Ömsom likt ormar listigt de smyga, 
Ömsom af falken låna de form. 
Bor ej en rysning dold uti sången, 
Sprängande bojor, tagande fången? 
*Sazze/tij\ sazzeliij menid do smerii!^ 

Lederna öppnas, qvinnor och tärnor 
Svänga i ring med glam och med gny. 
Stråla de ej som tindrande stjemor 
Glänsa från midnatts svartaste sky? 
Takten förökas, cirkeln blir trängre. 
Blickarnes pilskott längre. och längre: 
^Sazzeluj\ sazzelHj menid do smertit* 

♦ »J^amna mi^^, famna mig troget till döden,*» Omqväde i 
en zigenarsång. 
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Ensam bland alla drömmande dröjde 
Vid sin guitarr den vänaste mön. 
Sänkte sitt hufvud, åter. det höjde, 
Slöjad var blicken, dock huru skön! 
Morgonens rodnad myste på kinden, 
Purpurn kring skuldran sveptes af vinden: 
^Sazzeliij\ sazzeluj tnenid do smertil^ 

Stod vid din vagga, öknarnes dotter, ' 
Feernas drottning fadder en dag? 
Gaf hon att gälda torftiga lotter 
Fägringens gåfvra, makt och behag? 
Ack, i din blick röjs vemod på grunden 
Midt i den glada, yrande stunden: 
^Sazzeiäj, sazzeluj tnenid do smertil^ 

Plötsligt ett stjernskott flög genom kretsen, 
Kretsen sig vidgar: henne gif plats! 
Sirligt och stolt hon träder i spetsen 
Lik en prinsessa ur sitt palats. 
Skälfvande häfvas skuldrornas vågor, 
Ögonen kasta gnistrande lågor: 
''Sazzeluj^ sazzeliij tnenid do smertil^ 

Högre och högre körerna ljuda. 
Vildare tråds zigenare-dans. 
Lockarna flyga, pulsarna sjuda. 
Yrande nöjet svänger sin lans. 
Bländande bild af trånad omgjuten, 
O att till timmar byttes minuten! 
^Sazzeliij\ sazzeldj tnenid do stnertil^ 
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Sången förstummas; synen försvunnit, 
Liten Ziganka sitter allén; 
Märker ej sjelf det bifall hon vunnit, 
Smyger från festens slocknande sken. 
Dröj dock i toner, älskliga hägring, 
Minnet bevare troget dess fägring! 
*SazzeIäj\ sazzeluj menid do smerH!* 
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Mönrepos. 

1 rött att jemt i- rymden ila 
.Utan ra»t och utan ro, 
Fogeln ändtligt längtar hvila 
Vingen i ett fredligt bo. 
Skalden ofta liknar fogeln — 
Vill hans känslor du förstå, 
Följ mig då till Mönrepos t 



Tänk dig först en höjd, der skogen 
Rikast i sin fägring står, 
Och i bokars skugga trogen 
Sångarn sina toner slår; 
Tänk dig så en enkel boning 
I en ram af sommargrönt: 
Är mitt hvilohem ej skönt? 



Ej med kylig prakt de pråla 
Dessa landtliga gemak; 
Men vill du med trohet måla 
Trefnad och behag och smak,. 
Tag paletten, doppa penseln, 
Och gör taflan enkelt sann, 
Som du verkligheten fann. 
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Vänd dig se'n och skåda neder 
Hän mot Coblentz och Neu-Wied^ 
För din blick hvad syn sig breder 
Full af värme, ljus och frid! 
Rika slätter, fagra kullar, 
Väter Rhein^ i långsamt tåg 
Hvälfvande bland dem sin våg. 

Främling, bort du får ej draga, 

Nej, träd in, här är dig väl;. 

Hvarje mörkrets bild förjaga 

Utur djupet af din själ; 

Likt ett skuldlöst barn blif åter, 

Ty i denna helgedom 

Bor en engel, hög och from. 
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Oemotståndliga ord! 
Sommaren grönskar i nord, 

Främmande jord 
Länge jag trampat på färden, 
Längtar till vänliga härden. 
Längtar till hemmet i nord. 

Hem, 
Herrliga fädernesland! 
Hjertats olösliga band 
Mig vid din strand 
Och dina klippor har knutit; 
Saknadens tårar jag gjutit, 
Skiljd från dig, fädernesland. 

Hem, 
Hur du mig leker i håg! 
Ångaren sliter sitt tåg. 

Blidare våg 
Sunnan än aldrig bebådat! 
Aldrig åt fören jag skådat 

Än med så längtande håg. 
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Hem! 
Du med ditt vördade namn, 
Blif nu min tryggade hamn! 

öppnen er famn 
Moder och bröder och vänner! 
Hänryckt min' hembygd jag känner^ 

Ärans och trohetens hamn. 
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Skrifter- af Oscar Fredrik, II. 13 
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Vildsjöns POS. 

Legend från Baden, 



En trakt jag vet, der hundraåra tallar 
I ständig grönska kransa hvarje häll, 
Der stormens sus i mörka kronor kallar 
Mångdubbladt eko mellan Schwartzwalds fjell; 
Men der den gömda skogs-sjön vindlös breder 
Sitt kalla täcke öfver omättvdjup, 
Till hvilkens brädd knappt någon gångstig leder 
Och på hvars bölja aldrig sågs en slup. 

Dock, säger sagan, är ej trakten öde, 
Fast menskor sällan sig förirra dit; 
Der dödlige ej vistas, bo de döde. 
Och när i qvällens skymning dimman hvit 
Ur tysta vattnets sköte stiger sakta, 
För vandrams häpna blick så underbart 
(Om han blott eger mod att dem betrakta) 
Framtrollas väsenden af sällsam art. 

De sväfva lätt på vågen, sänkas ljudlöst 
Från trädets topp, befolka strand och skog, — 
Förlåten om mitt tal er synes gudlöst. 
Jag blott berättar, det är ursäkt nog! — 
Till trots af år och hvälfningar och strider 
Den gamla sägnen har fortplantat sig 
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På folkets läppar ifrån flydda tider; 

Jag qväder om den, som den qvads för mig. 

Fem gånger seklet re'n sitt kretslopp ändat, 
Se'n herdegossen Arno denna trakt 
Med flöjtens toner uppfyllt och förbländat 
Mång ungmös sinnen med sin fågrings makt. 
Hvem var han? Icke någon dödlig kände 
Hans härkomsts underbara hemlighet; 
Föräldrar ej han egde, ej en frände, 
Men fostrad var blott af barmhertighet. 

Han växte fort, blef stark, blef oförtruten, 
I hållning vida skiljd från bygdens folk; 
Men sällsamt drömmande likväl och sluten, 
En hemlig anings hälft medvetna tolk, 
Så var hans själ. I nätter, som i dagar, 
Han irra sågs kring Vildsjöns brädd. 
Allt medan åldrig fosterfader klagar. 
Att tom i hemmet ständigt står hans bädd. 

Med hvarje år, som gick, han mer och mera 
Förtrogen blef med vildmark och med skog; 
Den sköne ynglingen försmått allt flera 
Bland bygdens döttrar, dem han spotsk belog, 
När de med sänkta blickar honom mötte 
Och hviskade förstulet: *Älska mig!* 
Det var som han dem ej förstått. Han stötte 
Den räckta handen bort med köld från sig. 

Hvad sökte Arno väl i ödemarken? 
Månn någon grenrik hjort, som flytt med skräck, 
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Af stöfvarn spårad och förföljd, ur parken 
Och höll sig dold på denna öde fläck? 
Månn något vilddjur, som på herdens hjordar 
Försåtligt lurade i mulen qväll? 
Nej, hören, hvad den gamla sagan ordar. 
Som den förtäljes än i Schwartzwalds tjäll. 

Det är sent om hösten, 
Han blott nitton år, 
Då ur Vildsjön rösten 
Först hans öra når. 
Arno stannar tjusad 
På den skumma mon. 
Lyssnande berusad 
Till dess Ijufva ton. 

Snart den klingar åter 
Smäktande och mildt. 
Stundom beder, gråter. 
Irrar stundom vildt; 
Arnos själ betages 
Af en sällsam makt, 
Omotståndligt . dragés 
Han till Vildsjöns trakt. 

Himmel! se, hvad hägring 
Der på vattnets bryn! 
Öfverjordisk fägring 
Blottas för hans syn, 
Smekt af månans strålar 
Nymfen nalkas land — 
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Ingen pensel målar 
Arnos bild på strand! 

Månans silfver höljes 
Af en kolsvart sky, 
Skynda! — synen döljes — 
Yngling, faran fly! 
Tro den hemska aning, 
Som dig hjertat ger; 
Samvetets förmaning 
Ej du tyste ner. 

Dock, han måste stanna, 
Molnet snabbt försvann. 
Klart kring snöhvit panna 
Strålen åter brann; 
Speglades i hennes 
Ögas djupa blå, — 
Af dess eld förbrännes 
Stackars herden då. 

I hans famn snart sluten 
Djupets dotter låg. 
Lik en lilja, bruten 
Nyss ur vindlös våg. 
Rodnad sakta röjdes 
På dess kind, så blek, 
Barmens vågor höjdes. 
Rösten ljöd så vek: 

*Länge re'n jag brunnit, 
Dag och natt för dig, 
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Fast mitt rop ej hunnit 
Dig på fjerran stig. 
Ändtligt jag dig funnit, 
Yngling, se på mig!. 
Du mitt hjerta vunnit, 
Vill du älska mig?* 

Svaret må förtigas .... 
Vid den stilla sjön, 
Midnatt, såg du vigas 
Ynglingen och mön. 
Deras suckar hörde 
Blott den mörka tall. 
Intet buller störde 
Deras känslors svall. 

Verld, som alltid dömde 
Skoninglöst och kallt, 
Dig nu Arno glömde, 
Pligter, hem och allt, 
Ja, ock att hans dyrkans 
Föremål på jord 
Icke vunnit kyrkans 
Helga bifalls ord. 

Medan månan stänkte 
Ljus från molnfri höjd, 
De förtjusta skänkte 
Ät hvarann med fröjd 
Varma hjertäts bästa, 
Högsta kärleks skatt. 
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Råktes åter nästa 
Stilla månskens natt. 

Veckor snart förflutit. 
Som en kort sekund, 
Fastare de knutit 
Kärlekens förbund. 
Tanklöst båda lågat, 
I sin villas famn, 
Men de aldrig frågat 
Om hvarandras namn. 

Dock en natt, när skumma 
Dimman utbredd låg, 
Och de suto stumma, 
Vid den svarta våg. 
Då ett stygn, hvars smärta 
Var likt .samvetsqval. 
Träffade hans hjerta. 
Styrde så hans tal: 

*0, hvem har jag gifvit 
Mig i våld, min Gud! 
O, hur har jag blifvit 
Lockad till en brud, 
Som ej någon känner, 
I hvars hulda famn 
Oron dock mig iränner, — 
Säg! hvad är ditt namnr* 

Dödlig blekhet spred sig 
Öfver jungfruns hy, 
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Tyst hon böjde ned sig 
Att hans blickar sky; 
När hon upp såg åter, 
Våldsamt hjertat slog 
Och hon grät. Så gråter 
Den, hvars sällhet dog. 

*Djerfve gosse, spörj ej 
Mer derom. Jag fick 
Intet namn, men sörj ej. 
Vänd ej bort din blick. 
Nyckfullt ödes lotter 
Ojemnt falla ju, 
Nämn mig: Vågens dotter. 
Skogens son är du I 

^Akta dig att störa 
Villan Ijuf och skön. 
Kom, att sorglös höra 
Kärleks blyga bön. 
Tro dig ej bedragen. 
Och min suck förlåt, 
Snart, ack, . snart gryr dagen 
Och vi skiljas åt* — 

*Hulda väsen, fly ej 
Så hvar dag din vän! 
Morgonrodnan sky ej, 
Hvad gör dig väl den? 
Jag dig svär att skydda 
Mot allt ondt, vid Gud, 
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Blott du till min hydda 
Följa vill som brud!* 

*0, min älskling, tala 
Icke sådant ord! 
Blåa grottan svala, 
Och ej grönklädd jord, 
Blef mitt hem, min hydda, » 
Hvar — ej dödlig vet — 
Hemska makter skydda 
Denna hemlighet. 

*Till din hembygds dalar 
Aldrig leds min stig, 
Blott med fruktan talar 
Jordens barn om mig; 
Tyst, att ej din lyckas 
Sol du blekna ser. 
Ser i djupet ryckas 
Mig för alltid ner* — 

*Nej, ditt svar begär jag 
Straxt. I Jesu namn 
Gif det, eller svär jag 
Fly din falska famn. 
Fly så långt, att minnet 
Ej ens följa kan. 
Och det qvalda sinnet 
Tröstas — af en ann!* 

Lik en mordbrands flamma 
Glödde nymfens kind. 
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Blektes i detsamma 
Af en dödskall vind; 
Afundsgiftet brände 
Djupt i yppig barm, 
Hatet blicken tände, 
Skuldran skalf af harm. 

*Ve mig, ve mig arma! 
Grym är ödets lek, 
Och din ed, den varma, 
Var då endast svek; 
Lik en vanlig qvinna 
Måste fruktlöst jag 
För en dödlig brinna, 
Tro på lyckans dag. 

*Bort från mig, du dåre 
Stoftets usle träl; 
Strafflöst ingen såre 
Nymfens qvalda själ. 
Ja, din bön skall höras; 
Skall uppfyllas så. 
Att för alltid störas, 
All din glädje må!* 

Hon slet sig lös med våld. I nyväckt ånger 
Vill Arno fatta hennes höjda arm; 
Förgäfves! Hon, som vid hans kärlekssånger 
Sjönk fordom vällustrusig till hans barm, 
Är obeveklig nu, liksom det öde, 
Hvars hemlighet i djupet graflagd var. 
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Hon glider ned, allt längre, i det flöde, 
Utur hvars natt nyss hoppet henne bar. 

En neckros samm på skogssjöns klara spegel 
Bland sina dunkla blad,, helt nära land; " 
Dess blomma, bländande likt månlyst segel, 
Bröt nymfen tyst och kastade mot strand: 
*Se der, mitt namn! O, stoftson, du har vunnit, 
Jag skall förvissna fort som blomman der, 
Dock '^ Vildsjöns ros\ en gång likväl har brunnit 
Af mensklig kärlek. Hon ej mer begär!* 

Der sväfvade en hamn på rörda vågor. 
Blott en minut; och månan sjönk i skog. 
Och morgonrodnan, på sin char af lågor. 
Ur österns port kring ljusnad himmel drog; 
Då sjönk hon ljudlöst. Men en namnlös smärtas 
Halfqväfda suck på ytan dröjde än; 
En vidflägt bar den, med ett brustet hjertas 
Qvalfyllda budskap, till en saknad vän. 

Det var till Arno. Han stod qvar på stranden 
I stum förtviflan, stirrande åt sjön; 
En vissnad neckros i den kalla handen 
Han kramade och stammade en bön; 
När solen skingrat snart de lätta töcken. 
Af ångrens solstygn träffad, sprang han opp; 
Från denna stund i Schwartzwalds vida öcken 
Han irrat fridlös, utan mål och hopp. 

Så lydde sången, som jag en gång hörde 
I denna dystra, sagorika trakt; 
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En sträng uti min egen själ den rörde 
Med underbart oemotståndlig makt. 
När ned från blåa alper stormen brutit 
Och skakat furan, som på strandhälln står, 
Jag tyckt mig höra Arnos suck och gjutit. 
Fast ingen såg det, en förstulen tår. 
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(The Castle of Gloom). 
Legend från Skotska Högländerna, 



Uevons dubbla källsprång brusa 
Nedåt branta klippans rand, 
Veka tårepilar susa 
På den skumbesköljda strand; 
Men der ofvan björkars ljusa 
Lockar fläta sina band 
I högsommarqvällens lågor 
Öfver sammanflutna vågor. 

Der som branten djerfvast böjes 
Öfver skumma klyftor fram 
Står ett slott, de^s gafvel höjes 
Mörk som åldrig furustam; 
Ingen lifvets gnista röjes, 
Från dess salar intet glam, 
Vakt omkring den öde borgen 
Håller sekelsgamla sorgen. 

Främling, dyster är min saga. 
Som den sjöngs» af bardens mund. 
O, dess fasor månde jaga 
Ur ditt öga sömnens blund; 
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^ Skuld och qval förenta klaga 
Ur den brustna murens grund, 
När på Campbells borgrUiner 
Minnessångarns fackla skiner. 

På slottet Campbell satt i fordna dagar 
En riddersman, Argyll, så var hans namn, 
Som kände blott sin egen viljas lagar 
Och höll för rätt blott hvad hans tycke vann; 
Af trogna stridsmän hållen högt i ära, 
Af slättens stammar fruktad ändå mer 
Han ville Campbells vapen ensam bära, 
Och såg föraktfullt på allt annat ner. 

Hans slägt var talrik dock, och tvenne grenar 
Utaf dess stamträd täflade i makt; 
Fast längese'n det var vid samma spenar 
En moders armar fådren sammanbragt. 
Nu söndrade det bittra hat mer vida 
Breadalbane CampbelPs från ArgylVs ändå. 
Än klippan Devons källsprång. Klippans sida 
Den remnade, till slut, för dessa två. 

Försynen vill, att ojemnt ödets lotter 
Ur tidens urna skakas. Trots sin bön 
Argyll fick ingen son — men blott en dotter, 
En engels bild, så god, som hon var skön'; 
Breadalbane till sitt fadersbröst fick trycka 
En efterlängtad arfving af sitt namn, 
Dyrt fick han dock betala lifvets lycka. 
Ty sonens moder slöts i grafvens fiamn. 
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Oss lifvet lär, att döden är omättlig , 

Och spejar efter rof, hvarhelst som han 
Ett ax till skörd ser mognadt. Oersättlig 
För barnet utan mor, som för sin elan 
Breadalbane tycktes — dock han qvar ej dröjde. 
Från sorgehuset, nu en kyrkogård, 
Ett hem för saknad, glad han vingen höjde. 

Snabbt tiden flyr. Hon mildfar hvaije smärta 
Och lockar nya fröjders källor fram. 
Sin egen vår har hvarje menskohjerta, 
Då sorgens drifvor smält kring hoppets stam. 
En trogen vård på lönen blir ej sviken — 
Se'n tjugu år förgått, ett derifrån. 
Mer ståtlig yngling Storbritanniens riken 
Ej skådat än Breadalbanes raske son. 

Och Lady Jane, som täljde sexton vårar. 
Benämndes fagrast i allt Skottars land; 
Dess kind ej fårats än af sorgens tårar, 
Dess blick sken huld, sdm morgonsolens brand. 
Men ej blott skön och ädel, nej, tillbaka 
För hjertats mildhet var hon vidtberömd, 
Vid hennes bön gaf fadrens hårdhet* vika 
Och nåd fick mången, som till död var dömd. 

Rundtom i landet gick det talet vida. 
Att Castle Campbell egde stormfri vall. 
Mot hvilken mensklig makt ej kunde strida, 
Som bragte både list och mod på fall; 
Deri låg sanning, dock när så man dömde 
Om harnesk och ballister, eld och spjut. 
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EU vapen, i sitt koger glömdt, man glömde, 
Men detta enda segrade till slut. 

Hvad detta vapen kallas, hvem det förde, 
Du gissar lätt. Vid månans hulda sken 
En qväll mot väldig mur dess trollspö rörde, 
Då remnade så tyst den tyngsta sten, 
Och medan jarl Argyll sin jagt förlängde 
Och sände dödligt skott i hjortens bröst. 
En annan pil till dotterns hjerta trängde, 
Som tjusadt veknade vid skyttens röst. 

Med ögat sänkt och bleknad kind hon stammar 
Sm kärleks bikt omsider för sin far; 
Men då, du skulle sett, hur ögat flammar,- 
Ett hatets utrop blef hans enda svar: 
*Vet, arma barn, förr må min hand förvissna 
Och Campbells torn af blixten krossas förr. 
Än till din djerfva bön jag ville lyssna 
Och öppna för Br^adalbanes slägt min dörr. 

*Han dårat dig. Dock det förgätet blifve, 
East gallan sjuder — ty jag vill ditt väl. 
Men nu mitt fadersbud du hört och skrifve. 
Med undergifven hand, det i din själ! 
Förjaga denna drömbild, som, lik dimman 
Af natten född, ej nyktert dagsljus tål. 
Men flyr för viljans makt. Re*n måltidstimman 
Slår tornets ur; till brädden fyll min bål!* 

Om fadersväldet trygg, i riddarsalen 
Med sina män, Argyll ur mjödets flod 
Skrifter af Oscar Fredrik. II. 14 
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Drack djupt, till dess han glömde vid pokalen 

Sin dotters sorg i rusigt öfvermod. 

Hur föga dock den stolte borgherrn kände 

Sitt eget barn och qvinnohjertats art! 

£n dufva flög i sena qvälln och sände 

Breadalbäne bref, att möta henne snart. 

Han kom. Han än mer älskad vände åter. 
Tog evig trohetsed och gaf igen, 
Och när hon skyggt sin faders dom begråter. 
Hans kärlek skänker äfven tröst för den. 
Hur sällt, när ömt hans starka armar trycka 
Den häfda barmen, och hans kyss hur varm; 
Men när hon Ijufvast rusas af sin lycka, 
Då väpnar hatet re'n i smyg sin arm. 

I Campbells hof, jemnårig med sin herre 
Samt högst i gunst hos denne, fanns en man, 
Som fastän hopplöst, sådant händt dess värr^ 
För lady Jane med otämd låga brann. 
Oroligt kretsar han alltjemt och spanar 
Liksom en ängslig fögel kring sitt bo; 
Svartsjukan skarpsynt är, hon oråd anar 
I hvarje stund och vill på intet tro. 

Törhända dock att slöjan än ej dragits \ 
Ifrån det unga parets kärleksfröjd, 
Om ej en tredje oförsigtigt tagits 
I hemligheten — genom honom röjd. 
Det var en munk, som lofvat att dem viga 
Helt tyst i ett kapell långt bort i skog. 
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Men guldets makt är stor och tungt att tiga, 
Mac Duflfo fick en vink och det var nog. 

Han genast tog i strängt förhör hvar tärna, 
Och hotade med sträckbänks värsta qval; 
De hade Jane af hjertat kär och gema 
De henne räddat, dock der fanns ej val. 
Den första teg, men en sekund allenast. 
Vid glödgad jemtångs bett sjönk hennes mod; 
De andra darrande bekände genast 
Allt hvad de visste under tårars flod. 

*Gif akt, mylord, din ära djupt man kränker, 
Man trotsar fräckt ditt faderliga bud. 
Om åt din dotter blott en dag du skänker. 
Hon rymmer från dig, som förförarns brud.* 
Så ordade Mac Duflfo. Stum af fasa 
Den gamle lyssnade, han knappt förstod; 
Men sedan munken vittnat, sågs han rasa 
Och svärja hämnd, kräfd ut på eget blod. 

Mac Duffos hjerta var en hatets boning 
Och afundsjukans gift sjöd i hans bröst; 
Hvar tanke hos sin herre på försoning 
Han qväfde med en hycklad ömhets röst. 
Till grefvens fötter släpades den arma. 
Hon tillstod allt och brast i tårar ut: 
*Förlåt, o fader, dig i nåd förbarma, 
Jag felat har — dock ej ditt barn förskjut 1* 

Stormdrifven bölja högt mot klippan häfves. 
Men bryts till skum invid dess hårda barm; 
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Så bad den sköna flickan — ack, förgäfves. 
*Tig*, gubben röt och höjde vred sin arm, 
*Tig brottsliga! bespar. mig alla böner; 
Så, du har brådtom att stå brud, välan, 
I dag den äldste ibland tidens söner, 
Den bleka död, jag skänker dig till man! 

*Sin kränkta ära så en Campbell hamnar! 
Och du, Mac Duffo, att min dom förs ut 
Jag åt ditt trogna nit nu öfverlemnar. 
En timma blott och allt må vara slut. 
Den strida flodens svall ojordadt före 
Det usla stoft, som ej var lifvet värdt! 
Jag talat mer än nog. Mig ingen store. 
Som hört min dom och har sitt hufvud kärt!* 

Han gick med snabba steg; kanske han räddes 
Att vid sin dotters ångestblick bli vek? 
Motvilligt af förgråtna tärnor kläddes 
I bruddrägt *Argylls ros*, som lilja blek. 
Se'n på Mac Duffos vink bortfördes alla, 
Att ostörd hon må be sin sista bön; 
Han ensam dröjde — vildt hans pulsar svalla — ; 
*Jag kan dig rädda, Jane, hvad blir min lön?* 

Han bidar svar; dock stum var flickans tunga, 
En blick af djupt förakt ur ögat fram 
Mot lede frestaren blott syntes Ijunga, 
Och i den blicken han sin dom förnam. 
Då röt han vildt likt öknens glupska tiger. 
Grep utan misskund i sitt offer fast: 
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*Ve dig! till döden denna blick dig viger, 
Nu sista strängen af min ömhet brast!' 

Från slottets högsta tom den ädla tärnan 
Blef slungad ned i Devons katarakt; 
Då dolde sig i skydok middagsstjernan, 
Orkanen började sin vilda jagt; 
Vid första blixtens sken, på andra stranden 
En yngling störta sågs ur skogen fram, 
Först till förbannelse han lyfte handen. 
Sprang så i fallet, ropande ett namn. 

Det yar hans älsklings. Döden dem förenar. 
Der Devons vågor samlas till en ström; 
Inunder tårepilens sänkta grenar 
De drömma, än en gång, sin lyckas dröm. 
Snart den försvann, men domen ej försvinner. 
En afgrundsknall, som skakar klippans grund — 
Ett fasans anskri — slottet Campbell brinner! 
Du grjonme far, nu slår din sista stund. 

Till grunden brändes borgen. Täckt af mossa 
Är nu dess tom och rasad ner dess vall. 
Dess stolta väggar sina fogar lossa 
Och luta öfver klyftan mot sitt fall; 
Dock i ett hvalf, som reser likt ett spöke 
Utur förödelsen sin hjessa än. 
Två vilda hufvuden af sten du söke, 
I dem Jarl Campbells och Mac Duffos känn! 

I sekler solen re'n på dem fått skina, 
Guds dom dem naglat mot den hårda vägg. 
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Att sitta der tills domedag och grina 
Som svedde afgrundsflammor deras skägg; 
Men om förälskadt par sig hit förirrar, 
Ur fallet höjs ett brutet klagoljud, 
Och än mer vidrigt stenbelätet stirrar; 
Det tror sig ropadt då af ^Dödens brud*. 
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Blommornas imdran. 

IdylL 
Text lill musik af Iwar Hallstköm. 



Inlednings-kör. 
Morgonsol bland träden lyser 
Vänligt öfver dalens äng, 
Der i daggens perlskrud myser 
Blomman på sin gröna säng. 

Vårens glada barn i lunden 
Qvittra högt sin kärleks lust, 
Fjäriln kysser rosenmunden. 
Suger ur dess kalk sin must. 

. Mystiskt porlar friska källan 
I sin dunkelgröna sal, 
Och ur hagen landtligt skällan 
Klingar mellan. björk och al. 

Allt i barnslig frid tycks drömma, 
Oskuld vaktar dalen än; 
Ack, hvi skall till qval dig dömma 
Menskan, fridsförstöraren ! 



Digitized by VjOOQIC 



216 

Tonerna uttrycka ett nyvaknadt Ii/. Från skilda håll 
hasta två älskande till hvarandras möte, 

Recitatif-satser. 

Babttok. 
Från gröna kullens topp i språng 
Till Ijufva kärleksmötet Astolf ilar; 
Han hör ej fogelns sång, 
Förtrampar blommans prakt. 

Tenor. 
Der kommer ifrån motsatt trakt 
Jiosalia^ skön som vårens himmel; 
Hon flytt från stora verldens hvimmel; 
Hur hon den finner kall och trång 
Mot Atolfs famn! 

KÖB. 

O Kärleks makt! 



Blommorna titta nyfikna och undrande upp uf- den 
friska daggbestänkta gräsmattan, 

KÖB AF BlOMSTERAKDAB. 

Men se då, 

Men se då, 
Vi främmande fått! / 

Hvad har dem förmått 

Att gästa, 

Att gästa 
Vår ensliga dal? 

Papilio. 
Blott kärlekens qval! 
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Majaoben. 
Hitåt, Papilio! Är det ömma paret 
Förälskadt riktigt? — Fort med svaret! 

Pingstliljan. 
Vana sommarfogel, jag besvär dig, 
Säg mig, hvilka äro de? 
Om du vill det, är jag färdig 
Att den högsta lön dig ge. 

Papilio. 
Så-å; vi fä väl se! 

Majrosen. 
Nej, om åt mig du först vill säga 
Allt hvad du sett, din lilla skalk. 
Så skall i dag du ensam ega 
Hvar perla i min friska kalk. 

Papilio (hannande henne). 

Hvar perla i din friska kalk! 

En Käringtand. 
Åt gummorna sqvallra gnällt hvad du får höra. 

Papilio. 
Jag vågar ej; jag rädes att dem störa. 

Åtskilliga blommor (lillsammans och om 
hTarandra). 

Åh jo! åh jo! 
För min skuld, — 

— Och för min! 
Försök ändå! 
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PaPILIO (ilMtLgi). 

Nå väl, får gå! 

Jag på förslaget vill gå in; 

(afiKdes). 

Men blott för min skuld — ej för din. 
Papilio "flyger bort till de älskande och kringfladdrar dem. 



\ 

EOSALIA. 

*Hur skön min lyckas sol går opp!* 

ASTOLP. 

*Mitt hjertas brud!* 

BÅDA. 

*0, Ijufva hopp, 
Som lifyas vid din stämmas ljud!* 

Papilio (yemodigt). 
Hur sälla båda! Ack, de äro trogna; 
När skall mitt öde för den fröjden mogna? 
Papilio återvänder till blommorna, 

KÖB AF BLOMMOR. 

Hvad såg du? 

Hvad såg du? 
Hvad kunde förmå 
De främmande två 

Att gästa. 

Att gästa 
Vår ensliga dal? 
Månn kärlekens qval? 
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PapILIO (ätertagande lin vanligt art). 

Jag ler åt edra frågor uta^ tal! 
Farväl, farväl! — farväl! 

Majrosen. 
Ack, dröj hos Rosa qvar en stund! 

Papilio. 
Nå väl, så hör, du kära själ: 
Han — kysste hennes rosenmund! 

£Ö£ AF BLOMMOR. 

Hur underbart! Hur underbart! 

Pingstliljan. 
.Papilio! Hur? Ditt ord förtogs af vinden? 

PaPILIO (listigt). 

Jag sad': han smekte liljehvita kinden! 

Kör af blommor. 
Hur underbart! Hur underbart! 

Käringtand. 
Oss glömmer man, kantänka, rent af bort, 
För det vi äro af mer blygsam sort; 
Man borde tacka — 

Majrosen (afbrytaade). 

— Tig, leda packa, 
Och lägg uppå ditt onda sinne band. 

Papilio. 
Nej! Må den stackars fjollan fritt få snacka 
Hon för sin tunga aldrig hade tand. 
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Alla bloxmorna. 
Ha, ha, ha, ha, det var rätt bra! 

Papilio. 

Farväl! farväl! farväl! (flyger bort). 

Tkio af Penséeb. 
Vid låga gruset fastades vår stängel, 
En ringa synkrets blef åt oss beskärd; 
Men i vår blyga kalk der bor en engel. 
Som innesluter i sig sjelf en verld. 
Dess namn är Tanke. Och när ljusets strålar 
Sig sänka ned mot våra blomsterskålar, 
Dem till sitt hjerta engeln sluter då. 
Och lyfter rena blickar mot det blå. 

KÖE AF FÖRGÄT-MIG-EJ. 

Vi enkla barn utaf naturen 

Ej akta stora verldens larm. 

Vårt öga speglar af azuren. 

En daggtår vaggas i vår barm. 

Den sol, oss en gång värmt, vi dyrka, 

Orubblig är vår trohets styrka. 

Från hemmet ej vi längta, nej! 

Det är för kärt för en Förgät-mig-ej. — 

Pingstliljan. 
Märker syster Rosa, hvilket pjoUer, 
Borgerligt och ömkligt joller. 
Af Penséer och Förgät-mig-ej? 

Majuosen. 
Nej, i sanning, syster Lilja, nej! 
Mina blickar endast ifrigt spana 
Efter menskoparet under björken der; 
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Deras sällhets höjd jag blott kan ana. 
Och förtärs af undran och begär! 

PapiLIO (återkommer i fUllt flygande.) 

Små blommor, hören! Jag kan er berätta, 
Att tätt invid hvarandra båda två sig sätta. 

Kör AP BLOMMOR. 

Hur underbart! Hur underbart! 

Majrosen. 
Papilio! Ack, jag dör af längtan snart! 

Fapilio. • 
Så hör: nu slutes Rosalie till Astolfs hjerta. 

Kör af blommor. 
Hur underbart! Hur underbart! 

Papilio. 

Han ömt i hennes djupblå öga blickar; 
Och nu — 

Kör af blommor. 

— Säg ut! Hvad väntans smärta 
. Papilio aflägsnar sig hånande. 

Kör af blommor. 

Men hör då! 

Så hör då! , 
Papilio^ack hör! 
Af längtan jag dör! 
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Säg mera. 

Säg mera! 

Papilio, var snäll! 

PapILIO (pt Ungt aftOad). 

Kanhända i qväll! 

Musiken uttrycker blommornas oro^ förtret och åtrå 

efter mera upplysning. Friden har flyktat 

från sitt vänliga hem i dalen. 



Dygnets timmar skrida framåt. Middagsvinden 

börjar blåsa. Solstrålame bränna 

mellan uppstigande moln. 

Köa AF SOMMARYINDAB. 

'På gyllene vingar 
Papilio förtjust kring de älskande svingar 
Just nu de försvinna!* 

Majrosen och Pingstliljan. 
*Och fruktlöst vi brinna!* 

Kör af Penbéer och Fösgät-mig-sj. 
'Dock trohet skall vinna!* 



Slut-kör. 



Den har flyktat morgonstunden. 
Blomman bryts af vindens il; 
Dagens härold går «r lunden, 
Intet skyddar mot dess pil. 
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Snart i bleknad skrud står dalen, 
Suckar efter aftonen. 
Ack! hvi såddes grymma qvalen 
Der af fridsförstöraren! 



Digitized by VjOOQIC 



Herr EUalmar ooli skön Ingrid. 

Ballad efter en svensk FoUnnsa. 
Musiken af Iwar Hallström. 



Första Afdelningen. 
Bbcetativ och Kör. 
Skön Ingrid, hon gångar sig allt uti skog - 
På stängelen blekna de rosor — 
En underbar dröm hennes sinnen betog — 
På stängelen blekna de rosor — 
Små elfvor de sjöngo, och vinden den dog 
På stängelen blekna de rosor — 
Men Necken vid stranden guldharpan slog - 
På stängelen blekna de rosor. 

Kök af Elfvor och SkogsrIn. 

Midnattsskuggor, sväfven 

Mellan dystra tallar 
Undan för månans milda blick! 

Klara öga, tåras! 

Rosenkind, förblekna! 
Jungfrun åt elfvahögen gick. 



Sucka mellan säfven, 




Andeton, som svallar, 




Sakta likt våg på skogssjöns vikl 




Tärnan lätt bedåras. 




Kraft och glädje vekna; 


' 


Blott på vemod blir hon rik! 
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Ingrid. 

livar är jag? Hvad! Midt in i djupa skogen! 
Och midnatt sluter allt i kylig famn. 
Jag fasar! Fastän re'n som barn förtrogen 
Med skogens ensamhet — dock — 

Kör. 

— Ingrid! Ingrid! 

Ingrid. 

— Hu! mitt namn! 

Kör. 

Ingrid! Ingrid! Vackra barn, 
Vakta dig för Neckens garn! 
Jordisk kärlek öfvergifver, 
Den förskjutna Neckens blifver. 
Du är fångad i hans garn. 
Ingrid! Ingrid! Vackra barn! 

Ingrid! Ingrid! Bleka brud, 
Lyssna till ditt ödes bud! 
Neckens hjerta för dig brinner. 
Han sin sorg ej öfvervinner. 
Du är född att bli hans brud. 
Ingrid! hör ditt ödes bud! 

Ingrid. 

Bort! Rädda mig! Af ångest jag betages! 
Af trolldomssken förbländad är min syn, 
Af hemska makter jag i djupet dragés. 
Sjelf månans glans förbleknar uti skyn. 
Skrifter af Oscar Fredrik, II. 15 
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Kök. 
— Ingrid! Ingrid! — 

Ikgkid. 

All kraft mig öfverger — 
Jag ingen räddning ser! 



Andra Afdelningen. 

Modren. 

dotter! Väl tärs du af hemligt qval. 
På rosenkinden har lagt sig snö; 

Så underligt faller sig ofta ditt tal, 
Och dystert, som vore du dömd att dö! 

Ingrid. 

Ja, moder! Ej längre som fordom jag är, 
Min frid och min glädje de flydde. 

1 hjertat en hemlig bäfvan jag bär, 
På ofärd mig drömmarna tydde: 
Min sorg faller vida. 

På finger jag bär väl så rödan guUring, 
Den gaf mig kärvännen så trogen. 
Jag älskar, jag borde ock hoppas allting, 
Men ack! — se'n den stunden i skogen 
Min sorg faller vida. 

Snart vänder han åter från nordanland 
Att famna den rodnande bruden; 
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Han nalkas — han fattar min kalla hand — 
Christ hjelpe mig! Bleknad är skruden! 
Min sorg faller vida. 

Kecitatif. 

Men riddar Hjalmar sina män 
Månd' båda fort tillsamman; 
Der redes till en bröllopsfärd 
Med fröjd och med stor gamman. 

Köa AF Hjalmars Svknnek. 
Hofvarna gnistra mot hällen, 
Hornen de smattra bland fjällen: 
Herr Hjalmar möta skall sin fastemö. 
Timmarna skrida så tröga, 
Längtande forskar hans öga. 
Han rider hårdt allt söder under ö. 

Hjalmar. 
Jag säger er, I svenner, 
Som följt min brudefärd, 
Och eder, trogna vänner, 
Jag svärjer vid mitt svärd: 

Med ring och tro jag fästat 
Den skönsta tärna mig, 
Som nordens bygder gästat; 
Åt mig hon gifvit sig! 

Mig valde hon bland tusen, 
Blott jag dess kärlek vann; 
Nu tändas bröllopsljusen 
För mig och ingen ann. 
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Ej någon makt på jorden 
Frånröfvar mig min brud, 
Och ingen under jorden; 
Nej! knappast himlens Gud! 

Becitatif. 

Snart bröllopet stod med lekar och fröjd, 
Med mycken ståt och ära. 
Herr Hjalmar han var så stolt och förnöjd; 
De hade hvarandra så kära. 

Hjalmar. 

Bort denna sorg, jag i ditt öga ser; 
Min starka kärlek vakar vid din sida — 
Och rosenfårgad framtid mot oss ler, 
Den vänligt vinkar oss till öden blida. 

Ingrid. 

O, låt mig tjusad dricka hopp och mod 
Uti den eldblick, Hjalmar, du mig sänder! 
Så vattenliljan ur den dunkla flod 
Sin kalk mot morgonsolens strålkyss vänder. 

BÅDA. 

Ingrid. Hjalmar. 

Säll vid din hand Kom, vid min hand 

Jag vandrar på lifvets Att vandra på lifvets 

Soliga höjder! Soliga höjder! 

Jag Gudarnas fröjder Kom, Gudarnas fröjder 

Får njuta på nöjets Att njuta på nöjets 

Leende strand! Leende strand! 
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Kecitatip. 

Skön Ingrid, nu var hon åter så glad 
Med Hjalmar vid sin sida — 
De firade fester sju dagar å rad, 
Den åttonde hemåt de rida. 

Kör af Hjalmars Syenner. 

Fort på de fradgande fålar! 

Nu i kredensade skålar 

Vi dricka djupt för riddar Hjalmars skull! 

Seger må kransa hans klinga, 

Husfred må brud honom bringa, 

God tid må gry med både gods och guU. 



Tredje Afdelningen. 

Necken. 

En ann, 

En ann 
Hon gaf sin hand! 
En yngling vann 
Dess hulda behag. 
På öde strand 

Förrådd, 

Försmådd, 
Förskjuten klagar jag! 
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Kör af Vattenandar. 

Dödlige, darra! 
Häpna för hafsgudens harm. 

Trolösa tärna! 
Var ej hans kärlek nog varm? 

Neckkn. 

Ve dig! 

Ve dig! 
Som stal dess hand 
Och gäckat mig. 
Jag hämnas i dag! 
På öde strand 

Förrådd, 

Försmådd, 
Förskjuten klagar jag! 

Kör af Vatten andar. 

Skogarnas spöken 
Tjena dig villigt i natt. 

Vågornas vaggsång 
Locka i djupet din skatt. 

Kör af Hjalmars Svenner. 

Forssen går 
Vildt bland skär. 
Högväxt står 
Furan här. 
Mörkret rår, 
Midnatt är 
Så hemsk, så hemsk uti skogen. 
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Elfdrottningen. 

kom, du sköne yngling, kom! 
Jag längtar att sluta 

Dig till mitt bröst; 
Jag längtar att njuta 
Af kärlekens tröst 
Hos dig! 

Kör af Elfvor. 

Kom, yngling! 
O kom! 

ElFDKOTTN INGEN. 

O, vänd från jordisk kärlek on^! 
Ej den kan dig skänka 
En verklig fröjd; 
Men du kan ej tänka 
Din sällhets höjd 

Hos mig! 

Kör af Elfvor. 

Kom, yngling! 
O kom! 

Hjalmar. 

Hvad yrsel mitt sinne betager! 

1 fullmånans skönaste dager 
Se, Elfjungfruns bild, 
Förförisk och mild! 
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Jag hör hennes smekande, 
Ljufligt bevekande, 

Lockande röst! 
Det glöder i klappande bröst! 

Elfdeottnikgen. 

Kom, yngling! Följ mig in 
I lundens dunkla gömma. 
Att sorgerna förglömma, 
Och nöjets kalkar töinma; 
O kom, att blifva min! 

Hjalmar. 

Dig följa? Nej! 
Jag vågar ej! 

Kör af Elfvor. 
O kom! O kom! 

Hjalmar. 

Nej, under lek 
Du döljer svek! 

Kör af Elfvor. 
O kom! O kom! 

ElFDROTTN INGEN. 

O kom, att få din lön, 
Du yngling skön — 

Hjalmar. 

Mig rör dess bön. 
Hur skön! Hur skön! 
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Kör af Elfvor. 
O kom! O kom! 

Recitatif. 
Och riddar Hjalmar af hästen sprang. 
Med honom alla hans fränder. 
De glömde i hast den fagra mön, 
Dess gångare lopp ned åt djupa sjön. 
Hon ropar: 

Ikgrid. 
— Hjelp mig, arma! 

Recitatif. 
Hon klagar: 

Ingbii). 
Hjalmar, dig förbarma! 

Recitatif. 
Men ingen henne hör. 

Ij^grid. 
Min dröm! O Gud! Jag dör — — — 

Recitatif. 
Nu Necken slog harpan, och bron den brast — 
Han slöt uti famnen den Ijufva last, 
Och vågen slog öfver skön jungfrun med hast. 

Men hör! Hvad fridfull klang öfver hemska mon! 
Det är från dalens kyrka en helig ton. 
Då flydde Elfvan! — Upp Hjalmar sprang, 
Upp sprungo alla hans fränder. 
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Kör af Hjalmaks Syenneel. 
Hvad underlig dröm! Hvad underlig dröm! 

Ingrid. 
Hjalmar! Hjalmar! 

Kör af Hjalmars Svenner. 
Hvad klagande suck ur den brusande ström! 

Hjalmar. 
O himmel! Hvar är jag? Min Ingrid försvunnit! 
Hvad väg har hon ilat i natten? 
Fort, vänner, till häst! Och vid himlen jag svär 
Att följa dess spår öfver land, öfver vatten, 
Tills åter jag henne har funnit — 

Kör af Vatten ak dar. 
Hjalmar! Hjalmar! Jordens barn! 
Ingrid är i Neckens garn. 
Han i djupet henne dragit, 
Högmod dig med blindhet slagit, 
Lockat lätt i sina garn. 
Känn din vanmakt, jordens barn! 

Hjalmar. 
Ha, jag det ser! Jag det i hjertat känner. 
Mig drabbat rättvist straff. Allvise Gud! 
Min villa jag begråter, jag bekänner: 
Förlåt, förlåt mig, du, min flydda brud! 

Kör af Hjalmars Svennkr. 
Se hans ånger, se hans smärta, 
Krossadt är hans arma hjerta! 



^ 
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Neckbn. 
Nej, stoftets son, du fåfängt klagar, 
Ty mig din vana brud behagar. 

Hjalmar. 
Allsmäktig Herre Gud och Frälserman! 
Stor är min skuld; ack, blott din nåd allena 
Än större är, blott den mig rädda kan. 
Blott den de skilda älskande förena. 
Barmhertig Gud! Din nåd jag ropar an! 

Kör af Hjalmars Svenner. 
Se hans ånger, se hans smärta! 
Nu till Gud han vändt sitt hjerta! 

Necken. 
En omotståndlig makt betvingar mig, 
Jag måste vika för en högre vilja — 
Den brud, jag röfvat, återskänkes dig, 
Och ingen trollmakt skall er längre skilja, 
Om troget blott I vandren dygdens stig! 

Kör Al? Vattenandar. 
^Men Necken nu sin sorg på harpan slår .'* 

Kör af w^girs döttrar. 
Arla vind, arla vind, 
Sakta vagga öfver sjön 
Emot strand den fagra mön! 
På kristallklar våg hur skön 
Hvilar hon så blek som snön, 
Locka rosor på dess kind! 
Väck den hulda — morgonvind! 
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Recitatij?. 

Det ljusnade i lund, det ljusnade på våg, 
Och sommardagens drott 

På himmel klar och blå begynte nu sitt t 
Och allt blef åter godt. 

KÖB. 

Hon lefver! 
Lofprisadt vare Herrans namn 
I evighet! 
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DalkuUe-visor. 

I. 

Kullan i vefslupen. 

Vid vefven jag sitter den hela guds da*n 
Och drifver min slup på den glittrande ban. 
När mödan är tung och när tiden blir lång, 
Jag sjunger till takten en muntrande sång: 
Lära la — la — lej! 

Högt solen hon lyser i midsommarglans 
Och väcker de slumrande böljor till dans. 
De sorla så glädtigt kring hjulena små, 
Och tornen de glänsa och himlen är blå. 
Lära la — la — lej! 

I grönskande prakt står den lummiga lund 
Och speglar sig af i de vänliga sund. 
Små blommorna nicka från Djurgårdens strand, 
Snart är jag vid målet, får lägga i land. 
Lära la — la — lej! 

Det lider till höst efter sommar en gång 
Och jag slipper fri från båd' vefvar och tvång. 
Till Dalame glad jag då vänder igen: 
Om julen mitt bröllop skall stå med min vän. 
Lära la — la — lej! 
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II. 

Vallflickan i Mora. 

Vindarne sucka uti skogarna, 
Forsarne brusa uti elfverna, 
Vågorna gunga sakta, (bis) 
Gunga sakta fram mot Siljans strand. 

Fullmånen glimmar mellan skyarna, 
Ljusena tindra uti byarna, 
Fjällarnes kam omg jutes, (bis) 
Den omgjutes skönt af norrskensbrand. 

Ensam i stilla stjernenätterna. 

Långt utåt höga Moraslätterna, 

Vallar jag faren mina, (bis) 

Vallar och sjunger till — på egen hand! 
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Text 

till musik af Frans Bbiiwald 

vid Nordiska konst- och industriutställningarnas 

invigningsfest i Stockholm 

den Ifi Juni 1866, 



rlell dig, du sköna högtidsdag, 
Du fridens löftesrika tolk! 

Hell dig, fostbrödralag 

Emellan nordens folk! 

Ej blott åt mod 

I vunnen strid 

Höfs ärestod; 

Nej, fredlig id 
Åt bildningens, åt flitens skördar 
Till lika heder rätten bördar. 

Fasta brödraband 
Knutits på vår strand, 
Svea land! 
Du hem, der höga minnen bo, 
Du folk af ära, kraft och tro. 
Ännu som förr du har 
Det samma hjerta qvar. 

Hvar granne god, 
Hvars längtan stod 
Till oss i dag, 
Vår helsning tag! 
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Det är vår stolthet som vår heder 
. Att dela segerns pris med eder. 

Gud, skydda våra faders jord 
Och i ditt hägn vår konung tag! 
Skänk mödan lön, bygg land med lag, 
Styrk frihet, mannamod och dygd! 
Välsigna ock vår fosterbror 
Och fränder invid Beltens strand, 
Suomis' folk, ja, hvaije land. 
Der nordens ande bor! 



Stäm upp med fröjd 
En jubelsång kring dal och höjd! 

Se, invigdt är 

Det rum, som här 
Om fredens lycka vittne bär. 

Mitt fosterland. 
Var stolt, var glad. 
Du Mälarstrand, 
Du Birgers stad! 

Vi trygge oss, o Gud, till dig. 
Du aldrig svek ditt folk ännu: 
Vid farans hot, på mödans stig 
Vårt värn, vårt stöd var du. 

Hägna, helga. Herre, sjelf vårt verk, 
Och till manlig bragd vår ande stärk! 
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För oss på din sannings stråt, 

Ledda af din hand, 

Eniga, framåt, 
Hän till ljusets land! 



Skrifter af Oscar Fredrik. II. 16 

Digitized by VjOOQIC 



Zenier. 
I. 

Handel. 

livad helig och högtidlig sabbatston 
I dina verk! Du krossar, men hugsvalar. 
Sjelf domsbasunen från den högstes thron 
Blir nådens budskap och om frälsning talar. 

II. 

Haydn. 

O, höge siare, bland konstens fäder 

Med vördnad nämnas må ditt stora namn. 

Dock huru from du är, hur huld du gläder. 

För menskligheten öppnar du din famn. 

Du ej med maktspråk, nej, som broder träder 

Ibland oss ut, din stämma blid och skär 

Förkunnar: jag blott harmoni begär, 

Hon är mitt mål, min högsta sällhet här! 

III. 

MOZART. 

Hvad själen ädlast känt, hvad hjertat Ijufvast drömde, 
Det blef till perlesvall af toner på ditt bud. 
Med konsterfaren hand den rika flod du tömde 
I snillets trollpokal och tvang ur skatten ljud. 
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En verld, i undran och förtjusning fangen, 
Stod lyssnande — och lyssnar än till sången. 



IV. 
Beethoven. 



Andeverldens mysterier skänkte du röster, 
All naturen till villigt genljud du tvang. 
Så, när solen rann opp ur öknen i öster, 
Hyllningshymnen ur Memnonsstoderna klang. 



Weber. 

Österlandets underbara glans, 
Fagert månsken öfver elfva-dans, 
Skogens romantik »och riddarsagan, 
Vilda jagten, jungfruns tysta klagan — 
Vid ditt varde fingo hvar sin röst. 
Med ett eko i millioner bröst. 

VI. 

ROSSINI. 

Andalusiens sol, Vesuvens lågor. 
Rosens prakt och drufvans heta blod. 
Himmel blå i spegelblanka vågor. 
Kors och radband, svarta lockars flod; 
Ömhetstrånad, tydd af näktergalar, 
Qvinnolist, på en gång djerf och mild, ■ 
Allt förstod du i Thalias salar 
Gjuta samman till harmonisk bild. 
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VII. 

MErERBEEK. 

I praktfull tonskrud har dii så som ingen 

Mång häfdens minnen klädt, 
Besjungit onda makters kamp mot tingen 

Och menskors fallna ätt; 
Men bönens kraft också, när hvita vingen 

Hon höjt mot himlen lätt. 
Träd derför in uti den vigda ringen 

Med snillets egen rätt. 

VIII. 

AUBEK. 

Jag såg det skälmska draget omkring munnen 

Och ungdomselden än i gubbens blick; 

Två ord af dig, och straxt en vän blef vunnen, 

Du omotståndlig var, så ryktet gick. 

Och som du sjelf, så var ock din musik: 

Än yr och fri, än i demantked fången, 

I röfvarkulan, klostret och salongen. 

En Odyssé, så skön och vexlingsrik. 

IX. 

Waqner. 

Vår tid ju hyllas för sin kalla klokhet 
Och väger snillets halt i penning eller bröd. 
Dock, när om sagans skatt din lyras guUsträng ljöd, 
Steg hopens thermometergrad till — kokhet. 
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X. 

GOUNOD. 

Nej, jag ej tolka kan, jag kan blott känna 
Den ädla fröjd, som din lyrik oss skänkt. 
I hjertblod har du doppat djupt din penna 
Och fångat tåren, som i ögat blänkt. 
Du smugit tröstens ton bland synd och irring. 
Till samklang upplöst missljud och förvirring: 
Du hatets dolk för kärleks fötter lagt 
Och lifvets seger stält mot dödens makt. 
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Rosen. 

Med ett urverk i sin blomkalk. 
Till min mor, julen 1855. 

L/ik en dröm, en tjusande, flyktig hägring 
Sommarns dag, ack! hastigt förrann bland blomstren, 
Blyga rosor, doftande barn af Flora, 

Ack, som förbleknat! 
Säg, o säg, hvi dröjer då än i vinterns 
Mörka qväll den rodnande ros att vissna? 
Om hon ännu väntar af året vårfröjd, 

Väntar hon fåfängt. 
Dock, fast sommar flyktat och blomsterverlden 
Längesedan slutit de frusna kalkar. 
Bär hon än sin krona så frisk och vårlik. 

Aktar ej vintern. 

Hjertats blomkalk ständigt sin fägring eger, 
Än i vinterns kulnaste natt den lyser, 
Ljuft och mildt försonande tidens vexling, 

Lifvande hoppet. 
Tidens fjäril fladdrar i rosens sköte. 
Kysser hvarje blad och hvar silfverdroppe. 
Men en dagg-tårs glindrande perla vågar 

Fjäriln ej röra: 
Minnets dagg-tår I Fröjders öctf ^orgers mnlne, 
Hvila tyst vid rodnancje bIom^^itIS vhjertblad, 
Bida troget våren, som knappas ^nder 

Blåare himlar. 
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Moder! lifvet är ju en andlig blomma, 

Skönt som rosens blommar ditt lif och hägnadt 

Inom trogna, älskande hjertans sköldborg, 

Strålar dess blomkalk. 
Gläds, om också störmen har stänglar brutit, 
Gläds åt minnet: doftande rosens minne. 
Rosens bild^ som tjuste och vissnade hastigt, 

Sök att förklara. 
Skåda så de svällande, skära knoppar. 
Skåda dessa grönskande blad, som sluta 
Kärleksfullt sin vänliga krans, att gifva 

Blomman sin hyllning. 

Ser du der ett blad, som i förtid gulnadt 
Blygsamt vill sig dölja för verldens blickar, 
Ack, så tro, att ock efter frostens nätter 

Randas en vårdag. 
Sorgens suck må bytas i fröjd, och hoppets 
Blyga knopp inympas på minnets stängel 
Och af kärleks friskaste rosor pryda 

Framtidens hjessa! 
Kommen, tidens vingade barn, och lysen 
Hvarje timma himmelens frid och hvisken 
Vårens blomsterspråk och med friden sanden 

Ljus och förklaring! 
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Vid sorggudst;]ensten den 22 Juni 1876 

efter 

Hennes Maj:t Enkedrottningen Josephines- 
begrafning. 

(Ord till en gammal koral). 



Kosten i öknen hördes fordom skälla: 
Himmelska rikets Saronslilja knoppas, 
Vakna, o menska, bättring gör och hoppas. 
Frälsaren kommer. 

Rösten ur hjertat höres fromt åkalla: 
Herre, i stoftet si Din tjenarinna. 
Herre, Ditt rike låt en gång mig hinna j 
Frälsaren kommer. 

Rösten ur grafven hviskar till oss alla: 
Sörjen ej tröstlöst, fridens palm är vunnen. 
Evig försoning är vid korset funnen, 
Frälsaren kommit. 

Rösten från himlen höres väldigt skälla: 
Frigjord är själen, brustna jordebanden! 
AUgod är Fadern, segersäll är Anden! 
Frälsaren kommit! 
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Ä 



r då saknad oskiljaktig vorden, 
Liksom skuggan ifrån solens sken, 
Från all sällhet, som fick rum på jorden, 
Om dess låga brunnit än så ren? 

Väcktes icke kärleken, den Ijufva, 
Han som tycks med sjelfva himlen slägt, 
För en bättre lott än grafvens tufva 
Eller tröstlöshetens enkedrägt? 

Och om lifvets klara fackla tändes 
Uti verldens natt af allgod Gud, 
Svara, svara, hvarför facklan vändes 
Plötsligt om på dödens hemska bud? 

Ack, förgäfves vill du gåtan tyda, 
Lifvets hemlighet ock dödens är. 
Men fastän förgängelsen vi lyda, 
Evigt är det frö, som utsås här. 

Det förmultnar väl i jordens sköte, 
Lifvet tycks i grafvens vinter släckt; 
Dock det slumrar blott: vid vårens möte 
Det förherrligadt blir återväckt. 
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Så var tröst! Af sorg du ej förqväfves, 
I förtviflan sänkes ej din själ! • 
Vet, ditt hjertas hopp var ej förgäfves, 
Herren tänker på de sinas väl. 

I Trogna minnet, ädle makens minne 

!• ' I hans forna hem skall lefva qvar. 

i. Mycket dyrbart sluter hemmet inne: 

^ Barnen, kära för den bäste far! 

r Arma moder, i den bittra smärtan 

I Skåda undergifvet Guds behag! 

ifi Känn den sorg, som bor i vänners hjertanj 

■ Bland hans vänners tal var äfven jag. 

] Tro, att himlens öga vägen finner 

Ned i grafven, fastän djup och trång; 

I Tro, att lifvet öfver döden vinner. 

Tro på återseendet en gång! 
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Minnesrima 

vid Salomon Knisenstjernas graf. 



Jag mins dig väl på din kommandopall, 
När stormen lekte vildt omkring din hjessa, 
Och yrande sig häfde vågens svall 
Fram mot ditt skepp, som höga segel pressa; 
Du stod der sjelf så trygg, så klok, så kall. 

Och manligt skön du syntes mig också. 
Just enkom skapt att på ett däck befalla; 
Obrottslig lydnad fordrande som få. 
Men lätt likväl och villigt lydd af alla — 
Hvem ville ej för dig i elden gå? 

Men freden ostörd herskade i Nord : 
Ej något offer kräfdes, ingen blödde 
För pligtens bud, vid ditt kommandoord, 
Ditt hjerta dock för Flaggans heder glödde, 
Den var dig kär, liksom din fosterjord. 

Och till hvad haf på klotet du den bar, 
Den aktning vann, och fördes *med den äran*, 
*Högt hissad, säkert fast, beständigt klar*, 
Så tydde du den svenska sjömansläran 
För dem dig hade kär, som barn sin far! 



Digitized by VjOOQIC 



252 



När åldrig vorden du i hemmet satt, 
Af trogna fränders, vänners ömhet värnad 
Mot lifvets stormar — hvilken dyrbar skatt 
Dig bragte minnet än från lyktad härnad, 
Hur friskt, hur ungt, ljöd än ditt glada skratt 1 

I saknad nu sig kärleken förbytt. 
Seglatsen slutat, du har hunnit hamnen, 
Och glansen ur det klara ögat flytt. 
Men anden fri och glad ur kalla famnen 
Liksom ett segertecken höjs på nytt. 

Haf tack, du gode gamle — sof i frid! 
Du glömmes aldrig af de blåa gossar, 
Och mången vän har gömt din bild så blid! 
Hur lifvet vexlar, ej den länken lossar 
Ur minnets gyllne kedja någon tid. 
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Tasso. 

Med min öfver sättning af Goethes ''•Tasso.*'' 



Oäg, 



)äg, mins du väl, hur mången gång 
På lummig Lögarstrand 
Jag satt försjunken dagen lång 
Med *Tasso* i min hand? 
Den Ijufva diktens kalk jag droppvis tömde 
Och rusig till Ferraras park mig drömde. 

När sångens himmel klar och fri 

Deröfver slog sitt hvalf, 

Af azur och med strålar i, 

Hvar lagerkrona skalf, 
Cypress och myrtenlund och blomsterängar, 
Det var liksom de alla fingo strängar. 

Armida smög, en samumvind, 

I unge svärmarns spår; 

Då tände lidelsen hans kind, 

Då brände hjertats vår. 
Ack, diktens dolda mening väl jag fattat: 
En hvar sin skärf åt villans makter skattat. 

Månn snillet lifvets lösen ger? 
O nej, ett fältrop blott 
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Till lifvets strid. Det fordrar mer 

Än menskors ärfda lott. 
Ur sitt Jerusalem, det frigjordt drömda, 
De jagas bundna snart, till landsflykt dömda. 

Men denna jordens hittebarn, 

Fast ödets slaf, till slut 

Ur lidelsernas brustna garn 

Med sargad barm går ut. 
På törnestigen fördt af sångens tärna. 
Som pekar mild ditopp — mot hoppets stjerna. 

Så tände diktens mö till tröst 

Bland villor och begär 

Sin Vesta-eld i Tassos bröst, 

Den evigt brinner der. 
Försmådd kanske och fattad här af ingen. 
Till högre lif han lyfter vigda vingen. 

Armida, fly i jordens famn! 

Bräckt är ditt trollska svärd. 

Der strålar klart ett nytändt namn 

På hjertats altarhärd: 
Lenoral genom dig han lösen funnit, 
Och kärlek nämns den makt, som segren vunnit. 
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11 alt! Här du lyktad ser din bana, 
Du stolte drott som på din fana 
Ett *följ mig* bar i gyllne skrift. 
Nu är din herskartid förliden, 
En annan styr den nya tiden, 
Sjelf vänlös sänks du i din grift. 

Hvad ondt du gjort, hvad godt du gifvit. 
Med egen hand du sjelf har skrifvit, 
Det kan ej mera ogjordt bli. 
Dock höfves ej dig bittert klandra; 
Var du väl sämre, du, än andra 
Monarker af din dynasti? 

Må verlden utan misskund dömma 

Ditt verk och kärlekslöst förglömma. 

Att ingen tid fullkomlig är. 

Ack, lifvet är en strid, som brinner; 

Och eviga triumfer vinner 

En dödlig ej på jorden här. 

Sof godt bland dina store fäder. 

Tag mot min tack, när rörd jag träder 

Till afsked i din offerlund! 

Farväl! Låt fritt din son få svärma: 
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Hvart minsta steg skall honom närma 
Ändock till sin förvandlings stund. 

Men om den drott, som nyss din spira 
k Tog i sin hand och nu vi fira, 

Af blodskuld tyngd skall slutet nå, 
r Vill han från ärans bana vika 

Och trotsigt helga eder svika — 

Vak upp, förbanna honom då! 
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Med fjerde häftet af diktsamlingen Nytt och Gammalt, 



iVled hand, opröfvad än och svag, 
Jag lyrans strängar rörde; 
Då mötte dig min blick en dag, 
Din blida sång jag hörde. 
En blixt min själ igenomflög, 
En tår sig ur mitt öga smög, 
I den dock sällhet bodde. 

Se*n dess har lyktat månget år 

Och många lifvets skiften. 

Re'n flydd är sångens första vår 

Och mycket sjönk i griften. 

Men hvad jag kärast trott och sett 

Ej flytt: ty fann jag, att på ett 

Dock ytterst allt berodde. 

Se, diktens ljusa himlabro 
Står ännu som en hägring! 
Och jag har qvar min första tro 
På lifvet och dess fägring. 
Än gläder mig Castalias dryck 
Och hvarje varm och hjertlig tryck 
Af trogna vänners händer. 
Skrifter af Oscar Fredrik. II. 17 
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Och derför jag åt dig, min vän. 

Vill egna hvad jag diktat, 

När *nytt och gammalt* gått igen 

Och hjertat sig har biktat. 

Sin hemlighet har hvarje själ, 

Min ock fått sin, du vet det väU 

Dess nyckel dig jag sänder. 
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Med anledning af hans dikter. 



Uu log med alla, sjöng om allt, 
Hvar ton var djupt ur hjertat gången, 
Ett hjerta, aldrig armt och kallt, 
Och det var klang, var lif i sången. 
Och si, din lek var snillets lek, ' 
Ditt löje öppet, utan svek, 
Var gratiens, ej satyrens. 

Du svärmat på Sorrentos strand. 
Drömt i dess grottor drömmar Ijufva; 
Dig lockat svarta ögons brand 
Och tamburin och mogen drufva. 
Du söderns klara stjernenatt. 
Du älskas endast ljumt och matt 
Af hjertan som porfyrens. 

Italia, hvem dig skådat väl 
Som hjelte, skald, martyr och qvinna. 
Och blef ej hänryckt i sin själ 
Och kände ej sitt hjerta brinna? 
Ijuft bräddar du din näktarskål, 
Och nordens son, fast klädd i stål, 
Är sårbar som Achilles. 
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Du myser i din frihets vår 
Med eldad håg och invigd tunga; 
Det blänker löje i hvar tår 
Du fällt, du afundsvärda, unga! 

Om det blir blomma af hvar knopp, 
Der ljuset mängs med daggens dropp, 
Bekymmer ej förspilles. 

En gång skall ock det stolta Rom, 
Hur Petri dubbelnycklar skramla, 
Dock blifva ditt — i häfdens dom. 
Trots allt *non possumus* det gamla; 
Trots alla hot- och bannebref 
Försynen sjelf dess fribref skref 
Som nyss åt Adrias drottning. 

Sjung, sångarbroder, sjung och brinn. 
Det bästa guld, din lyra eger, 
O, sätt det Ijuft som insats in 
I täflan för det godas seger! 
Der grönskar lager ock i nord, 
Fast drifvan yr kring frusen jord 
Med nordan vildt i brottning. 

Ett blad ifrån Virgilii graf, , 
En sten utur Alhambras murar, 
En slöjad blick, som gjort till slaf 
Sjelf tämjaren af Spanska tjurar; 
Och små mysterier från Paris, 
Allt detta ratar ingen vis, 
När minnet bördas utaf stunden. 
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Jag vet dock, jag, en ankargrund, 
Der slutligen ditt segel falides, 
Dit längtan flugit mången stund. 
Hur vida kring än färden ställdes; 
Och bäst på lifvets haf du gled, 
Din dufva hann till arken med 
Ett oljoblad i munnen. 
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Vandraren. 

Efter Göthe, 



Vandraken. 

vJud signe dig, unga moder, 

Och den diande gossen 

Invid ditt bröst! ' 

Låt mig vid klippväggen här 

I almträdets skugga 

Nedlägga min börda 

Och hvila ut hos dig. 



QVINNAN. 

Hvad yrke drifver dig 

Under dagens hetta 

Den dammhöljda vägen fram? 

Forslar du från staden gods 

På landet kring? 

Du ler, o främling, 

Öfver min fråga? 

Vandraren. 

Inga varor fråii staden jag för. 
Sval blir aftonstunden nu; 
Visa mig den källa, 
Hvarur du dricker, 
Goda, unga qvinna! 



^^^ 
■^^r k 
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QviNNAlf. 

Följ vägen uppåt klippan här; 
Gå förut! Igenora snåren 
Leder stigen till hyddan, 
Som jag bebor, 
Och till källan, 
Hvarur jag dricker. 

Vandraren. 

Spår af ordnande menskohand 
Mellan buskarna här! 
Dessa stenar ej du hopfogat, 
Rikt kringströende natur. 

QVINNAN. 

Än längre uppåt. 

Vandraren. 

Af mossa betäckt en arkitrav! 

Jag dig känner igen, bildande ande, 

På stenen din prägel du tryckt. 

QVINNAN. 

Vidare främling! 

Vandraren^ 

Här en inskrift, hvarpå jag trampar! 
Ej mera läslig! 
Utplånade aren I, 
Djupt inristade ord, 
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Som dock om er mästares andakt 
Skolat vittna för tusende slägten. 

QVINNAN. 

Främling, du stirrar 

På dessa stenar? 

Deruppe finnas stenar i mängd 

Rundtom min hydda. 

Vandraren. 
Deruppe? 

QVINNAN. 

Straxt till vepster. 
Mellan buskarna framåt. 
Här! 

Vandraren. 
I sångmör och gratier! 

Qvinnan. 

Det är min hydda. 

Vandraren. 
Ett tempels ruiner. 

Qvinnan. 

Vid sidan här nedanför 
Qväller den källa, 
Hvarur jag dricker. 
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Vandraren. 

Glödande går du 
Öfver din graf. 
Genius! Öfver dig 
Är sammanstörtadt 
Ditt mästerverk, 
O du, odödlige! 

QVINNAN. 

Dröj, jag hemta vill åt dig 
En skål med källan 3 dryck. 

Yanduaren. 

Murgrön har omslutit 

Din smärta gudagestalt. 

Hur stolt du höjer 

Dig än ur muUen, 

Pelarepar! 

Och du, ensamma syster der. 

Hur I, 

Med mossbetäckta, helgade hjessor, 

Vördnadsbjudande blicken ned med sorg 

På de sönderbnistna 

Vid edra fötter; 

Edra syskon! 

Bland de skuggande björnbärsbuskar 

Stoft och mull betäcka dem, 

Högt vaggar gräset deröfver! 

Skattar du så, natur, 
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Mästerverket bland dina verk? 
Känslolös du störtar i grus 
Din helgedom, 
Sår tistlar deri? 

QVINNAN. 

Sött sofver min son ! 
Vill du ej i hyddan hvila, 
Främling? Eller vill du här 
Heldre dröja i fria luften? 
Det är svalt. Tag gossen, tag, 
Medan jag går att vatten hemta. 
Sof, min älskling, sof! 

Yandrareic. 

Ljuf är din ro! 

Hur lugnt han andas, 

Badande i himmelsk helsa! 

Du, som föddes här bland spillror 

Af en helig, förgången tid; 

Hvile öfver dig dess ande! 

Den, kring hvilken hans vingar flägta. 

Skall i gudaboren känsla 

Njuta hvarje dag. 

Ädla frö, så spira upp, 

Du den glänsande vårens 

Herrliga smycke, 

Ett föredöme för dina bröder. 

Och vissnar blomsterkalken bort, 

Då stige ur din barm 

Den rika frukten, 

Att mogna vid solens l trålar. 
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QVDJNAN. 

Gud signe! — Sofver han ännu? 

Jag har ej annat till källans dryck 

Än ett stycke bröd, som jag bjuda kan. 

Yaiyduarev. 

Jag tackar dig. 

Hur herrligt blomstrar allt omkring 

Och grönskar här! 

QVINNAN. 

Min make skall snart 
Till hemmet vända åter 
Från fältet. Stanna, ädle man, 
Och ät med oss vår aftonvard! 

Vandraren. 
Er boning är då här? 

Qyinnan. 

Der, mellan dessa murars hägn. 
Min fader re'n har hyddan byggt 
Af tegel och ruinens stenar 
Vår boning är här. 
Han gaf mig åt en bygdens son 
Och dog i våra armar. — 
Har du sofvit, min älskling? 
Hur munter han är och leka vill; 
Du lille skälm! 
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Vandraren. 

Natur, du evigt alstrande, 

Ät alla lifvets fröjd du skänker, 

Har moderligt alla dina barn 

Försett med håfvor och en hydda. 

Tätt under taket svalan irygger bo 

Och vet ej, hvilken prydnad 

Hon kletar öfver. 

Och larfven spinner sitt nät kring gyllene gren 

Till vinternäste för sina ungar. 

Af lemningar från en förgången tid 

Du sammanfogar 

Till skydd för dig 

En hydda, o menska; 

Njuter öfver grafvar. 

Du lyckliga qvinna, lef väl! 

QVINNAN. 

Du vill ej dröja? 

Vandraren. 

Gud skydde dig, 
Välsigne ditt barn! 

QVINNAN. 

Dig lycka på resan! 

Vandraren. 

Hvart leder mig stigen 
Dit bort öfver berget? 
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Q VINN AN. 

Till Cuma. 

Yandraren. 
Hur långt är dit? 

QVINNAN. 

Tre dryga mil. 

Yandraren. 

Lef väll 

O vägled mina steg, natur! 

Led främlingens pilgrimsfärd, 

Som öfver grafvar 

Från helig forntid 

Jag vandrar. 

Ledsaga honom till en vänlig trakt, 

För nordan skyddad, 

Och der en poppellund 

Mot middagshettan skugga ger. 

Och vänder jag så 

Om qvällen hem 

Till hyddan, 

Förgylld af solens sista stråle, 

Sänd till mitt möte en sådan qvinna 

Med gossen på sin arm! 
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Min blomma. 

Efter Göthe. 



Jag gick i skogen 
I drömmar sänkt, 
Jag sökte intet, 
På intet tänkt. 

I skuggan såg jag 
En blomma stå, 
Som stjernor glänste 
De&s ögon blå. 

Jag sträckte handen — 
Då talte den: 
Skall grymt jag brytas 
Att vissna se'n? 

Jag gräfde upp den 
Med rot och stam, 
Till hemmets trädgård 
Jag bar den fram; 

Nu omplanterad 
På fredlig ort 
Min blomma trifves 
Och växer fort. 



Skrifter af Oscar Fredrik, II. 18 
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Fri öfversättning efter texten till "Die Nachtigall^\ musik- 
komposition af L, von Beethoven, 



Jag minnes dig! 
Min törnestig 
Mång tusen gånger 
Du gladt med sånger. 
Säg, mins du mig? 

Jag minnes dig, 
Ljuf, älskelig, 
En ros, en stjerna — 
Säg, hulda tärna. 
Hur muis du mig? 

Jag minnes dig, 
När dagen sig 
Till afsked sänker 
Och månen blänkar — 
När mins du mig? 

Jag minnes dig! 
Min själ för krig 
Mot glömskans makter 
I fjerran trakter 
Hvar mins du mig? 
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Skall jag säga det? 

Efter Louise Brachmann, 



Nei. 



för dig jag säger ej, 
Hvad uti mitt inre glöder; 
Hvarför detta hjerta blöder, 
Skall jag säga det? O nej! 

Såge du blott ej den glöd, 
Som på kinden plötsligt tändes, 
När mot mig ditt öga vändes. 
När din Ijufva stämma ljöd! 

Ty din blick den är för mig 
Som för blomman solens stråle; 
Flicka, om du blott vill småle, 
Intet döljer jag för dig. 

Undan flyr min blick med hast, 
När ditt ögas stråldagg regnar 
Ned på mig: fast det mig fägnar, 
Fruktar jag ditt ögonkast. 

Men om du med vemod ler, 
Och om matt och dyster dagen 
Faller på de hulda dragen. 
Ack, då rädes jag än mer. 
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Säg, hvar lärde du dig, säg, 
Du min själs ransakarinna, 
Till mitt arma hjerta finna 
Denna obekanta väg? 

Vet, du jagat bort min frid: 
Den är lagd i dina händer. 
Tänk, om du den återsänder 
Mot min trohet för all tid! 
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Flickan i Athen. 

Efter Byron, 



rlellas' mö, jag skiljs från dig, 
Ätergif mitt hjerta mig! 
Nej, då det blef ditt en dag, 
Det behåll och resten tag! 
Hör min ed, se'n vill jag gå: 
Zoé mu, sas agapol *) 

För den locken kring din kind. 
Smekt af hvar aegeisk vind; 
För de svarta ögonhår. 
Skuggande ditt anlets vår, 
Hindens blick ur ögon blå: 
Zoé muj sas agapol 

För den kyss jag trånar till, 
Midjan som jag famna vill; 
För allt hvad blomsterverlden tydt, 
Hvad språkets tvång och tyglar skytt; 
För älskogs lust och nöd också: 
Zoé mu^ sas agapol 



*) Mitt lif, jag älskar dig! 
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Hellas' mö, o, tänk på mig, 
När jag irrar, skild från dig. 
Fast till Stambul hän jag far, 
I Athen blir hjertat qvar; 
Det är ditt, blir evigt så: 
Zoé Mu^ sas agapol 
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Maria. 

Efter Thomas Moore^. 



VléW lugn och stilla ström, som gled 
Utöfver djupets guld 

Och sjelf ej märkt hvad skatt som spred 
Sin glans ur böljan huld, 

Maria! 

Så under blyga slöjan sken 
Din andes stjema klar, 
Och värdelöst höll du allén 
Hvad andras tjusning var, 

Maria! 
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Sånger af Viotor Hugo. 



1 ill sommarfjäriln talte den stackars blomman så: 

Fly ej från mig! 
Blef i vårt öde skrifvet, att bort du måste gå 

På fjerran stig? 

Så varmt likväl vi älskat, och långt från verldens strid 

Vi trifdes godt. 
Vi passa för hvarandra, man har oss liknat vid 

Två blommor blott. 

Men ack, dig himlen lockar, mig binder torfvan qvar. 

På ödslig slätt! 
Låt mig få vällukt andas, när du mot höjden far 

På vingen lätt. 

Nej, alltför långt du flyger, snabb som den ädla falk, 

Från dal till dal. 
Allena ser jag skuggan sig vidga kring min kalk, 

När qväirn blir sval. 

Du kom, försvann, kom åter, blott att ånyo fly; 

Min frid du tog. 
Och derför tårögd fann du mig hvarje morgon ny, 

Som mot oss log. 
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Ack, att vår blyga kärlek, min konung, räkna må 

På sälla dar! 
Blif liten blomma eller mig ock gif vingar två, 

Som sjelf du har! 
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Oss, fjärilar eller rosor, en graf församla lär. 

Snart eller sent. 
Hvi dröja då, hvi tveka att följa det begär. 

Som oss förent? 

Det vare högt i luften, om dit med längtans makt 

Dig vingen för, 
I dalen, om i dalen din kalk kring bortgömd trakt 

Sin vällukt strör. 

Hvarhelst du vill och huru; som stilla flägt, som fårg 

Med praktfull glans; 
En brokig fjäril eller en ros, som mellan berg 

Och mossa fanns. 

Blott vi tillsammans komma, blott vi behålla fä 

Vårt hopp, vår tro. 
Jord eller himmel gerna må ödet välja då 

Ätt oss till bo! 
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Till rosen så talade grafven: 
Hvad gör du med morgonens tårar, 
O dotter af kärlekens vårar? 
Och rosen så sade till grafven: 
Hvad blifver af offret, som faller 
Förbleknande inom ditt galler! 

Men rosen till grafven hon svarar: 
Af daggen, som föll i min boning. 
Blir doftande ambra och honing. — 
Och grafven: Jag troget bevarar 
Och gör till en himmelens engel 
Hvar blomma jag bröt från sin stängel. 
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Sonetter af Felix Arvers. 



iVlin själ sin hemlighet, mitt lif sin gåta döljer, 
En evig kärleks brand, tänd i ett ögonblick. 
Mitt qval är utan hopp, jag det med stumhet höljer, 
Och hon, som det har väckt, det aldrig veta fick. 

Ack, ofta visst min väg, fast osedd, hennes följer, 
Jag lefde henne när, och dock som ensling gick, 
Ej vågande en bön. Den strand, som glömskan sköljer ^ 
Jag kanske hinna skall, dold i en främlings skick. 

Och hon — fast Gud dess själ så blid och ädel danat — 
Går lugnt sin stig framåt, ty aldrig ens hon anat 
Den qväfda ömhetssuck, som smög i hennes fjät. 

Vid stränga pligters bud med trohet fäst, hon frågar, 
När denna sång hon hör, der hennes bild blott lågar: 
Hvem är den qvinnan väl? och skall ej fatta det! 
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Rätt ofta har jag drömt om hemmets stilla lycka, 
En fridlyst boning för mitt orofulla bröst, 
Der vid min irrfärds slut jag kunde till mig rycka 
En sista dag af lugn, af ljus och salig tröst; 

En maka, var mitt mål, att ömt till hjertat trycka, 
Och barn, att med sin lek förljufva lifvets höst, 
En krets, bland vänner vald, att hemmets trefnad smycka 
Och mången aftonstund förhöja glädjens röst. 

Må yngre sinnen fritt åt lidelserna skatta, 

Min längtan blef: en själ, som kan min egen fatta, 

Och glömska af all sorg i lugnad känslas hamn. 

Mig himlen gaf långt mer än jag har vänta vågat. 
Ty vänskap småningom med högre flamma lågat, 
Och kärlek, oförtänkt, mig öppnat har sin famn. 
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Tillegnan 

af öfversåttningarna efler HoraHus, 



1 iden tycks mig så hemsk, Jorden ett härjadt falt, 
Der mordenglarnes här frossar bland lågor och blod: 
Sorgsen vänder jag mig 
Hän mot blidare bilder. 

O Venusias svan! — gömd i en damhöljd vrå 
Fann jag åter din bok, herrliga minnens skatt. 

Fordom ynglingen kär, 

Sedan länge förgäten! 

Hur du rann i min håg, icke jag yppa vet; 
Månn af slump eller nyck boken i hand mig föll, 

Eller Delierns bud 

Hemligt styrde mitt öga? 

Sången klang för min själ. Blad efter blad jag såg 
Lagerns grönskande krans yppig och frisk slå ut; 

Dagens oro försvann. 

Ung jag trodde mig åter. 

Svagt jag följa försökt sångaresvanens flygt. 

Tveksam stammat hvad han sjungit med glöd och kraft; 

Vänskap aktade han 

Högst bland skatter på jorden. 
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Må hon likasom förr fröjdas åt lyrans ton, 
Ty fast tusende år snögat på skaldens graf, 

Snillets gyllene skrift 

Trotsar tidernas skiften. 

Du, som lärt dig förstå sångens föryngringskraft. 
Du, hvars hjerta med mitt klappar så jemna slag, 

Tag min gåfva emot, 

Drick ur eviga källan! 
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Öfversättningar efter Horatius. 
Till Thaliarchus. 

Liber I. Ode IX. 



\J\i ser, hur präktig der i sin hvita skrud 
Soracte glänser högt emot himlens sky; 
Re'n skogarna af drifvor tyngas, 
Strömmarnes fåror af isen fängslats. 

Mer ved. på spiseln; jaga all kyla bort, 
Tag fram det fyraåriga Ijufva vin 

Och fyll Sabinska tvågrepsstånkan; 

Den, Thaliarchus, vi tömme båda! 

Allt annat lägg i Gudarnas knän! — ty när 
De låta stormen tyna på skummig våg, 
Då lugnas ock cypressens krona. 
Tiger de åldriga askars susning. 

Hvad morgondag dig bringar, ^ej spörj derom; 
Tag mot som vinst den dag, som dig ödet ger, 
Försmå ej, yngling, kärleksfröjden 
. Eller en dans med den vana tärnan. 
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Tids nog du åldras, grånar och knarrig bljr. 

Nu tumla om på fältet i kamp och lek 

Med glädtigt mod; när qvällen skymmer, 
Lyss efter tecknet vid mötets timma. 

Dig tjuse flickans klingande, ystra skratt, 

När skälmsk hon röjt sig, dold 'i den skumma vrån, 

Ocji du en pant från armen rycker 

Eller från illa försvaradt finger. 
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Skrifter af Oscar Fredrik. II. 19 
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Till Diana oob ApoUo. 

Liber I. Ode XXI. 

Ungmor! sjungen i chor kyska Dianas lof. 
Gossar! täfle dermed lockige Cynthierns pris 

Och Latonas, som fordom 

Zeus så innerligt hade kär. 

Prisen henne, som glad t lyssnar till flodens sorl 
Samt till lundarnas sus — än uppå Algidus, 
Än djupt i Eurymanthi 
Skog och Cragos det gröna land. 

Tempes herrliga dal egnen en lika sång 
Och åt Delos, der först jorden Apollo bar 
Prydd med koger och lyra, 
Honom skänkt af en broders hand. 

Då skall, blidkad och mild, lycka han skänka visst. 
Krigets fasor och nöd nådigt han länka skall 
Hän mot Perser och Britter, 
Bort från Caesar och från hans folk. 
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Till Venus. 

Liber I. Ode XXX. 



Uu, som högst på Gnidos och Paphos herskar, 
Venus, glöm ditt älskade Cypern, nalkas 
Till Glyceras festliga härd, der rökverk 
Tändas dig rikligt! 

Jemte dig den eldige gossen komme. 
Och med lösta gördlar de vana nymfer, 
Komme Hebe, mest vid din sida älskvärd, 
Så ock Mercurius. 
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Till ApoUo. 

Liber T. Ode XXXI. 

11 ur ljuder skaldens bön vid Apollos fest, 
När han till offer gjuter den unga saft 
Ur vigda skålen? Ej om skatter 

Skördade på de Sardinska fålten — 

Ej om Calabriens hjordar — det fagra lands — 
Ej heller guld och Indiens elfenben — 
Om gods ej, der med tysta vågor 

Liris skär remsor ur strandens åker. 

Må gerna lyckans barn med Calenisk knif 
Sin vinstock tukta. Krämaren tömme fritt 
Ur gyllne skålen kostlig nektar, 

Vunnen vid Syriska varors byte; 

Han, Gudars gunstling, trotsande tryggt hvart år 
Båd' tre och fyra resor Atlantens våg. 
Oliven och Cicorian samt den 

Mognade gurkan, se der min föda! 

Den fröjd mig gif, du höge Latonas son. 

Min lott att njuta, frisk båd' till kropp och själ. 

Från skymf bevara lifvets afton, 

Låt mig ej sakna min trogna lyra! 
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Till Llcinius. 

Liber II. Ode X. 

ivättast går, Licinius, din lefnads farkost. 

Om du hvarken styrer för djerft åt djupet 

Eller, alltför rädd för dess stormar, nalkas 

Kustemas blindskär. 

Den sig korat gyllene medelvägen, 
Han ej endast armodets smuts och trasor, 
Utan jemväl afund i hofvens salar 
Lyckats att undfly. 

Oftast stormen ^skakar en reslig fura, 
Högsta tornen störta med största bullret, 
Blixtens stråle plägar ju närmast träffa 
Fjellarnas toppar. 

Den hvars själ är redo för lyckans vexling, 
Fruktar medgång, hoppas i motgångsdagen; 
Ty han vet, att stormar stå upp och fly vid 
Jupiters vilja. 

Är dig ödet vidrigt i dag, så kan det 
Snart sig ändra; slumrande sångmön väcks af 
Samme Gud, som vredgad sin båge spänner, 
Phoebus Apollo. 
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Derför mod och kraft uti motgång visa, 
Men försigtigt refva också ditt segel, 
Om för medgångsvindar de spända dukar 
Svälla för mycket. 
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Förnöjsamhet. 

Liber III. Ode I. 



Uen lumpna hopen hatar och undflyr jag; 

Med andakt lyssnen! Toner ej hörda än, 
En nyvigd sånggudinnors prest, jag 
Egnar åt ynglingar och åt ungmor. 

Fritt våld och fruktan grunde tyrannens makt^ 
Men öfver jordens konungar herskar Zeus, 
Som jättar kufvat och ett verldsallt 
Leder med rynkade ögonbrynet. 

Nu händer visst: den ene på större vidd 
Sår sina korn, den andre med högre börd 
Går ut att ernå rang och heder, 
Eller förtjensten hans väg tör bana. 

Måhända äfven större klienters tal; 

Dock en är lagen, stiftad för hög och låg. 
Det hårda tvångets. I dess urnas 
Rymliga djup våra lotter skakas. 

Ät den, som öfver gudaförgäten hals 

Ser svärdsudd blottad, skänker Sikulisk fest 
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Ej fröjd, ej smak; ej foglars sånger, 
Eller den lekande cithran, sömnen. 

Den blida sömnen, ack, han ej vill försmå 
En ringa boning, gömd på en skuggrik strand, 

Ej heller Tempes dal, kringsusad 

Vänligt af Ijufliga vestanflägtar. 

Den man, som åtrår endast hvad nödtorft nämns. 

Oroa hafvets yrande stormar ej, 

Och ej Arcturus i sin nedgång 
Eller att killingens stjernbild stiger. 

Ej hagelskuren, sköflande vinklädd brant, 
Ej afvelsgårdens missväxt, då trädens död 
På vattuflöden, eller solens 
Brand, eller härjande frosten skylies. 

Så trångt för fisken kännes ju hafvet sjelft, 
När fjordar fyllas. Egendomsherrn, som leds 

Vid fastland, låter tunga stenblock 

Vältras j djupet af tjenarskaran. 

Men hot och fruktan följa hans minsta Qät, 

Ej jernklädt långskepp skänker mot dem ett värn; 

Nej, äfven bakom ryttarns sadel 

Sitter hon envist den svarta oro. 

Nåväl! om hvarken Phrygiska marmorns prakt. 
Ej heller purpurns glans, som är stjernans lik. 
Och ej Falernisk drufvas nektar 
Eller den Persiska balsam hjelper. 
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Hvi skall jag, blott att afund besvärja fram, 
Mig bygga höga salar, som modet vill? 
Mot rikedomar utan båtnad. 
Byta min lugna Sabinska fristad rl 
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Dialog. 

Liber III. Ode IX. 



HORATIUS. 



N. 



il är hos dig jag i ynnest stod 
Och en annan ej än slutit din liljehals 

I mer gynnade armars band, 
Ack, jag sällare då lefde än Persiens kung. 

Lydia. 

Och så länge som du ej brann 
För en annan och mig icke för Chloé svek, 

Skön var Lydias lott, berömd 
Mer än Hia sjelf, Romarens mor, hon var. 

HORATIUS. 

Nu beherskar mig Chloe dock, 
Hon, som kunnig i sång, Ijufliga cithran rör; 

Ej för henne jag räds att dö. 
Om min älskades lif ödet förskona vill. 

Lydia. 

Ömt besvarad den låga är, 
Som af Ornythi son tändes uti min barm, 

Och för honom jag trotsar glad 
Tvenne dödar, om blott ödet hans lefnad spar. 
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HORATIUS. 

Tänk! om Venus ännu en gång 
Skilda hjertan förmår länka i fordna band? — 

Opi ljuslockiga Chloé jag 
Öfvergifver och dörr*n öppnar vid Lydias röst? 

Lydia. 

Då — fast vore han mera skön 
Än en stjerna och du flyktig som flarn på våg. 

Snar till vrede som Adrias haf — 
Gerna ville jag dock lefva och dö med dig. 
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Till Telephus. 

Liber III. Ode XIX. 

il ur lång tid efter Inachus 
Codrus, Ättikas kung, dog för sitt fosterland, 

Samt om Aeaci slägt, och om 
Tröjas strider och fall — slikt du förtälja vet; 

Men om priset på Chios' vin, 
Hvem som lagar mitt bad skickligt och lagom ljumt, 

Hvar ett rum för vårt samqväm gifs. 
Der jag slipper ifrån bister Pelignisk köld, 

Dermed tiger du. Yngling fort! 
Skål för månen i ny, skål för vår midnattsfröjd. 

Och Auguren Murenas skål! 
Bäst man räknar i glas tre eller nio-tal; 

Skalden, Musernas vän, förtjust 
Önskar tre gånger tre bägare eldigt vin. 

Gratien, skyende rusets kif, 
Samt dess älskliga två systrar med blottad barm 

Samfäldt unna mig trenne blott. 
Svärma lyster mig nu! Svara, hvi dröjer än 

Berecynthiska flöjtens Xow} 
Hvarför tiga de så, skaldens och herdens sång? 

Bort med dåsiga lättingar! 
Rosor strö på vår stig! Lycus, den gamle narran, 

Samt vår grannfru, mer ung och skön 
Än han värd är, till oss lyssne med afund nu! 
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Dig, hvars lockar ej glesnat än. 
Ädle Telephus, dig, skön i din lefnads vår, 

Älskar Rhode med ungdomsglöd, 
Men för Glycera jag täres af långsam eid! 
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Till Melpomene. 

Liber IV. Ode III. 

IVlelpomene, hvem helst som du 
Vid dess födelsestund skänkte en vänlig blick, 

Honom ej uti knytnäfskamp ^ 

Isthmos egnar beröm; eldige springaren ej 

Honom stolt på Achaeisk vagn 
Drager fram i triumf; Deliska lagerns krans 

Honom ej som en krigets Gud, 
Se'n han segrande böjt konungars öfvermod. 

Visar på Capitolium; 
Men den bölja, som klar flödar vid Tiburs strand 

Under lummiga kronors skygd, 
Skönt skall adla hans namn genom Aeolisk sång. 

Mig skall städernas drottning, Rom, 
Och dess ynglingaflock gifva ett aktadt namn 

Bland de älskliga skalders chor; 
Afundstanden skall då blifva förslöad snart. 

Du, som gyllene lyrans sträng 
Bäst kan stämma och Ijuft tonerna samklang ger, 

Sångmö, om det dig lyster, du 
Svanens tjusande röst lånar åt fisken stum: 

Din allena är gåfvan — din. 
Att en lysande hop visar på mig som den 

Främste Romerska lyrans skald. 
Ditt är sångens beröm, om den beröms, — blott ditt! 
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En gemsjagt i Bayerska Tyrolen. 

(Ur Svenska jägareförbundets tidskrift). 

Uen glada och intressanta Österrikiska kejsarstaden ville hålla 
oss qvar. I sommarprakt solade sig dess palatser, och i Pra- 
terns parker hvimlade brokiga menniskomassor, hvilka ömsom 
trängde sig tillhopa för att lyssna till de hänförande tonerna 
från Straussiska orchestrarna, ömsom åter i skilda grupper 
slogo sig ned kring de hundradetals kaféerna* För främlingen 
erbjöd Wien mycket af intresse, mycket af fängslande behag. 
Och likväl sade vi, efter ett allt för kort uppehåll, farväl till 
allt detta, ty vi lockades bort till ett annat land, uppåt al- 
pernas snöbetäckta höjder fjerran från städers hvimmel. Ett 
sällsynt tillfälle hade nämligen för oss erbjudit sig att deltaga 
i en ^Gems-jagt,* och vi kunde omöjligt motstå detta anbud. 
Blott en dag ännu dröjde vi qvar i Wien; den derpå följande 
natten använde vi deremot till resan och tillbragte omkring 
tolf timmar i snälltågs-kupén utan att njuta mycken sömn. 

Vid stationen Holzkirchen i Bayern lemnade vi jern- 
vägen och bestego mindre snabba åkdon. Färden gick, en 
skön morgonstund, förbi Tegernsee slott, tillhörigt Prins Carl 
af Bayern och beläget nära stranden af en klar Qellsjö med 
samma namn, samt vidare uppåt allt trängre och högre dalar 
till det namnkunniga Wildbad-Kreuth, som är den vanliga ut- 
gångspunkten för stengetsjagtema i denna nejd. Prinsen, hvil- 
ken eger stora jagtmarker, hade tillstält jagten, hvaruti 14 ä 
1 5 jägare deltogo. Sjelf till åren kommen idkar han numera al- 
drig detta sitt forna älsklingsnöje, men flere af hans omgifning 
äro oförtrutna och erfarna alpjägare. Oberäknadt dessa och 
fyra Svenskar och Norrmän, bland hvilka förf:n till dessa rader, 
bestod sällskapet utaf medlemmar af den Bayerska adeln. 
Skrifter af Oscar Fredrik. II. 20 
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Mtlnchens Diplomatiska kår, embetsmän m. fl. På e. m. den 
1 6 augusti begåfvo sig de fleste af jägarne i god tid uppåt 
Bodier-alpen, och samlades vid en säterstuga för att der 
passera natten, hvarefter de med stärkta krafter skulle be- 
gynna morgondagens besvärliga jagt. Jag, som tillika med 
tvenne svenska reskamrater, såsom ofvan sagdt, nyss anländt 
och som hade åtskilliga oundgängliga skyldighetsvisiter m. m. 
att först afbörda mig, kunde ej då medfölja, men utlofvade att 
under följande natten tillryggalägga fotresan uppåt alperna, så 
att vi skulle vara på rendezvous-platsen innan dager. Denna 
vår försäkran upptogs icke utan något misstroende, och åt- 
skilliga jägare hördes halfhögt knota öfver dessa opåräknade 
gäster, hvilka säkert skulle hindra jagten att börja vid den 
bestämda timmen och störa dess gynsamma fortgång. 

Vi gjorde emellertid inom oss det löfte att bevisa orätt- 
visan af detta misstroende och vi lyckades hålla ord. Kl. J2 
på morgonen, efter blott några få timmars hvila, samlades vi 
utanför vår lilla snygga bostad i Kreuth, stego i vagn samt 
tillryggalade med denna omkring en fjerndels mil, tills vi stan- 
nade i en den mest kolsvarta vargklyfta *). Här mötte oss 
vår förare, alpjägaren HohenadeL 

Gema skulle jag till dessa blad vilja vidfoga fotografibil- 
den af denna präktiga gestalt. En bild af lugn kraftfullhet 
och af helsa skulle då framstå, som är sällsynt att skåda i 
våra s. k. civiliserade Europeiska länder. 

Hohenadel är en jätte, tre och en fjerndels aln lång, med 
de bredaste skuldror jag sett, och med ädla anletsdrag, ur 
hvilka beslutsamhet, djerfhet och bottenärlighet framlysa. Han 
är en hyddans ringa son, hvars hela lif har förflutit bland 
alpernas gletscher och laviner; det har varit sundt och okonst- 
ladt, det har lärt honom umgås förtroligt med dödsfaror af 
tusende slag: det har på hans hela väsende satt prägeln af en 
stor och mäktig natur. Han talade ej mycket der han med 
sin matta lykta i ena handen, sin alpstaf i den andra, och sin 



*) I trakten finnas tvenne klyftor med detta namn : Gross«- och Kleine- 
Wolfschlucht, om hvilka gå åtskilliga sägner från fordom. 
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bössa öfver skuldran vandrade framför oss på fjellbranten, 
men han ingaf dock ett förtroende, som tusende ord icke 
förmått uppväcka hos oss. Länge gingo vi tysta. Allvarliga, 
nästan hemska tankar och intryck öfverväldigade oss. Der 
reste sig kolsvarta alper på båda sidor om oss; till höger så 
tätt invid, att vi kunde vidröra fjellväggen, till venster der- 
emot litet längre bort. Under oss, vi vågade knappt under- 
söka huru nära, gapade ett bråddjup, och en fjellström lät 
höra sitt brusande svall dernere med allt svagare ljud allt 
efter som vi hunho längre framåt och uppåt på vår ensliga 
vandring. Öfver våra hufvuden brunno några tysta stjernor 
på fastet, ^ medan mörka dimmor spöklikt irrade kring alp- 
topparna eller sväfvade nedåt branternas jättelika formationer. 
Det blef nu af vigt att noga följa vår vägvisares fotspår, ty 
att mista sitt fotfåste hade varit att taga farväl af både höjd 
och klyfta; också gingo vi beskedligt uppmärksamma, särdeles 
till dess vi hunno vänja oss vid det ovanliga i vår nattliga 
färd. Efter en timme smög sig den första gryningen ned öf- 
ver alperna. Olyckligtvis stego töcknen samtidigt, himmelen 
mulnade och ett fint, kallt duggregn föll under en stor del af 
förmiddagen och försvårade jagten. Senare på dagen blef 
vädret dock bättre och solen visade sig stundom. 

Vi hade gått utan uppehåll och så opåräknadt fort, att 
vi lyckades öfverraska våra jagtkamrater, innan desse ännu 
hade, hvad man kallar, fått sömnen ur ögonen, och vi voro 
de, som påskyndade jagtens början, i stället för att fördröja 
den. Klockan föga efter fyra voro vi på väg uppåt Bodi- 
berg. Växtligheten aftog mera och mera. Långt och frodigt 
alpgräs och buskar klängde sig fast i bergsklyftorna. Al- 
pernas flora är mycket rik, och om jag vore botaniker skulle 
säkert många blad kunna fyllas af beskrifningar härom. Bland 
de mest omtalade alpblommor kan jag dock ej undgå att 
nämna *Edelweiss*, i anledning af det romantiska doft, som 
i fiere bemärkelser tillhör denna sällsynta blomma. Den växer 
högst upp på fjellen, på de farligaste branterna, är derfÖre 
mycket efterlängtad af dalens tärnor, och ännu mera eftersökt 
af de raska ^fjell-gossarna*, hvilka för hopsamlandet af en 
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Edelweiss-bukett trotsa faror, ja, stundom döden. En blomma 
till att pryda en älskarinnas barm är värd mera än lifvet i 
mången ynglings ögon, och väl att så är. 

Men till saken: vi klättrade uppför särdeles skarpa bran- 
ter under ytterligare en timme, och anlände slutligen till en 
Qellrygg ungefar 6,000 fot öfver hafvets yta, långs efter hvil- 
ken vi blefvo utposterade med omkring 100 å 200 fots mel- 
lanrum allt efter som större stenar eller små buskar gåfvo skydd. 
Denna kam var på sina ställen så skarp och brant, att två 
personer knappt kunde få rum på en och samma post. En 
hvar hade svårt att hålla sig qvar orörlig och med bössan i 
hand; ännu svårare den af svindel besvärade. Taflan, som 
upprullade sig framför våra blickar, var emellertid en af de 
herrligaste. Under oss på omkring 100 alnars djup en klyfta, 
genom hvilken med frustande dån glaciererhas nyss smälta 
isvatten arbetade sig fram. På motsatta sidan en platå något 
lägre än vår Qellrygg och sluttande mot venster, samt hvars 
brant närmade sig på omkring 60 ä 80 alnar. Åt höger 
höjde sig bergen hastigt, äfven på andra sidan platån, efter 
en lindrig buskbeväxt sänkning, så att de högsta omgifvande 
bergen, här och der skimrande af snö, kunde anses uppnå 
inemot. 7,000 sv. fot. Kallt regn och varma solstrålar om- 
vexlade med hvarandra, och med dem vexlade äfven den 
storartade taflan i färgton och belysning, så att den tysta 
väntans långa timme förkortades. Obeskrifiigt pittoreska togo 
sig alpjägarne ut, med sina gröna, befadrade hattar, sina gråa 
* skjut-rockar* (*Schutzen-Joppen*), sina nakna, solbrända och 
senfulla ben, samt sina tätt åtsittande géter och snörkängor. 
De hafva bössan öfver skuldran, men med blixtens snabbhet 
ligger den till säkert öga; de hafva i båda händer sin långa 
alpstaf för att vid vandringeu nedåt eller långs efter en brant 
sluttande, skrofiig bergs vägg vinna stöd mot den öfre sidan *) 



*) Det har visserligen i början förundrat mig, att de ej sökte stödet 
nedåt, men erfarenheten bevisade äfven mig riktigheten af deras 
sätt att begagna alpstafven genom att söka stöd på öfre sidan, ty 
om stafvens skodda spets slinter der, är det icke så vådligt, som 
ifall stödet svigtar då hela kroppens tyngd hvilar derpå. 
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af marken, men synes något vildbråd eller höres något miss- 
tänkt, — genast kastas den mot axeln och händerna fatta ge- 
väret. Dessa alpemas söner hafva en förmåga att så till 
sågandes vädra vildbrådets närhet, som är förvånande. De 
hafva den ädla och intelligenta jagthundens natur. — Sten- 
getter jagas på tvenne sätt: antingen med ett slags dref-jagt 
'Treibjagd*, eller på lur, *Ptirschen-gang* (ä raflfut). Dagens 
jagt skedde på förstnämnda vis eller med dref. Må man 
dock icke föreställa sig någonting likt våra svenska klapp- 
iagter eller * skall -gångar*. Gemsen är så lättskrämd, så *flyk- 
tig*, för att begagna det tyska uttryckssättet, att sådant vore 
omöjligt. Några fa, 5 å 6 man, öfverspänna en hel bergstrakt. 
Med 3 ä 400 alnars mellanrum, ofta ännu mera, gå de lång- 
samt framåt vanligen snedt mot jägarne, så att vinden så vidt 
möjligt blifver gynsam för dessa senare. De fa icke bullra, 
ty då blifva djuren alltför uppskrämda och komma i vildaste 
fart utför eller uppför de mest halsbrytande berg, och jagten 
är skämd. Derföre erfordras lika rnycken vana och skicklig- 
het hos drifvarne, som hos jägarne. Långt innan de förre 
hunnit fram, synas, om drefvet eljest varit lyckadt, större eller 
mindre flockar af alpernas lättfotade invånare. Det är ett 
obeskrifligt behag i deras djerfva rörelser, der de hoppa från 
sten till sten, från häll till häll, öfver klyftor, som för menni- 
skan vore svårt, kanske omöjligt att kunna genomtränga. Se, 
de stanna stundom der borta på branten midt i vildaste farten 
att lyssna — de taga åter sats, de försvinna för jägarens 
spända blickar, de komma ånyo fram — de nalkas — nu 
komma de straxt i skotthåll — nej! nu äro de åter tusen- 
tals fot afiägsna. Glada, sköna djur! Hvarföre lurar skytten 
med lodet i dödens synrör på din sorglösa lek bland undren 
af denna vördnadsbjudande uppenbarelse af skaparens allmakt? 
Så frågar man sig ovilkorligen, då man första gången ser det 
behagliga djuret i sin fria rörelse. Nästa ögonblick — skjuter 
man, och ett bomskott grämer, likasom hade man aldrig känt 
något slags medömkan! 

Det andra slaget eller *jagt på lur*, då mah smyger sig 
på vildbrådet, är vida vådligare och gifver mera sällan utbyte. 
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men fordrar naturligtvis mindre besvärliga förberedelser. Det 
är dock ej rådligt att vara färre än tre tillsammans på denna 
jagt, helst om icke alla är o hemmastadda med dess möda och 
vådor, ty det kan lätt hända, att lifvet råkar i den ögonsken- 
ligaste fara, och blott genom kamratens mod och sinnesnär- 
varo kan räddas. Se här en berättelse, som kan gifva en klar 
föreställning om de rysliga farorna af denna jagt och om alp- 
jägarnes beundransvärda rådighet. Under en af mina resor i 
Schweitz hade jag en gång från Meijringen en utmärkt förare 
öfver Berner-Oberland, hvilken i sina yngre år varit ortens 
skickligaste och djerfvaste stengetsjägare, men hvilken för all- 
tid afstått ifrån denna sin käraste sysselsättning, sedan han 
inför sina egna ögon sett sin bäste vän nedstörta utför en 
omätlig afgrund samt spårlöst och för alltid försvinna der i. 
Denne berättade bland annat, att nyssnämnde vän och han 
sjelf, som då var yngling, en vår begifvit sig ut på gemsjagt, 
under flera dagar jagat med otur, deröfver blifvit förtretade, 
samt beslutat våga allt för att ej hemkomma utan byte. De 
hade slutligen spårat en präktig stenget inne mellan tvenne 
armar af en gletscher. Men huru komma dit? Att nalkas 
vare sig ofvan eller nedanifrån var en omöjlighet. Blott en 
lång, spetsig, isbetäckt fjellrygg ledde nära till stället. Sam- 
manbundne med ett starkt tåg om lifvet begynte nu våghal- 
sarne krypa långs åt denna hala fjellkam, den äldre före, den 
yngre efter på omkring 20 alnar. Det halsbrytande i företaget 
öfverväldigade likväl snart den mindre erfarne ynglingen: öf- 
verspändheten gaf vika för rädslan, och med modet vek äfven 
plötsligt sinnesnärvaron. Han gaf till ett anskri — och föll! 
Ingen möjlighet syntes till räddning; — en afskedssuck till 
hemmet och så svimmade han. Gud vet, huru länge han så- 
lunda var ifrån sina sinnen. — Ändtligen vaknade han. — 
Förunderligt, han hängde oskadad qvar på fjellet, några alnar 
under dess högsta rygg, och med det räddande tåget om lif- 
vet! Han lyssnar nu med ängslan. Han bedrager sig ej: rop 
ifrån en välkänd röst nå hans öra: *Var ej rädd, jag bildar 
säker mot vigt!* Och så var det också! Snabbt som blixten 
hade vännen icke blott märkt faran, utan uppfattat den i hela 
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sin vidd. Han kastade sig sjelf lika snabbt, och med en nästan 
otrolig själsnärvaro, ned öfver motsatta branten — och der 
hängde nu båda på hvar sin sida. Fortsättningen låter lättare 
fatta än beskrifva sig. Korteligen: efter många ansträngnin- 
gar och mycken ångest råkades vännerna ånyo, uppe på spet- 
sen, och voro glada att med lifvet i behåll, om också utan 
byte, kunna återvända hem. 



Det första drefvet var ej lyckligt för mig, ty jag fick in- 
tet djur inom skotthåll, ehuru jag såg ett dussin och ehuru 
jag kröp så nära branten jag vågade. Tre djur föUo på an- 
dra håll, och skotten skållade bland fjellarna med långa, mång- 
faldigt brutna återljud. Alpernas örnar skrämdes ur sina nä- 
sten och kretsade i luften öfver våra hufvuden med spejare- 
blickar efter rof. 

Vi stego efter en kort rast ännu högre. Jag blef nu ställd 
på en så brant sluttning, att jag blott med största möda kunde 
hålla mig fast. Hohenadel följde mig och höll mitt ena gevär, 
ja, jag måste visst aflägga den .ödmjuka bekännelsen, att han 
äfven höll i mig sjelf, innan jag med klackarna och alpstafven 
lyckades förskaffa mig något så när fotfåste. Drefvet började 
från annat håll. Ny, lika herrlig och storartad utsigt — ny 
lika högtidlig tystnad, af ingen hornlåt, intet skott afbruten. 
Efter en god halftimmes spänd väntan, och när hoppet re- 
dan började svika, höres plötsligt ett prasslande under oss 
bakom en stor sten. Vi lyssnade med fördubblad uppmärk- 
samhet och under graflik tystnad. Nej! intet. Åter två mi- 
nuter — två långa, väntans minuter! Och nu, se der en präk- 
tig gems långsamt smygande knappa hundra alnar framför 
och under mig med uppmärksamheten uteslutande riktad nedåt, 
åt drefvet i dalen. — Fattning! — Lägg an! — *Sigta ej för 
högt*, hviskade Hohenadel. — Fyr! — Djuret snubblade, ven- 
stra bogen var träffad, men för långt ned. Ett nytt skott i 
bakdelen af det flyende djuret, som nu öfverväldigadt af smär- 
tan stannade och hemtade andan med förskräckelse, osäkert 
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hvarifrån skottet kommit. *Fort hit med det andra geväret!* 
Ett tredje skott på omkring 150 alnar. Djuret föll träffadt i 
främre bogen, jag tror den högra, ty det hade vändt sig något 
under flykten. Jag hörde huru det ömsom ramlade, ömsom 
kröp under ett vrålande läte utföre branterna och bland ned- 
rullande småstenar. Jag hade ännu ett skott qvar. Jagtfeber» 
började öfverväldiga mig och beröfvade mig den lugnare be- 
sinningen; bortkastande alpstafven och begagnande dubbel- 
bössan såsom käpp började jag af alla krafter springa utföre. 
Lyckligtvis hejdade mig en ojemnhet i marken, en buske eller 
en sten, hvad vet jag, i det ögonblick då jag bäst behöfde 
det, — och jag lyckades sålunda få det fjerde skottet på dju- 
•ret, som krälade undan åt en svårt tillgänglig bergsbrant, un- 
der dödsångest och med blodet frustande utur näsborrar och 
mun. Denna kula gick genom hjertat och nu blåstes: ^ Allés 
todf^ som upprepades tiofaldt. Detta var det enda djur, som 
under senare drefvet fälldes. Vi hade fatt fyra inalles; mitt 
var det största: ^Ein capitaUr Bock*, 

Hufvudet, med sina präktiga och behagligt böjda horn, 
sina spetsiga öron, sin vakna blick och sin fina nos, lät jag 
uppstoppa och förvarar nu i mitt hem. Med glädje betraktar 
jag det rätt ofta. Dock behöfves icke denna yttre påminnelse 
om en af de skönaste och behagligaste jagter, i hvilka jag 
deltagit, en jagt, som för oss Svenskar är sällsynt, och hvarom 
jag derföre trott att det kunde intressera Tidskriftens läsare 
att erhålla ofvanstående på erfarenhet stödda, ehuru korta och 
ofullständiga meddelanden. 
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en märkvärdiga furstekongressen i Frankfurt hade nyss 
haft sitt sista sammanträde och sin slutliga ^Abstimmung*, 
på den i:a September, höstmånadens första dag. Den förra 
hettan hade något svalnat, och det var verkligen likasom litet 
höst äfven i den politiska luften, die hohen Herrschaften skyn- 
dade ifrån den tråkiga staden, hvar och en åt sitt håll för 
att i de vackra jagtparkerna glömma de politiska bekymren 
och de ännu obesvarade frågor, dem framtiden på sin rod- 
nande morgonhimmel med mörka runor tycks liafva inristat. 
Likasom de längtade äfven jag bort till någon skön och enslig 
alptrakt, der en storartad natur omgifver vandraren och för- 
jagar minnet af menskligt split och småsinne. Ehuru natur- 
ligtvis en opartisk åskådare af det stora politiska drama, som 
kunde hafva blifvit så betydelsefullt, hade jag hört mig hjert- 
ligt trött på Promemorior^ Prasidial-Rechte och Deligirten 
Versammlung och som jag hvarken hade någon egen jagt- 
park att genomströfva eller något votum, eller någon ännu 
ej inprotokollerad motivering att grubbla på, så beslöt jag att 
besöka de trakter af Schweitz, jag ännu ej kände, och må- 
hända utsträcka färden nedåt Lombardiska sjöarne, en tur 
hvartill årstiden just syntes gynnande. 

Alltså reste jag från Frankfurt am Main den — — och 
anlände följande dag till Luzern^ der jag tog in på det vackra 
Schweiizerhof vid stranden af Vierwaldstättersjön, Men ack, 
det regnade sedan 24 timmar i strömmar, och af hela alp- 
taflan fanns denna gång intet att skåda. Redan hade jag 
och mitt resesällskap beslutat m^d lugn foga oss i vårt öde, 
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att vänta, eller kanhända vända om, då ett plötsligt väder- 
skifte, sådant som man endast får se i Schweitz, lyftade slöjan 
bort från den klara vattenspegeln och visade åtminstone en 
del af motsatta stranden. En ångande båt låg vid hamnbron, 
just som beställd, och vi beslöto i elfte timman att fortsätta 
söderut öfver Sanct Gotthard, Färden öfver den verldsberyk- 
tade sjön till Fluelen var mycket herrlig; Rigi,^ Pilatus ^ der- 
efter Tödi-alp o. s. v. upprullade sina storartade taflor. Från 
den sistnämnda alpen, som sträcker höga grenar ända fram 
emot sjön, tilldraga sig särdeles tvenne springande *långa* 
bergsuddar vår uppmärksamhet. De kallas näsorna och lära 
fordom varit så långa, att de sammanstött. Icke vet jag, 
men så säges det. Förbi Beckenried, romantiskt beläget nedan 
för Seelisberg, kröker färden in åt den smalare del af sjön, 
som omgifves af kantonerne Schweitz och Uri. Snart lägger 
man till vid staden Brunnen, Tätt vid bryggan här finnes 
ett värdhus, på hvars enkelt hvitrappade gafvelvägg stå tvenne 
kämpafigurer tarfligt målade al fresco, men med inskrift: ^Switer 
besiegt Swen und griindet Schwytz* , Hvad var det för en 
Sven, månn tro? På en annan vägg stå trenne andra alfresco- 
figurer från en mera historisk tid. De af bilda de trenne Eid- 
genossen,^ hvilka efter slaget vid Morgarten grundade Edsför- 
bundet. Ångbåten ilar vidare, qvällen blifver allt vackrare, 
sjön ligger lugn som en spegel, drömmande vid foten af Ber- 
neroberlands snösvepta jättar. Der på den branta stranden 
framskymtar Rutli,^ hvarest Wilhelm Tell,^ Arnold Melchtal,^ 
Werner Siauffach och Walter Furst höHo sin beryktade sam- 
mankomst med de sammansvurne, natten till den 8:e Novem- 
ber år 1307. En källa uppsprang på denna plats; kanhända 
fanns den också förut? Litet längre fram och man glider tät 
under det höga Axenberg, der, på den s. k. Tells-platte^ ett 
bland de många Tells -kapellen är uppför dt af det tacksamma 
Schweitzerfolket. Äfven Tells klassiske minnessångare har fått 
sin gärd. För fyra år sedan restes nemligen en 80 fot hög 
sten-pyramid på motsatta stranden, med inskrift: ^Dem Sån- 
ger Tells ,^ Friedrich Schiller,^ Die Ur cantone^ ^^59^- Ett 
vägarbete af mindre vanlig dristighet är nu under arbete på 
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södra stranden af Vierwaldstättersjön. Det blifver en militär- 
väg, som skall förbinda kantonerna Schwytz och Uri, och 
som är rik på sprängda gallerier och tunnelar. Anlände till 
Fliielen^ som låg så vänligt vid bergens fot, landstego vi och 
togo in på Hotel de la Croix-blanche^ hvarest vi beställde oss 
nattqvarter och vagn till följande morgon kl. 6. 

Resan öfver Sanct Gotthard är så märkvärdig, att jag i 
sanning tvekar, huru jag skall kunna skildra den troget utan 
att synas öfverdrifva, och jag likasom känner på mig, att be- 
skrifningen blifver matt och blott ofullkomligt kan återgifva 
den öfver all föreställning storartade bilden. Det gifs vissa 
naturscener, hvilka njutas bäst genom stilla betraktelser, hvilkas 
sublima art hämmar sjelfva beundrans utrop^ åstadkommer en 
hemlig häpnad, och hvilka derföre svårligen kunna fattas i 
pennan. 

Så är Sanct Gotthardspasset. Naturen uppenbarar sig 
här i en jättegestalt och tyckes likasom med förkrossande 
allvar skåda ned emot dvergen, som vågar klappa på dess 
stenhårda barm eller mäta dess höjd, dess djup. Jätten håller 
tusendetals väldiga klippstycken i sina starka händer eller stö- 
der dem på sina i snömanteln höljda atlas-skuldror. Blott 
en liten rörelse, och se lavinen störtar från höjden, rusar med 
förfärande snabbhet ned åt den dunkla klyftan, som öppnar 
sig under en förmäten vandrares fötter. 

FlUelen ligger 1,345 fot öfver hafvet. En ganska artig 
höjd, och likväl skola vi stiga många gånger högre. Dock 
icke genast. TiU staden^ Altdorf går det på temligen slät 
väg. Här var det Gessler hade sitt residens; här tilldrog sig 
den verldsbekanta händelse, då Tells säkra pil träffade äpplet 
på sonens hufvud. I stället för det träd, som då fanns, är 
nu ett minnestorn uppmuradt på den minnesrika platsen. På 
samma torg står, som sig bör, Wilhelm Tells bildstod. Ej 
långt från Altdorf till venster om vägen ser man ett kyrktorn. 
Det tillhörer Biirgeren^ Tells födelseby. Vägen börjar höja 
sig, och nu visa sig snöfjällen tydligare och högre. Det om- 
kring 9,500 fot höga Bristenstock är riktigt vackert att skåda, 
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särdeles som vädret blifvit klart och solen skiner. Blott här 
och der lekte några lätta strömoln kring gletscherna. 

Vid Arnstäg, dit vi efter 3 timmars färd ankommo, be- 
gynner den egentliga Gotthards vägen, och man märker genast 
en stark stigning, så att färden gick långsamt, oaktadt hästame 
nyss hvilat en god qvarts timme. Reussfloden^ den resandes 
trogna sällskap ända upp till höjden af alperna, blifver nu 
högljuddare, trakten mindre bördig, blott ängsmarker finnas 
emellan barrskogarna. Öfver den första stenbryggan och långs 
en brant fjellvägg går den murade chaussén. Den är ett mä- 
sterstycke i sitt slag, anlagd på slutet af 1820-talet med stor 
möda och kostnad, fordrar årligen betydligt underhållsarbete, 
särdeles höst och vår, samt är stundom farlig att befara. Ef- 
ter det svåra regn, som fallit knappt tvenne dagar före vår 
ankomst, voro vägarne icke i godt skick, äfven på den norra 
vanligtvis lättare underhållna sidan af berget. Bryggor äro 
kastade öfver den skummande Reuss, som med allt vildare 
fart tumlar ned utför Gotthards- alpen, hvilken sjelf allt mera 
framträder i sin storartade prakt, sin förfarliga ödslighet. Upp- 
före, oupphörligt uppföre, högre och högre, förbi Wasen^ 
Watiingen och G ös ekenen. Den åttonde bryggan är den märk- 
värdigaste, den kallas Teufelbriiche och ligger 4,344 fot högt. 
Vattenfallet, ett bland de mest storartade man kan se, mäter 
ej mindre än 100 fot i höjd, och bron är till hälften dold i 
en sky af skum, mot hvilket solstrålen bryter sig i de skönaste 
regnbågsfarger. Under den nya bron ses i ruiner den gamla, 
betydligt smalare och svagare, men den hvälfver sig vackert, 
äfven den, öfver midten af fallet och är inyrd i skum. Det 
blåste dugtigt nedåt den trånga fjellklyftan, det susade och 
brusade både på höjd och i djup, och iskalt slog skummet 
mig på kinden. Detta var ganska hemskt; men när man 
omedelbart derefter kom in i den mer än hundrade alnar 
långa tunneln Urner-loch der hundradetals små Qellström-ungar 
uti mörkret hördes sippra nedåt väggarne, då tycktes det mig 
ändå mycket hemskare, och vindens tjut här lät riktigt ohygg- 
ligt: teuflich, Ändtligen kommo vi i en ännu högre dal och 
vägen blef mindre brant. Vi stannade vid Andermait (4,438 
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fot högt), åto här middag i hotel S:t Gotthardt och fingo 
nya hästar. Nu spändes 3:ne för vagnen, och kl. ^2 gick det 
vidare, sedan vi lyckligen öfverstått det traditionella krånglet 
med hästhållarne. Uppåt, alltjemt uppåt i otaliga krökningar. 
En Qerdedels timmas väg ifrån Andermatt ligger en annan by, 
kallad Hospenthal, som har en borg, enligt uppgift, ifrån Lon- 
gobardernas tid. Den dalgång, hvarigenom vägen här slingrar 
sig, är fullkomligt ödslig, knappt synes en och annan Qell- 
stuga; luften är så lätt, att man icke alls blir andtruten, om 
man än går aldrig så mycket eller aldrig så fort uppföre bac- 
karne. Jag vandrade utan uppehåll nästan hela vägen från 
Wasen till PJfosptce, således omkring 3 Svenska mil. Himlen 
blef småningom öfverdragen, dimmor sänkte sig ända ned 
öfver våra hufvuden; små snökalla rännilar hoppade mellan 
klippblocken, hvilka lågo kringslungade i den vildaste oord- 
ning, och hade utseende af förstenade kämpar, som fallit efter 
en fört viftad strid. Resan blef oss nog lång och enformig i 
den vilda och ensliga nejden ; det var alltså med verklig glädje 
vi omkring kl. J5 e. m. uppnådde spetsen 6,507 fot Öfver 
hafvet. Den bildar en ganska liten högslätt, nästan fylld af 
tvenne fjellsjöar, omgifven af höga berg (det högsta Matthorn 
är 9*550 fot) och på hvars sydliga brant det mörka och dy- 
stra hus ligger, som kallas Hospitium Sancti Gotthardt, Här 
mötte oss täta skyar, som smögo uppåt berget och dolde till 
hälften det gapande djupet. Några kalla och stora vatten- 
droppar föllo; det var som om jätten ryste till dervid och 
missmodigt skakade de närgångna regnmolnen från sina fuk- 
tiga skuldror. Det blef åter klarare på den kalla höjden. 
Nedåt, nedåt! Hvilken Ijuflig känsla, oaktadt hämskons gnis- 
sel och de i sanning vådligt tvära och branta svängarne, oak- 
tadt den gapande afgrunden, ifrån hvilken endast ett bräckligt 
stöd afstängde vagnen. Men halt! En ohyggligt svartskäggig 
trashank fattar i tygeln, två andra stå bredvid honom. Tref- . 
ligt! Banditti, Briganti, Birboni, Fra Diavolo, Corpo di Baccho! 
Nom d'un pe\it nom! Drag åt afgrunden! Nej! Signor, betala 
50 francs, om ni icke genast tager bort hämskon, ty vägen 
lider af den. Bevars! De äro ju inga röfvare, utan helt sim- 
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pelt beskedliga vägarbetare, således, knyt näfven i fickan, 
eller rättare öppna den och släpp derutur en slant eller par, 
— e andiatno pre sto, PresHssimo gick det också utföre Ticino- 
dalens branter, i kapp med floden af samma namn. För hvarje 
minut blef luften tunnare. Ack, hvilken herrlig förändring; 
Bella Italia! Airolo ligger under våra fötter. Dit kommo vi 
kl. något efter sex på e. m., just då skuggorna började blifva 
långa. Men här mötte oss förtret. Oaktadt vårt skrifna kon- 
trakt nekade man oss hästar och vagn. Vi bådo, vi parla- 
menterade, vi hotade, nej, intet hjelpte. *Det fanns inga*, 
sade värden, *de sista hade tyvärr alldeles nyss gått ut*, sade 
pigan, men *rum funnes, om vi önskade*, sade båda, och 
snuskiga voro rummen, det såg jag sjelf, och förmodligen var 
afsigten att uppväga smutsen med guld. Slutligen, efter en 
qvarts fruktlös underhandling fingo vi den goda idéen att fråga 
några längre ifrån stående personer till råds. Då de hörde 
mig tala sitt melodiska modersmål accompagnerad af harmo- 
niska silfverackorder, läto de oss oförbehållsamt förstå, att 
hästar nog funnes, fastän god vilja brast. Genast ackorderade 
jag med min förra kusk, bjöd honom en rund summa i dricks- 
penningar för nästa posthåll, om han åter ville spänna sina 
hästar för vår vagn, och då han slutligen, lockad af guldets 
makt, svigtade i sitt nej, se då kom värden, märkligt nog, 
plötsligen ihåg, att han verkligen ännu hade ett par hästar 
stående någonstädes i ett lider, och så kommo vi lyckligt i 
väg. Emellertid var det nu redan skymning, molnen skoc- 
kade sig åter och det begynte snart hällregna. Vi hade lyck- 
ligtvis en bra kusk, och det behöfdes, ty vådlig var färden i 
mörkret långs åt ett brådjup med forsande vattenfall rakt un- 
der de till hälften lossnade klippblocken, och med stora lu- 
tande träd öfver oss. Vägarne voro af vattnet halfförstörda. 
En gång hoppade den ena hästen öfver stången; lyckligtvis 
^ hände intet vidare, men detta var mera tur än konst. Hästen 
var nemligen icke inkörd. Vi sutto rätt tysta i den hemska 
q vallen, och längtade fram till stationen, ty vädret blef värre 
och värre, mörkret svartare och svartare. Dock tror jag, att 
trakten här måste varit mycket vacker. Ändtligen kommo vi 
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till Faido kl. i 9 på aftonen. Vi hade tänkt resa ända fram 
till Bellinzona^ men möttes i Faido af underrättelsen, att vä- 
garne voro till den grad förstörda, att det vore omöjligt be- 
fara dem nattetid utan lifsfara Således måste vi qvarblifva i 
Faido, der vi funno goda rum, men intet annat att äta än 
flottig soppa och härsket fläsk, ty det oberäknadt stora an- 
talet resande, som tvungits uppehålla sig här, hade förtärt 
allt: *ätit läns*, som kadett-terminologien i forna dagar lärde. 
Vi måste öfvergifva planen att nå Lago-Maggiore tidigt nog 
för att följa med första ångbåten ifrån Magadino^ utan be- 
slöto i stället hvila ut. Detta var så mycket bättre, som det 
hällregnade hela natten. 

Följande morgon kl. 8 sutto vi åter i vagn, med klarnad 
luft och ljusare utsigt, samt reste nedåt Ticinodalen, som här 
är trång och brant: vägen går än på ena än på andra stran- 
den af floden, öfver hvilken djerft anlagda stenbroar finnas i 
mängd. 

Man for som genom ett enda stort vattenfall, ty till följd 
af det förfarliga regnet hade alla små fjellströmmar blifvit 
stora floder, och utför hvarje klippvägg nedstörtade skummande 
vattenmassor, ofta alldeles lodrätt från många hundrade fots 
höjd. Solen, hvars strålar bröto sig i skiftande färger mot 
dessa vattenfall; de mörka alperna, med glänsande silfver- 
fåror i hvarje klyfta; den yppiga Italienska vegetationen nere 
i dalen, allt gjorde taflan herrlig. En och annan "borg i rui- 
ner, en och annan väglängd bortförd och förvandlad i gapande 
bråddjup, ett och annat stenblock kastadt öfver vägen, som 
deraf blifvit spärrad, skämde ej bort dess originalitet. Stora 
arbeten blifva nödvändiga för att bota skadan. Redan de 
provisoriska reparationerna voro betydliga. Vi lyckönskade 
oss att icke hafva rest här föregående natt. 

Söder om Bodio blifver landskapet mildare, äkta kasta- 
nier och accasier fagna ögat; äkta Italienska välljud örat. 
Bifloden Moésa faller i Ticino vid Osogna^ den kommer ifrån 
San-Bernhardino-alpen , och snart derefter hinner man Bellin- 
zona^ en stad på 2 ä 3000 innevånare och en af hufvudstä- 
derna i cantonen Tessin. Den är väl belägen i en vacker 
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<fel och omgifven af gamla befästningar, som ligga rätt pitto- 
reskt på höjderna. En för Schweitz ovanligt stor och vacker 
kasern bör äfven omnämnas. Här skiftade vi ånyo hästar 
och, tyvärr, äfvenledes vagn, vi fingo en betydligt obeqvä- 
mare, men som dock utan äfventyr förde oss till Magadino. 
Denna sista del af vägen framgår i en lågländt bördig dal, 
med bergskedjorna allt längre aflägsnade på ömse sidor. Man 
märkte tydligt spår af att man befann sig på den forna sjö- 
bottnen, och slutligen såg man äfven sjön. 

Solbeglänst och lugn bredde sig Lago-Magiore för våra 
tjusta blickar, och sedan vi så fort möjligt uppgjort vår liqvid 
för resan och lyckats afböja värdens enträgna inbjudningar 
att stanna, skyndade vi att hyra en roddbåt, som efter er- 
timmes mycket angenäm rodd förde oss till Locarno^ på mot- 
satta stranden. Denna stad är den andra hufvudstaden i kan- 
tonen Ticino, af omkring samma storlek och folkmängd som 
Bellinzona, men med mycket vackrare läge vid foten af höga 
alper. Här togo vi in på Albergo de Ila Corona al Lago och 
njöto af den herrligaste qväll med sval luft och molnfri him- 
mel. Länge sedan solen sjunkit dröjde återskenet glödande 
på alpernas toppar, under det de stämda klockorna från minst 
ett hälft dussin kyrkor fyllde luften med de skäraste välljud. 
Flaggan, som i skymningen nedhalades från flaggstången vid 
hamnens kaj, har Edsförbundets färger, men himlen, nejden, 
bergen, vågen, allt prunkade i Italiens. Lombardiet hade för 
oss öppnat sin yppiga trädgård. 
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ill någon följa med på färden uppåt Sognefjellens snöbe- 
täckta höjder, så vare han välkommen. Men fort, ty ingen 
tid är att förlora, dagen gryr och vi hafva lång väg framför 
oss. Det är fem stjrfva norska mil qvar till kusten i Bergens 
stift, ehuru vi redan i går tillryggalagt två mil ifrån den öf- 
versta bygden i ^Lom*. Vi böra vara framme tills i afton; 
natten torde vara ruskig deruppe bland snögubbarne; alltså 
till häst och — *Afsted*! 

Vi måste taga farväl af de sista Saetema vid 

den djupa ^^llsjöns tysta strand; men vi göra det icke utan 
saknad. Huru egendomliga förefalla icke Saeterlifvet och Saeter- 
stugoma för den besökande främlingen! Denna låga och mörka 
boning, huru torftig förekommer den oss icke vid första på- 
seendet; och likväl huru hjertlig och ofta oväntadt frikostig 
är icke den gästfrihet, som bergsbygdens oförderfvade barn 
utöfva mot den tröttade vandraren. 

Spenvarm mjölk, nykämadt smör, färskt renkött och ett 
par af dessa oförlikneliga *Fjell-Örreter*, som vi nyss sågo 
uppfångas ur det kalla snövattnet i sjön der nedanföre, — se 
der en ypperlig kost, och kryddad, som den är, med den 
starka matlust, som luften häruppe alstrar, kan måltidens smak- 
lighet endast öfverträfFas af sömnens Ijuflighet på den mjuka 
bädden af nybergadt doftande hö. 

På tröskeln qvarstå de vackra *Budejerne* i sina nätta 
Gudbrandsdalska folkdrägter, nicka oss vänligt farväl, och 
önska sitt godmodiga *Lykke paa Reisen!* Ja, de qvarstadna 
der, följande oss med blickarne så länge till dess vi försvunnit 
på *Stigen*, som kröker sig omkring nästa Qelludde. Sade 
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jag stigen? Ja, visserligen bär den detta namn, men aldrig 
gjorde jag mig föreställning om en sådan *ridstig*; och det 
fordras i sanning denna egendomliga race af fjellhästar, för 
att ryttaren må komma helbregda fram. Färden går ömsom 
genom strida fjellforssar, der man tror sig hvart ögonblick 
blifva bortförd, ömsom öfver bråddjupa insjövikar, der döden 
lurar lömskt blott några få alnar vid sidan, på tjugu famnars 
djup; ömsom öfver de brantaste hällar, riktiga ättestupor, der 
naturen likasom tyckes hafva roat sig med att hopa massor 
af kantiga och vacklande stenar, på hvilka en vanlig hästhof 
omöjligt kan få säkert fäste. Men se dessa modiga och kloka 
djur, huru försigtigt de afväga alla sina rörelser, och huni 
väl de beräkna sina minsta steg, och du skall, likasom jag, 
få det mest obegränsade förtroende till dem ; du skall obekym- 
rad framtränga öfver de mest obanade stigar, på branterna af 
de hemskaste bråddjup. Stupar någonsin en af dessa ypper- 
liga hästar, och detta hände .verkligen under vår färd, då är 
det oftast på jemförelsevis väl banad mark, der hästen för- 
modligen icke tycker uppmärksamhet vara af nöden. 

Vi stiga aUt mera. Småningom bortdö ljuden af koskällor 
och Saeters- lurar; ett skarpt och svalt vinddrag, som går un- 
der namnet *Fjeld-snoe*, stryker ned långs efter dalsträck- 
ningen och förtager dessa sista påminnelser om samfundslif 
och civilisation. Vi hafva längesedan lemnat den egentliga 
bygden bakom oss. Fjellnaturen står nu framför oss, om- 
gifver oss i hela sitt vördnadsbjudande majestät, sin högtid- 
liga ensamhet. Den forssande *Baeverelvens* dån är det enda 
ljud, som ännu störer tystnaden, men detta blifver allt mindre 
mäktigt ju längre färden går, ty vattenmassan minskas allt 
mer, under det fallet blifver allt brantare. Slutligen är elfven 
förvandlad till en liten vildsint fräsande och skummande rännil, 
som hoppar från sten till sten, störtar sig från afsats till af- 
sats, vridande sin silfverfåra i de mest fantastiska bugter. 

Det hade varit en mulen morgon; det vill på dessa höj- 
der säga: vi hade varit insvepta i en fuktig och tät dimma; 
men fjellsnoen begynner nu att jaga molnen framför sig och 
likasom sopa dem undan allt längre uppåt högfjellens kammar. 
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Slutligen blånar himlahvalfvet öfver oss; genom delade skyar 
skjuter en ljum solglimt fram öfver högslätten; nu en ljusare 
strålblick, nu en annan, en tredje — det klarnar! 

O hvilken syn! Aldrig, aldrig går den ur mitt minne. 
Outplånadt och outplånligt qvarstår dess intryck. Framför oss 
en stor gletscher, den så kallade *Smörstab-br8een*, ur hvars 
kalla sköte vår gamla bekanta *Baeverelf* uppqväller, för att 
småningom och genom många besvärligheter hinna vesterhaf- 
vets strand. 

Solens klaraste middagsstrålar leka just i detta ögonblick 
på glaciérens skimrande yta; nu blixtrar den såsom ett smycke 
af de dyrbaraste demanter, nu är den klart genomskinlig som 
den renaste kristall, nu åter skiftar den i grönt och blått som 
de skönaste *aiguemariner* eller *safirer*, och alla dessa olika 
färgskiftningar mångfaldigt omvexlande genom snabbt förbi- 
jagande skyars skuggspel! 

Ofvanom gletschern reser sig ett mäktigt fjell med det 
vilda namnet *Fanarauken*. Det kan betraktas såsom en fri- 
stående förpost för den bergssträckning, som under benäm- 
ningen af *Hurungatindame* bildar högsta delen af *Jotun*- 
eller Sogne-Qellen. Fanaraukens väggar synas delvis betäckta 
med mjellhvit snö, delvis teckna de sig mörkt beskuggade, ja 
nästan svarta, hvilket tager sig temligen hemskt ut emot den 
kallt ljusgröna färgton, som luften alltid antager i närheten af 
den eviga snön. 

Hurungatindemas spetsar, med en höjd öfver hafvet af 
5 till 9000 Svenska fot, äro branta och taggiga; snödimman, 
*Fjeldskodden*, tyckes likasom haka sig fast vid dessa, och 
då ett svagt luftdrag sträfvar att bortföra de lätta skyame, 
hvirfla de sig uppåt, och man får en icke så otrogen efter- 
härmning af halfutslocknade, rykande vulkaner, hvilket ökar 
det egendomliga i taflan. 

Framför oss, till höger, finna vi oöfverskådliga snöfält 
och höjder, och ändå säger man oss, att detta år är snömas- 
san ovanligt liten på fjellen. Längesedan hafva vi lemnat den 
sista qvarters-höga dvärgbjörken bakom och under oss. Nu 
nalkas vi snögränsen, vi hinna den, vi hoppa af våra hästar 
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för att kasta snöboll. Det är den 15 Augusti! Luften blifvcr 
hastigt afkyld. Den liknar närmast en af dessa klara och 
kalla vårmorgnar i" Stockholm, då nordan blåser; men den 
har likväl något vida mera uppfriskande, och är alldeles be- 
friad ifrån den obehagliga, råa skärpa, som alstrar frossor och 
andra sjukdomar. Här vet man ju knappt hvad sjukdom vill 
säga; här känner man tvertom helsan vara bofast, man in* 
super den i hvartenda andedrag. Likasom blicken fritt kan 
ströfva omkring öfver de oändliga högslätterna, så inandas 
lungan med vällust den rena bergluften. Man blir på en gång 
glad och högtidlig till mods. Tanke och känsla höja sig med 
marken, vidga sig med utsigten, och medvetandet häraf är så 
mycket Ijufligare, som de nyss voro likasom tryckta och tyngda 
af de öfverhängande fjellame i den trånga Saeterdalen. Man 
känner sig så långt — långt borta ifrån den verld, hvari man 
vanligen umgås, nästan skild från jordelifvet, och plötsligt för- 
satt ansigte emot ansigte med naturens allsmäktige skapare! 
Man erkänner sin egen ringhet och vanmakt. Ett snömoln — 
och man begrafves, en dimma — och man förlorar den enda, 
genom små stenkummel sparsamt betecknade stråt, som skall 
vägleda fjellvandraren till den aflägsna bygden. 

Aldrig hade jag erfarit någon sådan känsla, om icke må- 
hända under en svår storm på den ensliga Atlanten, eller 
kanske äfven vid åsynen af Sahara-öknens sandhaf från Cheops- 
pyramidens spets. Men i sistnämnda fall har man grannska- 
pet af en odlad trakt och en folkrik stad; man behöfver blott 
vända sig om för att se Cairos minareter och citadell. På 
hafvet åter gifver åtminstone eget fartyg en hvilopunkt för 
ögat. Jag befinner mig der ombord omgifven af en mängd 
menniskor, hvilka alla deltaga i en verksamhet, som gifver 
full sysselsättning åt mig sjelf ; dessutom känner jag mig hafva 
mitt hem med mig. Här deremot, här är jag lösryckt från 
allt, ett litet stoftgrand på den djupa snödrifvan. Jag inser 
min obetydlighet allt tydligare, ju större och mäktigare, de 
naturföreteelser framträda, hvilka ifrån vördnadsbjudande hvila 
så lätt, så hastigt kunna väckas till förödande strid och bereda 
vandraren en säker undergång. 
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Dock på oss gick det ingen nöd, och det är blott undan- 
tagsvis som man löper fara. Med ett par dagars proviant, 
med säkra och oförfärade vägvisare, uthålliga hästar och fram- 
för allt med friskt mod och godt lynne, går det vanligen bra. 
Hvad det friska, goda lynnet beträffar, så är detta en skänk 
af högQellen, en välkomst och tacksamhetsgärd till de säll- 
synta resande, som finna sin väg hit upp. 

Vår lilla *karavan*, denna benämning är icke så alldeles 
opassande, har ett ganska pittoreskt yttre; man må nu se på 
sjelfva resenäreme i sina grofva regnkappor, bredskyggiga hat- 
tar och höga stöflar, eller på de små, långhåriga ridhästame, 
med sina starka knubbiga lemmar och täta kortklipta stånd- 
manar, eller ock på de ännu mindre hästar, som bära vår 
packning i en slags klöfsadlar. Dessa kloka och ihärdiga s. 
k. Klöfje-Heste äro kanske mest värda uppmärksamhet, åt- 
minstone förekom det oss så med dem, som följde oss öfver 
fjellen. Jag förstår ej, att de icke digna under sina tunga och 
skrymmande packningar, hvaraf nästan hela kroppen skyles, 
och ännu mindre, huru de så lätt och vigt kunna hoppa från 
en häll till en annan, så försigtigt och dock beslutsamt kunna 
hjelpa sig utföre branta och slippriga sluttningar, och så obe- 
hindradt kunna genomvada dessa små, men djupa fjellvatten, 
hvilka under namn af *TJ8em* så ofta möta på vägen. Det 
mest förvånande af allt är likväl, att våra *klöfjehästar* alltid 
ville vara främst, ja trängde sig med våld fram, om ridstigen 
var aldrig så smal, och bråddjupet bredvid aldrig så brant. 
Sedan de väl kommit i spetsen, tycktes de likasom vilja leda 
hela tåget. Hvem ledde dem sjelfva? Endast den instinkt na- 
turen nedlagt hos dem. Fjell-lifvet och det dagliga förtroliga 
umgänget med de mäktiga naturkrafterna skapa något likartadt 
äfven hos den enkla innebyggaren af Norges högdalar. Bland 
typerna för en sådan må jag nämna en gammal renjägare, 
som vi mötte på högsta delen af vår väg. Sjuttio vintrar 
hade snögat i hans hår, men det prydde ett högburet hufvud. 
Stödd mot sin grofva, men säkert träffande reffelbössa, orörlig 
som en bildstod, sådan mötte honom först våra blickar på en 
höjd framför oss. Tyst och allvarlig var hans helsning, och 
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lika orörlig stod han ännu qvar, när han försvann ur vår 
åsyn. Så får han tillbringa många långa timmar, ja, kanske 
dygn,^ för att vinna sitt knappa bröd. Mig synes det verk- 
ligen hårdt förvärfvadt, men han är belåten med sin lott, han 
känner ingen bättre, verlden har icke lockat honom till oför- 
nöjsamhet. 

Ej långt från högsta punkten af fjellstigen låg en liten 
stenkoja, förfallen, öde öch föga inbjudande. Likväl är den 
en välsignad tillflyktsort för resande, som mötas af yrväder 
eller svåra stormar, och icke det präktigaste hotell uti en huf- 
vudstad lärer väl någonsin beträdas med sådana känslor af 
tacksamt välbehag som de, med hvilka denna usla *Fjeldstue* 
tages i besittning af uttröttade, stelfrusna och förirrade fjell- 
vandrare. 

Lyckligtvis behöfde vi dock ej söka skydd eller lä. Vä- 
dret blef allt ljummare och vackrare, luften allt klarare. Un- 
gefär *MidQelds* upptäckte vi efter en stunds letande de af 
oss tingade hästarna ifrån Bergens-sidan. Att beställa friska 
hästar sig till möte, då man reser öfver fjellen, är ett för- 
sigtighetsmått som jag råder hvar och en att om möjligt icke 
uraktlåta; men jag bör dock, sanningen till ära, tillägga, att 
våra hästar ingalunda syntes uttröttade, oaktadt sex timmars 
ridt denna, och fyra timmars föregående dagen, allt under 
beständigt stigande. I den fria, friska luften tillreddes och 
förtärdes en enkel måltid; bättre smakade mig aldrig någon. 
Under tiden gingo hästame lösa omkring sökande efter mossa 
i någon bergsskrefva. 

Sedan vi rastat en timmas tid svingade vi oss med stärkta 
krafter åter upp i sadeln och fortsatte vår ridt. Det var 
ännu goda fem timmars väg till hafskusten. 

Efter hvad vi redan sett, trodde vi verkligen icke, att en ny 
fjellutsigt, öfverträffande de föregående, kunde möta våra blic- 
kar; och likväl bedrogo vi oss. Något mera storartadt, något 
mera öfverväldigande än utsigten ifrån den sista *Hougen* *), 



*) Denna Houg blef kallad »Prinds Oscars Houg'> af folket i bygden 
nedanföre. 



Digitized by VjOOQIC 



327 

innan nedstigandet tager sin början, kan man ej tänka sig. 
Framför oss hägra de tre 'Skagatöls-Tindame*, näst de hög- 
sta på den Skandinaviska halfön. Öfver 9000 svenska fot 
resa sig deras jemnhöga hjessor. De stå der så klara, som 
vore de oss helt nära, men de ligga dock en half dagsresa 
aflägsna. Till deras fot har menniskan framträngt; deras top- 
par har ingen dödlig beträdt. De synas också förfärligt branta! 
snön kan ej fä fäste, utan kantar blott här och der fjellväggen 
likasom en slingerväxt, eller gömmer sig i någon djupare klyfta 
der vinden, som här uppe är snöns enda fiende, förlorat sin 
kraft. Berget har en kall stålgrå färg, och kring de spetsiga 
topparne leka lätta snödimmor i ständigt vexlande former, 
ömsom skockande sig, ömsom plötsligt försvinnande likasom 
bortjagade af en osynlig makt. 

Föröfrigt, rundt omkring oss samma mörka, taggiga spet- 
sar af *Hurungatindame*, omvexlande med bländande snöfält, 
hvilka, i synnerhet emot nord tilltagande i vidd, antyda det 
nära grannskapet af den vidtberyktade *Justedalsbr3een*. 

Är då taflan dermed färdig? Nej, ännu har blicken en- 
dast ströfvat omkring på de solbeglänsta höjderna; men nu 
— nu sänkes den, sänkes med häpnad nedåt gapande svalg, 
förlorar sig i ett allt skummare djup; den ser ingen gräns, 
intet slut! En vild fors störtar fram, nedåt — hvarthän? Det 
ser man icke, det vet man icke; man endast anar, att den 
rusar hufvudstupa i ett förfärligt bråddjup! Vid rätt fördel- 
aktig dager skall hafvet, detta bråddjups botten, kunna ses 
ganska tydligt från denna brant, nu kunde man blott dunkelt 
skönja företeelserna dernere, ty solljuset låg emot ögonen. 
Till hälften *på god tro* varseblefvo vi emellertid den innersta 
viken af Lysterfjorden. Men besinna: denna vik var nästan 
längre under oss än framför oss! 

'Aldrig kan väl menningen vara att vi skola på häst- 
ryggame ned i denna afgrund?' så frågade jag, eller rättare 
tänkte högt för mig sjelf vid denna oväntade syn. 'Jo det 
er nok saa, du!' svarade, med det der oefterhärmliga, för- 
troendeväckande lugnet, min hederlige vägvisare. Ofrivilligt 
egnade jag åt min nacke en medlidsam tanke. Måhända 
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tusen fot öfver ditt hufvud. Dit kommer man blott på ste- 
gar ifrån dalen! — Allt detta och mycket mera skulle jag 
då noggrant beskrifva* för dig. Men nu stå vi, såsom du 
torde minnas, qvar på högfjellens kam, öch ett svalg synes 
befastadt emellan oss och det Kanaans land som är målet för 
vår färd! 

Jag har således ingen bättre utväg än att här sätta punkt 
och blygsamt nedlägga pennan. Jag gör det med den upp- 
maning till dig, min läsare, att sjelf företaga denna resa och 
sjelf erfara dess obeskrifliga intryck. Jag är säker om, att min 
skildring icke skall finnas öfverdrifven. Rid sjelf en gång ned 
utför branterna emellan Optun och Lyster-fjordens strand, och 
du skall väl finna, om en sådan nedstigning kan troget åter- 
gifvas på papperet. Men, tro mig, intrycket deraf förgår icke, 
och du skall icke ångra din möda. En sommardag på Sog- 
nefjellen skall för dig, som för mig, medföra rika och sköna 
minnen — minnen för ett helt lif! . 



"^^(20^^' 
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Vid sorggudstjensten den 22 Juni 1876 efter Hennes Maj:t 
Enkedrottningen Josephines begrafhing. Ord till en gam- 
mal koral ! » 248. 

Till en sörjande enka » 249. 

Minnesruna vid Salomon Krusenstjemas graf » 251. 

Tasso. Med min öfversättning af Göthes »Tasso» » 253. 

Nyårsnatten ^ » 255. 
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Till * * med fjerde häftet af diktsamlingen Nytt och Gammalt Sid. 257. 

Till*** med anledning af hans utgifna dikter •■ 259. 

Öfversättningar : 

Vandraren. Efter Göthe 265. 

Min blomma. Efter Göthe .. 273. 

Eko. Fri öfversättning efter texten till «Die Nachtigall,» 

musik-komposition af L. van Beethoven » 274. 

Skall jag säga det? Efter Louise Brachmann .\. *. 275. 

Flickan i Athen. Efter Byron .. 277. 

Maria. Efter Thomas Moore v •» 279. 

Sånger af Victor Hugo f- 280. 

Sonetter af Felix Arvers >. 284. 

(Tillegnan af öfversättni ngarna efter Horatius) .. 286, 

Efter Horatius: 

Till Thaliarchus. Lib. I. Od. IX . 288. 

Till Diana och Apollo. Lib. L Od. XXI .. 290. 

Till Venus. Lib. L Od. XXX .. 291. 

Till Apollo. Lib. L Od. XXXI .. 292. 

Till Licinius. Lib. II. Od. X ». 293. 

Förnöjsamhet. Lib. III. Od. I » 295. 

Dialog. Lib. m. Od.IX. . 298. 

Till Telephus. Lib. IIL Od. XIX .- 300. 

Till Melpomene. Lib. IV. Od. III - 302. 

Blad ur min dagbok: 

En gemsjagt i Bayerska Tyrolen • 305. 

Genom Schweitz - 313. 

På högfjellen - 321. 
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